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Temp. D’exercice: -10° à +100°C
Pression d’exercice: 25 bar pour 3/8” à - 16 bar pour 1”1/2 à 2”

1 - Vannes - Valvole - Kugelhähne 

Vanne à sphère F-F à passage intégral avec 
tige rallongée et poignée rouge. Joint en 
PTF. 

Valvola a sfera F-F a passaggio totale con 
asta prolungata e leva rossa, guarnizione in 
PTFE.

Kugelhahn mit Spindelverlängerung IG/IG, 

Temp. D’exercice: -20° à +150°C
Pression d’exercice: 40 bar pour 1/4” à 1” - 32 bar pour 1”1/4 à 2” - 25 bar pour 2”1/2 à 4”

Vanne à sphère F-F à passage intégral avec  
poignée rouge. Joint en PTFE. 
 
Valvola a sfera F-F a passaggio totale con leva 
rossa, guarnizione in PTFE.

Dichtung.

PN 25 jusqu’à 110°C - PN 16 jusqu’à 150°C
Temp. D’exercice:. 0° à +150°C

Vanne à sphère F-F  à passage intégral 
avec tige rallongée et poignée rouge. Joint 
PTFE. 

Valvola a sfera F-F a passaggio totale con 
asta prolungata e leva rossa, guarnizione in 
PTFE.

Kugelhahn mit Spindelverlängerung, IG/IG, 

PN 25 jusqu’à 110°C - PN 16 jusqu’à 150°C
Temp. D’exercice: 0° à +150°C

Vanne à sphère F-F  à passage intégral avec 
tige rallongée pour vanne avec poignée bleue 
et tige rallongée pour purgeur manuel intégré. 
Joint PTFE.  

Valvola a sfera F-F a passaggio totale con 
asta prolungata e leva blu e asta prolungata 

guarnizione in 
PTFE.

Kugelhahn mit doppel Spindelverlängerung 
PTFE 

Dichtung.

Nordika 200
COD Ø DN Code rabais

011000.015 1/2” 15 10/40 201

011000.020 3/4” 20 10/40 201

011000.025 1” 25 6/24 201

011000.032 1”1/4 32 4/16 201

011000.040 1”1/2 40 2/8 201

011000.050 2” 50 2/8 201

011000.065 2”1/2 65 1/5 201

45 Export
COD Ø DN Code rabais

011003.008 1/4” 10 10/120 201

011003.010 3/8” 10 10/120 201

011003.015 1/2” 15 12/72 201

011003.020 3/4” 20 15/60 201

011003.025 1” 25 10/40 201

011003.032 1”1/4 32 6/24 201

011003.040 1”1/2 40 4/16 201

011003.050 2” 50 2/8 201

011003.065 2”1/2 65 1/6 201

011003.080 3” 80 1/4 201

011003.100 4” 100 1/2 201

V-340 LN
COD Ø DN Code rabais

012001.010 3/8” 10 1/50 201

012001.015 1/2” 15 1/40 201

012001.020 3/4” 20 1/40 201

012001.025 1” 25 1/25 201

012001.032 1”1/4 32 1/15 201

012001.040 1”1/2 40 1/8 201

012001.050 2” 50 1/6 201

340 LD
COD Ø DN Code rabais

012002.010 3/8” 10 1/30 201

012002.015 1/2” 15 1/25 201

012002.020 3/4” 20 1/20 201

012002.025 1” 25 1/15 201

012002.032 1”1/4 32 1/12 201

012002.040 1”1/2 40 1/8 201

012002.050 2” 50 1/6 201
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Temp. D’exercice: -20° à +150°C
Pression d’exercice: 40 bar pour 1/4” à 1” - 32 bar pour 1”1/4 à 2” - 25 bar pour 2”1/2 à 4”

1 - Vannes - Valvole - Kugelhähne 

Vanne à sphère F-F à passage intégral avec  
poignée noire. Joint en PTFE. 

Valvola a sfera F-F a passaggio totale con leva 
nera, guarnizione in PTFE.

PTFE Dichtung. 

Temp. D’exercice: -20° à +150°C
Pression d’exercice: 40 bar pour 1/4” à 1” - 32 bar pour 1”1/4 

Vanne à sphère F-F à passage intégral avec 
volant papillon rouge. Joint en PTFE.
 
Valvola a sfera F-F a passaggio totale con 
farfalla rossa, guarnizione in PTFE.

Dichtung.

Temp. D’exercice: -20° à +150°C
Pression d’exercice: 40 bar pour 1/4” à 1” - 32 bar pour 1”1/4

Vanne à sphère F-F à passage intégral avec 
volant papillon noire. Joint en PTFE.
 
Valvola a sfera F-F a passaggio totale con 
farfalla nera, guarnizione in PTFE.

PTFE Dichtung.

Temp. D’exercice: -20° à +150°C
Pression d’exercice: 40 bar pour 1/4” à 1” - 32 bar pour 1”1/4 à 2”

Vanne à sphère M-F à passage intégral avec  
poignée rouge. Joint en PTFE.
  
Valvola a sfera M-F a passaggio totale con 
leva rossa, guarnizione in PTFE.

Dichtung.

45 Export
COD Ø DN Code rabais

011004.008 1/4” 10 10/120 201

011004.010 3/8” 10 10/120 201

011004.015 1/2” 15 12/72 201

011004.020 3/4” 20 15/60 201

011004.025 1” 25 10/40 201

011004.032 1”1/4 32 6/24 201

011004.040 1”1/2 40 4/16 201

011004.050 2” 50 2/8 201

011004.065 2”1/2 65 1/6 201

011004.080 3” 80 1/4 201

011004.100 4” 100 1/2 201

45/A Export
COD Ø DN Code rabais

011005.008 1/4” 10 10/120 201

011005.010 3/8” 10 10/120 201

011005.015 1/2” 15 12/72 201

011005.020 3/4” 20 15/60 201

011005.025 1” 25 10/40 201

011005.032 1”1/4 32 6/24 201

45/A Export
COD Ø DN Code rabais

011006.008 1/4” 10 10/120 201

011006.010 3/8” 10 10/120 201

011006.015 1/2” 15 12/72 201

011006.020 3/4” 20 15/60 201

011006.025 1” 25 10/40 201

011006.032 1”1/4 32 6/24 201

46 Export
COD Ø DN Code rabais

011007.008 1/4” 10 10/120 201

011007.010 3/8” 10 10/120 201

011007.015 1/2” 15 12/72 201

011007.020 3/4” 20 15/60 201

011007.025 1” 25 10/40 201

011007.032 1”1/4 32 6/24 201

011007.040 1”1/2 40 4/16 201

011007.050 2” 50 2/8 201
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1 - Vannes - Valvole - Kugelhähne 

Temp. D’exercice: -20° à +150°C
Pression d’exercice: 40 bar pour 1/4” à 1” - 32 bar pour 1”1/4 à 2”

Vanne à sphère M-F à passage intégral avec  
poignée noire. Joint en PTFE.
  
Valvola a sfera M-F a passaggio totale con 
leva nera, guarnizione in PTFE.

Schwarz, AG/IG, 
PTFE Dichtung.

Temp. D’exercice: -20° à +150°C
Pression d’exercice: 40 bar pour 1/4” à 1” - 32 bar pour 1”1/4 

Vanne à sphère F-F à passage intégral avec 
volant papillon rouge. Joint en PTFE.

Valvola a sfera F-F a passaggio totale con 
farfalla rossa, guarnizione in PTFE.

Dichtung.

Temp. D’exercice: -20° à +150°C
Pression d’exercice: 40 bar pour 1/4” à 1” - 32 bar pour 1”1/4 

Vanne à sphère F-F à passage intégral avec 
volant papillon noire. Joint en PTFE.

Valvola a sfera F-F a passaggio totale con 
farfalla nera, guarnizione in PTFE.

PTFE Dichtung.

Temp. D’exercice: -20° à +150°C
Pression d’exercice: 40 bar pour 3/8” à 1”

Vanne à sphère M-M à passage intégral avec  
poignée rouge. Joint en PTFE.

Valvola a sfera M-M a passaggio totale con 
leva rossa, guarnizione in PTFE.

Dichtung.

46 Export
COD Ø DN Code rabais

011008.008 1/4” 10 10/120 201

011008.010 3/8” 10 10/120 201

011008.015 1/2” 15 12/72 201

011008.020 3/4” 20 15/60 201

011008.025 1” 25 10/40 201

011008.032 1”1/4 32 6/24 201

011008.040 1”1/2 40 4/16 201

011008.050 2” 50 2/8 201

46/A Export
COD Ø DN Code rabais

011009.008 1/4” 10 10/120 201

011009.010 3/8” 10 10/120 201

011009.015 1/2” 15 12/72 201

011009.020 3/4” 20 15/60 201

011009.025 1” 25 10/40 201

011009.032 1”1/4 32 6/24 201

46/A Export
COD Ø DN Code rabais

011010.008 1/4” 10 10/120 201

011010.010 3/8” 10 10/120 201

011010.015 1/2” 15 12/72 201

011010.020 3/4” 20 15/60 201

011010.025 1” 25 10/40 201

011010.032 1”1/4 32 6/24 201

47 Export
COD Ø DN Code rabais

011011.015 1/2” 15 12/72 201

011011.020 3/4” 20 10/40 201

011011.025 1” 25 10/40 201
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Temp. D’exercice: -20° à +150°C
Pression d’exercice: 40 bar pour 3/8” à 1”

1 - Vannes - Valvole - Kugelhähne 

Vanne à sphère M-M à passage intégral avec  
volant papillon rouge. Joint en PTFE. 

Valvola a sfera M-M a passaggio totale con 
farfalla rossa, guarnizione in PTFE.

Dichtung.

Temp. D’exercice: -10° à +110°C
Pression d’exercice: 32 bar pour 1/4” à 1” - 25 bar pour 1”1/4 à 2” - 16 bar pour 2”1/2 à 4”

Vanne à sphère F-F à passage intégral avec  
poignée rouge. Joint en PTFE.
 
Valvola a sfera F-F a passaggio totale con leva 
rossa, guarnizione in PTFE.

Dichtung.

Temp. D’exercice: -10° à +110°C
Pression d’exercice: 32 bar pour 1/4” à 1” - 25 bar pour 1”1/4 

Vanne à sphère F-F à passage intégral avec  
volant papillon rouge. Joint en PTFE.
 
Valvola a sfera F-F a passaggio totale con 
farfalla rossa, guarnizione in PTFE.

Dichtung.

Temp. D’exercice: -10° à +110°C
Pression d’exercice: 32 bar pour 1/4” à 1” - 25 bar pour 1”1/4 à 2”

Vanne à sphère M-F à passage intégral avec  
poignée rouge. Joint en PTFE.
 
Valvola a sfera M-F a passaggio totale con 
leva rossa, guarnizione in PTFE.

Dichtung.

47/A Export
COD Ø DN Code rabais

011012.015 1/2” 15 12/72 201

011012.020 3/4” 20 10/60 201

011012.025 1” 25 10/60 201

954
COD Ø DN Code rabais

011013.008 1/4” 10 10/120 201

011013.010 3/8” 10 10/120 201

011013.015 1/2” 15 20/120 201

011013.020 3/4” 20 20/80 201

011013.025 1” 25 12/48 201

011013.032 1”1/4 32 8/32 201

011013.040 1”1/2 40 6/24 201

011013.050 2” 50 4/16 201

011013.065 2”1/2 65 1/8 201

011013.080 3” 80 1/6 201

011013.100 4” 100 1/2 201

954/A
COD Ø DN Code rabais

011014.008 1/4” 10 10/120 201

011014.010 3/8” 10 10/120 201

011014.015 1/2” 15 20/120 201

011014.020 3/4” 20 20/80 201

011014.025 1” 25 12/48 201

011014.032 1”1/4 32 8/32 201

956
COD Ø DN Code rabais

011015.008 1/4” 10 10/120 201

011015.010 3/8” 10 10/120 201

011015.015 1/2” 15 20/120 201

011015.020 3/4” 20 20/80 201

011015.025 1” 25 12/48 201

011015.032 1”1/4 32 8/32 201

011015.040 1”1/2 40 6/24 201

011015.050 2” 50 4/16 201
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Temp. D’exercice: -10° à +110°C
Pression d’exercice: 32 bar pour 1/4” à 1” - 25 bar pour 1”1/4

Vanne à sphère M-F à passage intégral avec  
volant papillon rouge. Joint en PTFE.
 
Valvola a sfera M-F a passaggio totale con 
farfalla rossa, guarnizione in PTFE.

Dichtung.

Temp. D’exercice: -10° à +110°C
Pression d’exercice: 32 bar pour 1/4” à 1” - 25 bar pour 1”1/4 à 2”

Vanne à sphère M-M à passage intégral avec  
poignée rouge. Joint en PTFE.
 
Valvola a sfera M-M a passaggio totale con 
leva rossa, guarnizione in PTFE.

Dichtung.

Temp. D’exercice: -10° à +110°C
Pression d’exercice: 32 bar pour 1/4” à 1” 

Vanne à sphère M-M à passage intégral avec  
volant papillon rouge. Joint en PTFE.
 
Valvola a sfera M-M a passaggio totale con 
farfalla rossa, guarnizione in PTFE.

Dichtung.

Temp. D’exercice: -10° à +110°C

Vanne à sphère F-F PN 20 à passage intégral 
avec vidange 1/4”, bouchon et  poignée rouge. 
Joint en PTFE.
 
Valvola a sfera F-F PN 20 a passaggio totale con 
rubinetto di scarico 1/4” e tappo a leva rossa, 
guarnizione in PTFE.

Kugelhahn mit Entleerung 1/4”, Kappe. 

1 - Vannes - Valvole - Kugelhähne 

956/A
COD Ø DN Code rabais

011016.008 1/4” 10 10/120 201

011016.010 3/8” 10 10/120 201

011016.015 1/2” 15 20/120 201

011016.020 3/4” 20 20/80 201

011016.025 1” 25 12/48 201

011016.032 1”1/4 32 8/32 201

957
COD Ø DN Code rabais

011017.008 1/4” 10 10/120 201

011017.010 3/8” 10 10/120 201

011017.015 1/2” 15 10/120 201

011017.020 3/4” 20 20/80 201

011017.025 1” 25 10/40 201

011017.032 1”1/4 32 8/32 201

011017.040 1”1/2 40 6/24 201

011017.050 2” 50 4/16 201

957/A
COD Ø DN Code rabais

011018.008 1/4” 8 10/120 201

011018.010 3/8” 10 10/120 201

011018.015 1/2” 15 10/120 201

011018.020 3/4” 20 20/80 201

011018.025 1” 25 10/40 201

68
COD Ø DN Code rabais

011019.015 1/2” 15 10/60 201

011019.020 3/4” 20 10/60 201

011019.025 1” 25 8/32 201

011019.032 1”1/4 32 8/32 201

011019.040 1”1/2 40 4/16 201

011019.050 2” 50 4/16 201
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Temp. D’exercice: -10° à +110°C

Vanne à sphère F-F PN 20 à passage intégral avec 
vidange 1/4”, bouchon et  volant papillon rouge. 
Joint en PTFE.
 
Valvola a sfera F-F PN 20 a passaggio totale con 
rubinetto di scarico 1/4” e tappo a farfalla rossa, 
guarnizione in PTFE.

Kugelhahn mit Entleerung 1/4”, Kappe. 
.

Vanne à sphère M-F PN 20 à passage intégral avec 
vidange 1/4”, bouchon et  poignée rouge. 
Joint en PTFE.
 
Valvola a sfera M-F PN 20 a passaggio totale con 
rubinetto di scarico 1/4” e tappo a leva rossa, 
guarnizione in PTFE.

Kugelhahn mit Entleerung 1/4”, Kappe. 
.Temp. D’exercice: -10° à +110°C

Temp. D’exercice: -20° à +150°C
Pression d’exercice: 32 bar pour 1/4” à 1” - 25 bar pour 1”1/4 à 2”

Vanne trois voies F-F-F à sphère, avec 
passage réduit. Joint en PTFE. Manoeuvre en 
“L” et poignée rouge.
 
Valvola a sfera a tre vie F-F-F a passaggio 
ridotto, guarnizione in PTFE. Manovra a “L” e 
leva rossa.

Rot IG, PTFE Dichtung.

Temp. D’exercice: -20° à +150°C
Pression d’exercice: 32 bar pour 1/4” à 1” - 25 bar pour 1”1/4 à 2”

Vanne trois voies F-F-F à sphère, avec 
passage réduit. Joint en PTFE. Manoeuvre en 
“T” et poignée rouge..
 
Valvola a sfera a tre vie F-F-F a passaggio 
ridotto, guarnizione in PTFE. Manovra a “T” e 
leva rossa.

Rot IG, PTFE Dichtung.

1 - Vannes - Valvole - Kugelhähne 

68/A
COD Ø DN Code rabais

011020.015 1/2” 15 15/90 201

011020.020 3/4” 20 20/80 201

011020.025 1” 25 12/48 201

69
COD Ø DN Code rabais

011021.015 1/2” 15 10/60 201

011021.020 3/4” 20 10/60 201

011021.025 1” 25 10/40 201

70
COD Ø DN Code rabais

011022.008 1/4” 8 5/30 201

011022.010 3/8” 10 5/30 201

011022.015 1/2” 15 3/18 201

011022.020 3/4” 20 2/12 201

011022.025 1” 25 2/12 201

011022.032 1”1/4 32 2/8 201

011022.040 1”1/2 40 1/5 201

011022.050 2” 50 1/5 201

71
COD Ø DN Code rabais

011023.008 1/4” 8 5/30 201

011023.010 3/8” 10 5/30 201

011023.015 1/2” 15 3/18 201

011023.020 3/4” 20 2/12 201

011023.025 1” 25 2/12 201

011023.032 1”1/4 32 2/8 201

011023.040 1”1/2 40 1/5 201

011023.050 2” 50 1/5 201
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Temp. D’exercice: -10° à +110°C

Vanne à sphère PN 25 déviatrice à trois voies 
à passage normal. Joint en PTFE. Manoeuvre 
en “L”, F-F-F, avec poignée rouge.
 
Valvola a sfera a tre vie deviatrice F-F-F 
a passaggio ridotto, guarnizione in PTFE. 
Manovra a “T” e leva rossa.

Dreiwege-Umstellkugelhahn mit L-Bohrung, 

Temp. D’exercice: -10° à +110°C

Vanne à sphère PN 25 déviatrice à trois voies 
à passage normal. Joint en PTFE. Manoeuvre 
en “T”, F-F-F, avec poignée rouge.
 
Valvola a sfera a tre vie deviatrice F-F-F a 
passaggio ridotto, guarnizione in PTFE.
Manovra a “L” e leva rossa.

Prolonge pour vanne type “45”.
 
Prolunga per valvola “45”.

Spindelverlängerung für Kugelhahn Typ “45”.

Prolonge pour vanne type “954”.
 
Prolunga per valvola “954”.

Spindelverlängerung für Kugelhahn Typ “954”.

1 - Vannes - Valvole - Kugelhähne 

72
COD Ø DN Code rabais

011024.008 1/4” 8 10/60 201

011024.010 3/8” 10 10/60 201

011024.015 1/2” 15 8/48 201

011024.020 3/4” 20 6/36 201

011024.025 1” 25 6/24 201

011024.032 1”1/4 32 4/16 201

011024.040 1”1/2 40 4/16 201

011024.050 2” 50 2/8 201

73
COD Ø DN Code rabais

011025.008 1/4” 8 10/60 201

011025.010 3/8” 10 10/60 201

011025.015 1/2” 15 8/48 201

011025.020 3/4” 20 6/36 201

011025.025 1” 25 6/24 201

011025.032 1”1/4 32 4/16 201

011025.040 1”1/2 40 4/16 201

011025.050 2” 50 2/8 201

Prol 45
COD Ø DN Code rabais

011026.010 1/4”-3/8” Mignon M8 40/160 201

011026.015 1/2”-3/4” 1A 20/80 201

011026.025 1”-1”1/4 2A 15/60 201

011026.040 1”1/2-2” 3A 10/40 201

011026.065 2”1/2-4” 5A 4/24 201

Prol 954
COD Ø DN Code rabais

011026.010 1/4”-3/4” Mignon M8 40/160 201

011026.015 1”-1”1/4 1A 20/80 201

011026.025 1”1/2-2” 2A 15/60 201

011026.050 2”1/2-3” 3A 10/40 201

011026.065 4” 5A 4/24 201
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Prolonge pour vanne type “70” - “71”.
 
Prolunga per valvola “70” - “71”.

Spindelverlängerung für Kugelhahn Typ “70” - “71”.

Robinet à bille F-F en laiton nickelé PN 16, avec 
demi volant papillon noir.
 
Valvola Mignon F-F nichelata PN 16, con mezza 
farfalla nera.

Kugelhahn Mini IG/IG, PN 16, mit Flügelgrif “Halb” 
Schwarz.

Temp. D’exercice: -10° à +90°C

Robinet à bille M-F en laiton nickelé PN 16, avec 
demi volant papillon noir.
 
Valvola Mignon M-F nichelata PN 16, con mezza 
farfalla nera.

Kugelhahn Mini AG/IG, PN 16, mit Flügelgrif “Halb” 
Schwarz.

Temp. D’exercice: -10° à +90°C

Robinet à bille M-M en laiton nickelé PN 16, avec 
demi volant papillon noir.
 
Valvola Mignon M-M nichelata PN 16, con mezza 
farfalla nera.

Kugelhahn Mini AG/AG, PN 16, mit Flügelgrif 
“Halb” Schwarz.

Temp. D’exercice: -10° à +90°C

1 - Vannes - Valvole - Kugelhähne 

Prol 70-71
COD Ø DN Code rabais

011027.010 1/4”-3/8” T1A 20/120 201

011027.020 1/2”-3/4” T2A 20/80 201

011027.025 1”-1”1/4 T3A 15/60 201

011027.040 1”1/2-2” T4A 15/60 201

927
COD Ø DN Code rabais

011028.006 1/8” 6 60/300 201

011028.008 1/4” 8 60/300 201

011028.010 3/8” 10 60/300 201

011028.015 1/2” 15 50/250 201

011028.020 3/4” 20 15/180 201

928
COD Ø DN Code rabais

011029.006 1/8” 6 60/300 201

011029.008 1/4” 8 60/300 201

011029.010 3/8” 10 60/300 201

011029.015 1/2” 15 50/250 201

011029.020 3/4” 20 15/120 201

129
COD Ø DN Code rabais

011030.006 1/8” 6 30/240 201

011030.008 1/4” 8 30/240 201

011030.010 3/8” 10 30/240 201

011030.015 1/2” 15 25/200 201
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Temp. D’exercice: -10° à +90°C

Vanne à passage direct F-F PN 16 avec  volant 
rouge, et joint en PTFE.
 
Saracinesca F-F PN16 con volante rosso, 
guarnizione in PTFE.

PTFE Dichtung.

1 - Vannes - Valvole - Kugelhähne 

Robinet de vidange F en laiton nickelé - PN 
40 - Modèle lourd avec cape et chaînette.
 
Rubinetto di scarico F nichelato - PN 40 - 
modello pesante con tappo e catenella.

Kessel-Kugelhahn, Kappe mit Innenvierkant, 
IG, PN 40.Temp. D’exercice: -20° à +150°C

Robinet de vidange M en laiton nickelé - PN 
40 - Modèle lourd avec cape et chaînette.
 
Rubinetto di scarico M nichelato - PN 40 - 
modello pesante con tappo e catenella.

Kessel-Kugelhahn, Kappe mit Innenvierkant, 
AG, PN 40.Temp. D’exercice: -20° à +150°C

Robinet de vidange F en laiton nickelé - PN 40 - 
Modèle lourd avec cape et cordon plastique.
 
Rubinetto di scarico F nichelato - PN 40 - 
modello pesante con tappo e laccio in plastica.

PN 40.Temp. D’exercice: -20° à +150°C

Robinet de vidange M en laiton nickelé - PN 40 - 
Modèle lourd avec cape et cordon plastique.
 
Rubinetto di scarico M nichelato - PN 40 - modello 
pesante con tappo e laccio in plastica.

PN 40.Temp. D’exercice: -20° à +150°C

605
COD Ø DN Code rabais

011031.015 1/2” 15 20/80 201

011031.020 3/4” 20 20/80 201

011031.025 1” 25 12/48 201

011031.032 1”1/4 32 12/48 201

011031.040 1”1/2 40 8/32 201

011031.050 2” 50 2/8 201

011031.065 2”1/2 65 1/8 201

011031.080 3” 80 1/10 201

011031.100 4” 100 1/4 201

103
COD Ø DN Code rabais

011032.015 1/2”-3/4” 15 10/60 201

011032.020 3/4”-1” 20 10/60 201

011032.025 1”-1” 25 10/40 201

105
COD Ø DN Code rabais

011033.015 1/2”-3/4” 15 10/60 201

011033.020 3/4”-1” 20 10/60 201

011033.025 1”-1” 25 10/40 201

147
COD Ø DN Code rabais

011034.015 1/2”-3/4” 15 10/60 201

148
COD Ø DN Code rabais

011035.015 1/2”-3/4” 15 10/60 201
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1 - Vannes - Valvole - Kugelhähne 

Robinet de vidange F en laiton nickelé - PN 40 - 
Modèle lourd avec cape et cordon plastique.
 
Rubinetto di scarico F nichelato - PN 40 - modello 
pesante con tappo e laccio in plastica.

PN 40.Temp. D’exercice: -10° à +120°C

Robinet de vidange M en laiton nickelé - PN 40 - 
Modèle lourd avec cape et cordon plastique.
 
Rubinetto di scarico M nichelato - PN 40 - modello 
pesante con tappo e laccio in plastica.

PN 40.
Temp. D’exercice: -10° à +120°C

Temp. D’exercice: 0° à +90°C
Pression d’exercice: 25 bar pour 3/8” à 1” - 16 bar pour 11/4” à 2” - 10 bar pour 2”1/2 à 4”

Clapet de retenue en laiton avec ressort et 
plateau en inox.
 
Valvola di ritegno in ottone con otturatore in 
acciaio inox.

Edelsthalklappe IG/IG.

Temp. D’exercice: 0° à +90°C

Filtre à tamis “Y” F-F- PN 16 - Avec treillis en 
acier inox AISI 304.
 
Filtro a “Y” F-F - PN 16 - in acciaio inox AISI 
304.

Y-Schmutzfänger aus Messing. Filter 
Edelsthal AISI 304, IG/IG, PN 16.

62
COD Ø DN Code rabais Couleur

011036.015 1/2”-3/4” 15 10/120 201 Laiton jaune

011037.015 1/2”-3/4” 15 10/120 201 Laiton nickelé

64
COD Ø DN Code rabais Couleur

011038.015 1/2”-3/4” 15 10/120 201 Laiton nickelé

011039.015 1/2”-3/4” 15 10/120 201 Laiton jaune

999 H
COD Ø DN Code rabais

011040.010 3/8” 10 20/120 201

011040.015 1/2” 15 20/120 201

011040.020 3/4” 20 12/96 201

011040.025 1” 25 15/60 201

011040.032 1”1/4 32 8/40 201

011040.040 1”1/2 40 6/30 201

011040.050 2” 50 3/18 201

011040.065 2”1/2 65 1/6 201

011040.080 3” 80 1/4 201

011040.100 4” 100 1/3 201

924
COD Ø DN Code rabais

011041.010 3/8” 10 20/120 201

011041.015 1/2” 15 20/180 201

011041.020 3/4” 20 20/120 201

011041.025 1” 25 15/90 201

011041.032 1”1/4 32 6/36 201

011041.040 1”1/2 40 2/24 201

011041.050 2” 50 2/12 201

011041.065 2”1/2 65 1/10 201

011041.080 3” 80 1/8 201

011041.100 4” 100 1/4 201
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Temp. D’exercice: 0° à +90°C

Clapet de retenue en laiton PN 16 -  Avec 

 
Valvola di ritegno a clapet in ottone - PN 16 - 
con battente in plastica termoresistente.

Rückschlagventil mit Klappe. TG mit 
Gummidichtung, IG/IG, PN 16.

1 - Vannes - Valvole - Kugelhähne 

 

.

Robinet à boule PN 16, avec embout pour 
tuyau arrosage et poignée rouge.
 
Rubinetto a sfera PN 16 con portagomma e 
leva rossa.

Schlauchanschluss AG, PN 16.Temp. D’exercice: -10° à +110°C

Robinet à boule PN 16, avec embout pour 
tuyau arrosage et volant papillon rouge.
 
Rubinetto a sfera PN 16 con portagomma e 
frafalla rossa.

Schlauchanschluss AG, PN 16.Temp. D’exercice: -10° à +110°C

993
COD Ø DN Code rabais

011042.015 1/2” 15 18/144 201

011042.020 3/4” 20 10/120 201

011042.025 1” 25 8/72 201

011042.032 1”1/4 32 6/36 201

011042.040 1”1/2 40 4/24 201

011042.050 2” 50 3/18 201

011042.065 2”1/2 65 1/12 201

011042.080 3” 80 1/8 201

011042.100 4” 100 1/4 201

995 L
COD Ø DN Code rabais

011043.015 1/2” 15 18/324 201

011043.020 3/4” 20 20/240 201

011043.025 1” 25 12/144 201

011043.032 1”1/4 32 15/90 201

011043.040 1”1/2 40 8/48 201

011043.050 2” 50 3/18 201

011043.065 2”1/2 65 1/24 201

011043.080 3” 80 1/18 201

011043.100 4” 100 1/4 201

966
COD Ø DN Code rabais

011044.010 3/8” 10 25/100 201

011044.015 1/2” 15 25/100 201

011044.020 3/4” 20 16/64 201

011044.025 1” 25 8/48 201

966/A
COD Ø DN Code rabais

011045.010 3/8” 10 25/100 201

011045.015 1/2” 15 25/100 201

011045.020 3/4” 20 16/64 201

011045.025 1” 25 8/48 201
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Temp. D’exercice: 0° à +110°C

1 - Vannes - Valvole - Kugelhähne 

Vanne à sphère F-F PN 16 à passage intégral 

en PTFE. 

Valvola a sfera F-F PN 16 a passaggio totale 

in PTFE.

Kugelhahn mit eingebautem Filter IG/IG, PN 

Temp. D’exercice: 0° à +120°C pour eau 
-10° à +120°C pour air

Vanne à sphère Press-Press - PN 16 en bronze, 
avec passage intégral et joint en PTFE.

acier, mesure EU). 

Valvola a sfera Press-Press - PN 16 - in bronzo 
a passaggio totale, guarnizione in PTFE. 

acciaio, misura UE).

Kugelhahn Press-Press - PN 16 aus Rotguss, 
mit vollem Durchgang und PTFE Dichtung.

Stahlrohr, EU-Maß).

Temp. D’exercice: 0° à +120°C pour eau 
-10° à +120°C pour air

Vanne à sphère Press-Press, avec tige 
rallongée - PN 16 en bronze, avec passage 

cuivre et acier, mesure EU) - joint en PTFE.

Valvola a sfera Press-Press, con asta prolungata 
- PN 16 - in bronzo a passaggio totale.

acciaio, misura UE) - guarnizione in PTFE. 

Kugelhahn Press-Press mit Spindelverlengerung 
- PN 16 aus Rotguss, mit vollem Durchgang. 

EU-Maß) - und PTFE Dichtung.

Temp. D’exercice: 0° à +120°C pour eau 
-10° à +120°C pour air

Vanne à sphère Press-M - PN 16 en bronze, 
avec passage intégral et joint en PTFE.

acier, mesure EU).

Valvola a sfera Press-M - PN 16 - in bronzo a 
passaggio totale, guarnizione in PTFE. 

acciaio, misura UE).

Kugelhahn Press-AG - PN 16 aus Rotguss, mit 
vollem Durchgang und PTFE Dichtung.

EU-Maß).

51 F
COD Ø DN Code rabais

013001.015 1/2” 15 4/16 201

013001.020 3/4” 20 4/16 201

013001.025 1” 25 3/12 201

013001.032 1”1/4 32 4/8 201

013001.040 1”1/2 40 2/4 201

013001.050 2” 50 2 201

5020
COD Ø DN Code rabais

012015.012 12 10 1/80 201

012015.015 15 15 1/50 201

012015.018 18 15 1/50 201

012015.022 22 20 1/40 201

012015.028 28 25 1/30 201

012015.035 35 32 1/20 201

012015.042 42 40 1/10 201

012015.054 54 50 1/6 201

5020 LN
COD Ø DN Code rabais

012016.012 12 10 1/50 201

012016.015 15 15 1/50 201

012016.018 18 15 1/30 201

012016.022 22 20 1/30 201

012016.028 28 25 1/20 201

012016.035 35 32 1/15 201

012016.042 42 40 1/8 201

012016.054 54 50 1/5 201

5021
COD Ø DN Code rabais

012017.015 15 - 1/2” 15 1/50 201

012017.018 18 - 1/2” 15 1/50 201

012017.022 22 - 3/4” 20 1/40 201

012017.028 28 - 1” 25 1/30 201

012017.035 35 - 1”1/4 32 1/20 201

012017.042 42 - 1”1/2 40 1/10 201

012017.054 54 - 2” 50 1/6 201
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1 - Vannes - Valvole - Kugelhähne 

Temp. D’exercice: 0° à +120°C pour eau 
-10° à +120°C pour air

Vanne à sphère Press-M - PN 16 en bronze, 
avec passage intégral et joint en PTFE.

acier, mesure EU).

Valvola a sfera Press-F - PN 16 - in bronzo a 
passaggio totale, guarnizione in PTFE. 

acciaio, misura UE).

Kugelhahn Press-IG - PN 16 aus Rotguss, mit 
vollem Durchgang und PTFE Dichtung.

EU-Maß).

Temp. D’exercice: 0° à +120°C pour eau 
-10° à +120°C pour air

Vanne à sphère Press-Ecrou F - PN 16 en 
bronze, avec passage intégral et joint en PTFE.

acier, mesure EU).

Valvola a sfera Press-Con Bocchettone F  - PN 
16 - in bronzo a passaggio totale, guarnizione in 

rame e acciaio, misura UE).

16 aus Rotguss, mit vollem Durchgang. 

EU-Maß) - und PTFE Dichtung.

Robinet de remplissage avec clapet anti-retour EA et cape de 
fermeture pour eau jusqu'à 90°C. Avec tête Easy-Top.

Valvola di riempimento con valvola di ritegno EA e cappuccio di 

Wasser bis 90°C. Mit Easy-Top-Oberteil.

Robinet de remplissage avec clapet anti-retour EA et raccord 

Valvola di riempimento con valvola di ritegno EA e cappuccio di 

testa Easy-Top.

und Schlauchverschraubung für Wasser bis 90°C. Mit 
Easy-Top-Oberteil.

23120 (Nussbaum)
COD Ø Code rabais

033008.020 1/2" 1 206

23121 (Nussbaum)
COD Ø Code rabais

033009.020 1/2" 1 206

5024
COD Ø DN Code rabais

012018.015 15 - 1/2” 15 50 201

012018.018 18 - 1/2” 15 50 201

012018.022 22 - 3/4” 20 40 201

012018.028 28 - 1” 25 30 201

012018.035 35 - 1”1/4 32 20 201

012018.042 42 - 1”1/2 40 10 201

012018.054 54 - 2” 50 6 201

5028
COD Ø DN Code rabais

012019.015 15 - 3/4” 15 50 201

012019.018 18 - 3/4” 15 50 201

012019.022 22 - 3/4” 20 40 201
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Temp. D’exercice: -20°C à +60°C

1 - Vannes Gaz - Valvole Gas - Kugelhähne Gas 

Vanne à sphère F-F - PN 16 - pour gaz de ville, 
gaz naturel et gaz liquide. Avec  poignée Jaune 

Valvola a sfera F-F - PN 16 - per gas di città, 
gas naturale e gas liquido con leva gialla e 

Stadt-, Erd- und Flüssiggas.

Temp. D’exercice: -20°C à +60°C

Vanne à sphère F-F - PN 16 - pour gaz de ville, 
gaz naturel et gaz liquide. Avec volant papillon 

Valvola a sfera F-F - PN 16 - per gas di città, 
gas naturale e gas liquido con farfalla gialla e 

Stadt-, Erd- und Flüssiggas.

Temp. D’exercice: -20°C à +60°C

Vanne à sphère F-F - PN 16 - pour gaz de 
ville, gaz naturel et gaz liquide. Avec  poignée 

Valvola a sfera F-F - PN 16 - per gas di città, 
gas naturale e gas liquido con leva gialla. 

Flüssiggas.

Temp. D’exercice: -20°C à +60°C

Vanne à sphère F-F - PN 16 - pour gaz de ville, 
gaz naturel et gaz liquide. Avec volant papillon 

Valvola a sfera F-F - PN 16 - per gas di città, 
gas naturale e gas liquido con farfalla gialla. 

Flüssiggas.

100 DIN 
COD Ø DN Code rabais

011201.010 3/8” 10 10/120 201

011201.015 1/2” 15 5/60 201

011201.020 3/4” 20 15/60 201

011201.025 1” 25 10/40 201

011201.032 1”1/4 32 4/16 201

011201.040 1”1/2 40 4/16 201

011201.050 2” 50 2/8 201

100/A DIN
COD Ø DN Code rabais

011202.010 3/8” 10 10/120 201

011202.015 1/2” 15 12/72 201

011202.020 3/4” 20 15/60 201

011202.025 1” 25 10/40 201

100 Elite 
COD Ø DN Code rabais

011203.008 1/4” 8 10/120 201

011203.010 3/8” 10 10/120 201

011203.015 1/2” 15 12/72 201

011203.020 3/4” 20 15/60 201

011203.025 1” 25 10/40 201

011203.032 1”1/4 32 6/24 201

011203.040 1”1/2 40 4/16 201

011203.050 2” 50 2/8 201

100/A Elite
COD Ø DN Code rabais

011204.008 1/4” 8 10/120 201

011204.010 3/8” 10 10/120 201

011204.015 1/2” 15 12/72 201

011204.020 3/4” 20 15/60 201

011204.025 1” 25 10/40 201
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1 - Vannes Gaz - Valvole Gas - Kugelhähne Gas 

Temp. D’exercice: -20°C à +60°C
*2” sans SSIGE

Vanne à sphère M-F  - PN 16 - pour gaz de 
ville, gaz naturel et gaz liquide. Avec  poignée 

Valvola a sfera M-F - PN 16 - per gas di città, 
gas naturale e gas liquido con leva gialla. 

Flüssiggas.

*

Temp. D’exercice: -20°C à +60°C

Vanne à sphère F-F  - PN 16 - pour gaz de 
ville, gaz naturel et gaz liquide. Avec volant 

Valvola a sfera M-F - PN 16 - per gas di città, 
gas naturale e gas liquido con farfalla gialla. 

Flüssiggas.

Temp. D’exercice: -20°C à +60°C

Vanne à sphère pour gaz à brides avec  poignée Jaune. Corps en 
fonte GJS 400 - PN 16, axe et sphère en acier inox AISI 304. 

Achse 
und Kugel aus rostfreiem Stahl AISI 304. Für Stadt-, Erd- und 
Flüssiggas. 

Temp. D’exercice: -20°C à +60°C

Vanne à sphère pour gaz à brides avec  poignée Jaune. Corps en 
fonte GJS 400 - PN 16, axe et sphère en acier inox AISI 304. 

Possibilité d’ajouter volant réducteur (IVR 180).

SSIGE. Corpo in ghisa GJS 400, asse e sfera in acciaio inox AISI 
304. Possibilità di aggiungere il riduttore con il 
volante (IVR 180).

Achse und 
Kugel aus rostfreiem Stahl AISI 304. Für Stadt-, Erd- und Flüssiggas. 

Möglichkeit, das Getriebe mit Lenkrad hinzuzufügen 
(IVR 180).

101 Elite
COD Ø DN Code rabais

011205.010 3/8” 10 10/120 201

011205.015 1/2” 15 12/72 201

011205.020 3/4” 20 15/60 201

011205.025 1” 25 10/40 201

011205.032 1”1/4 32 6/24 201

011205.040 1”1/2 40 4/16 201

011205.050 2” 50 2/8 201

101/A Elite
COD Ø DN Code rabais

011206.010 3/8” 10 10/120 201

011206.015 1/2” 15 12/72 201

011206.020 3/4” 20 15/60 201

011206.025 1” 25 10/40 201

82
COD DN Code rabais

011207.025 25 8 201

011207.032 32 5 201

011207.040 40 5 201

011207.050 50 4 201

011207.065 65 2 201

011207.080 80 2 201

011207.100 100 2 201

011208.125 125 1 201

011208.150 150 1 201

83
COD DN Code rabais

011209.020 20 10 201

011209.025 25 8 201

011209.032 32 5 201

011209.040 40 4 201

011209.050 50 3 201

011209.065 65 2 201

011209.080 80 2 201

011209.100 100 2 201

011209.125 125 1 201

011209.150 150 1 201
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1 - Vannes Solaire - Valvole Solari - Solar Ventile 

Temp. D’exercice: -30°C à +180°C
PN 40 - 3/8” - 1”      PN 32 - 1”1/4 - 2”

Vanne à sphère F-F à passage intégral pour 
installation solaire avec  poignée orange. 

Valvola a sfera F-F a passaggio totale per 
istallazione solare con leva arancione. 
Guarnizioni in PTFE. 

Orange IG/IG, PTFE-Dichtung.

Temp. D’exercice: -30°C à +180°C
PN 40 - 3/8” - 1”

Vanne à sphère F-F - PN 40 - à passage 
intégral pour installation solaire avec  volant 

Valvola a sfera F-F - PN 40 - a passaggio 
totale per istallazione solare con farfalla 
arancione. Guarnizioni in PTFE.

Kugelhahn - PN 40 - für Solar Anlagen . 

Temp. D’exercice: -30°C à +180°C
PN 40 - 3/8” - 1”      PN 32 - 1”1/4 - 2”

Vanne à sphère M-F à passage intégral pour 
installation solaire avec  poignée orange. Joint 

Valvola a sfera M-F a passaggio totale 
per istallazione solare con leva arancione. 
Guarnizioni in PTFE.

Orange AG/IG, PTFE-Dichtung. 

Temp. D’exercice: -30°C à +180°C
PN 40 - 3/8” - 1”

Vanne à sphère M-F - PN 40 - à passage 
intégral pour installation solaire avec volant 

Valvola a sfera M-F - PN 40 -  a passaggio 
totale per istallazione solare con farfalla 
arancione. Guarnizioni in PTFE. 

Kugelhahn - PN 40 - für Solar Anlagen. 

440
COD Ø DN Code rabais

011301.010 3/8” 10 10/60 201

011301.015 1/2” 15 12/48 201

011301.020 3/4” 20 12/48 201

011301.025 1” 25 8/32 201

011301.032 1”1/4 32 6/24 201

011301.040 1”1/2 40 4/16 201

011301.050 2” 50 2/8 201

440/A
COD Ø DN Code rabais

011302.010 3/8” 10 10/60 201

011302.015 1/2” 15 12/48 201

011302.020 3/4” 20 12/48 201

011302.025 1” 25 8/32 201

441
COD Ø DN Code rabais

011303.010 3/8” 10 10/60 201

011303.015 1/2” 15 12/48 201

011303.020 3/4” 20 12/48 201

011303.025 1” 25 8/32 201

011303.032 1”1/4 32 6/24 201

011303.040 1”1/2 40 4/16 201

011303.050 2” 50 2/8 201

441/A
COD Ø DN Code rabais

011304.010 3/8” 10 10/60 201

011304.015 1/2” 15 12/48 201

011304.020 3/4” 20 12/48 201

011304.025 1” 25 8/32 201
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1 - Vannes Solaire - Valvole Solari - Solar Ventile 

Temp. D’exercice: -10°C à +200°C
Pression d’exercice: 0.5 - 10 bar

Purgeur d’air automatique en laiton nickelé 
pour installation solaire.

installazione solare.

Automatisches Entlüftungsvenil für Solar 
Anlagen.

Temp. D’exercice: -30°C à +160°C
Pression d’exercice: 3 - 4 & 6 bar

Soupape de sécurité F-F pour installation 
solaire.

Valvola di sicurezza F-F per installazione 
solare.

Sicheheitsventil für Solar Anlagen, IG.

Temp. D’exercice: -30°C à +160°C
Pression d’exercice: 6 bar

Mitigeur thermostatique F-F-F pour installation 
solaire.

Valvola miscelatrice termostatica F-F-F per 
installazione solare.

Thermischer Mischer 3 Weg für Solar 
Anlagen, IG.

Temp. D’exercice: -30°C à +160°C
Pression d’exercice: 6 bar

Mitigeur thermostatique M-M-M pour installation 
solaire.

Valvola miscelatrice termostatica M-M-M per 
installazione solare.

Thermischer Mischer 3 Weg für Solar Anlagen 
AG.

442
COD Ø DN Code rabais

011305.010 3/8” 10 8/48 201

011305.015 1/2” 15 8/48 201

443
COD Ø P - bar Code rabais

011306.015 1/2”x3/4” 3,0 10/60 201

011307.015 1/2”x3/4” 4,0 10/60 201

011308.015 1/2”x3/4” 6,0 10/60 201

759
COD Ø DN Code rabais

011309.015 1/2” 15 1/15 201

011309.020 3/4” 20 1/15 201

011309.025 1” 25 1/15 201

760
COD Ø DN Code rabais

011310.020 3/4” 20 1/15 201

011310.025 1” 25 1/15 201
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Temp. D’exercice: -10°C à +130°C 
Pression d’exercice: max. 25 bar jusqu’à 110°C, puis max. 20 bar

Corps en bronze PN 25 - Filetage externe F/F 
(ISO 228/1). Joint en PTFE, O-ring en EPDM 
Perox - Volant en ABS.

Valvola di bilanciamento F-F (ISO 228/1) in 
bronzo PN 25. Guarnizioni in PTFE, o-ring in 
EPDM Perox - Volantino in ABS.

Strangregulierventil Bronze mit Messnippel, 
PN 25, IG/IG (ISO 228/1). Dichtung PTFE, 
O-Ring EPDM Perox - ABS Handrd.

1 - Vannes d’équilibrage - Valvole di bilanciamento - Ausgleichsventile

Temp. D’exercice: -10°C à +110°C

Corps en fonte grise PN 16 - Composant interne en laiton - Joint 
EPDM. Disque de réglage em matière composite - Volant en 
Polyamide. Inclus 2 prises de pression en DZR (Non montées).

prese di pressione in DRZ (non montate).

Strangregulierventil Gusseisen PN 16, Dichtung EPDM mit 

Prise de pression en laiton pour 9505 & 
9555P.

& 9555P.

& 9555P.

Kit comprenant prolonge et prise de pression 
en laiton, pour 9505 & 9555P.

Kit di prolunga e prese di pressione in ottone 

für 9505 & 9555P.

Vanne d'équilibrage dynamique.

Valvola di bilanciamento dinamico.

Dynamisches Ausgleichsventil.

9505
COD Ø DN Code rabais

012003.010 3/8” 10 1/15 201

012003.015 1/2” 15 1/15 201

012003.020 3/4” 20 1/15 201

012003.025 1” 25 1/10 201

012003.032 1”1/4 32 1/10 201

012003.040 1”1/2 40 1/8 201

012003.050 2” 50 1/5 201

9555 P
COD DN Code rabais

012012.050 50 1 201

012012.065 65 1 201

012012.080 80 1 201

012012.100 100 1 201

012012.125 125 1 201

012012.150 150 1 201

012012.200 200 1 201

012012.250 250 1 201

012012.300 300 1 201

95 TPC
COD Ø DN Code rabais Couleur

012004.008 1/4” 8 1 201 Cravate bleu

012005.008 1/4” 8 1 201 Cravate rouge

95 TPR
COD Ø DN Code rabais Couleur

012006.008 1/4” 8 1 201 Cravate bleu

012007.008 1/4” 8 1 201 Cravate rouge

9705
COD Descriptif Code rabais

012013.015 L 015 - L 1/2" 1 201

012013.016 015 - 1/2" 1 201

012013.020 020 - 3/4" 1 201

012013.025 025 - 1" 1 201

012013.032 032 - 1"1/4 1 201
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1 - Vannes d’équilibrage - Valvole di bilanciamento - Ausgleichsventile

Raccord Twinlock 1/4”.

Raccordo Twinlock 1/4”.

Messnippel Twinlock 1/4”.

Temp. D’exercice: -60°C à +90°C
Conductibilité Thermique (fact.  kcal/mh°C) - 0.0298 à 0°C - 0.0303 à 10°C - 0.0326 à 40°C

Box isolant: En poliétilène expansé réticulé 
Ep. 30 mm.

Box isolante in polietilene di spessore 30 mm. 

Isolierschale in Polyethylen 30 mm Dicke. COD DN Code rabais

012010.050 50 1 201

012010.065 65 1 201

012010.080 80 1 201

012010.100 100 1 201

012010.125 125 1 201

012010.150 150 1 201

012010.200 200 1 201

012010.250 250 1 201

012010.300 300 1 201

Smartphone (non incluse) permettant le calcul du débit. L'application 
nécessite Android 7.0 / iOS 10.3 ou plus récent Application disponible 
sur App Store ou Play Store.

smartphone (non incluso) che permette il calcolo della portata.
L’App richiede Android 7.0 / iOS 10.3 o successivi. L’App é disponibile 
su App Store o Play Store.

App erfordert Android 7.0 / iOS 10.3 oder höher. App erhältlich im 
App Store oder Play Store.

Prolonge avec vidange pour prise de pression 
en laiton - pour 9505 & 9555P.

Prolunga con scarico per presa di pressione in 

für 9505 & 9555P.

95 TDV
COD Ø DN Code rabais

032900.001 1/4” 8 1 201

KSH
COD Ø Code rabais

012009.015 3/8" 1 201

012009.015 1/2" 1 201

012009.020 3/4" 1 201

012009.025 1" 1 201

012009.032 1”1/4 1 201

012009.040 1”1/2 1 201

012009.050 2" 1 201

T 650
COD Code rabais Note

KMMMAND04.720 1 Net h.t. -

KMM2AGO00.1451 1 Net h.t. Aiguille de rechange

KMMCAVIBR.1452 1 Net h.t. Tubes de rechange

95 TDV
COD Ø DN Code rabais

012008.008 1/4” 8 1 201
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1 - Vannes d’équilibrage - Valvole di bilanciamento - Ausgleichsventile

Temp. D’exercice: -20°C à +120°

Vannes d'équilibrage manuelles nouvelle 
génération MSV-BD Leno. Corps en laiton PN 
16 - Filetage externe F/F.

Valvola di bilanciamento manuale F-F in 
ottone PN 16 - MSV-BD Leno. 

Manuelles Strangregulierventil Messing PN 
16, IG - MSV-BD Leno.

Température max. 120°C

Coques d'isolation pour MSV-BD Leno - 
Couleur noire.

Gusci isolanti per MSV-BD Leno - Colore nero.

Isolierkappe MSV-BD Leno, Schwarz.

Prise de mesure pour MSV-BD.

Prese di misura per MSV-BD.

Messnippel für MSV-BD.

Vannes manuelles de préréglage MSV-F2 
- En fonte GG25 - PN 16 avec 2 nipples de 
mesure.

Valvola di bilanciamento MSV-F2 in ghisa 
GG25 - PN 16 con 2 prese di misura.

Manuelles Strangregulierventil aus Guss 
GG25 - PN 16 mit 2 Messbuchseno.

MSV-BD Leno
COD COD Ø Code rabais

003Z4000 014001.010 1/2" LF 1 203

003Z4001 014001.015 1/2" 1 203

003Z4002 014001.020 3/4" 1 203

003Z4003 014001.025 1" 1 203

003Z4004 014001.032 1”1/4 1 203

003Z4005 014001.040 1”1/2 1 203

003Z4006 014001.050 2" 1 203

MSV-BD Isol
COD COD Ø Code rabais

003Z4781 014002.015 1/2" 1 203

003Z4782 014002.020 3/4" 1 203

003Z4783 014002.025 1" 1 203

003Z4784 014002.032 1”1/4 1 203

003Z4785 014002.040 1”1/2 1 203

003Z4786 014002.050 2" 1 203

MSV-BD Acc
COD Descriptif Code rabais

003Z4657 Nipples longs de 60 mm (2 pcs) 1 203

003Z4652 Volant manuel (DN 15-50) 1 203

003Z4096 Raccord tuyaux 1/2" pour vidange 1 203

003Z4097 Raccord tuyaux 3/4" pour vidange 1 203

003Z3946 Rallonge nipple (2 pc) 1 203

003L8151 Adaptateurs 1/4" & 1/16" 1 203

MSV-F2
COD COD DN Code rabais

003Z1085 014009.015 15 1 203

003Z1086 014009.020 20 1 203

003Z1087 014009.025 25 1 203

003Z1088 014009.032 32 1 203

003Z1089 014009.040 40 1 203

003Z1061 014009.050 50 1 203

003Z1062 014009.065 65 1 203

003Z1063 014009.080 80 1 203

003Z1064 014009.100 100 1 203

003Z1065 014009.125 125 1 203

003Z1066 014009.150 150 1 203

003Z1140 014009.200 200 1 203

003Z1141 014009.250 250 1 203

003Z1069 014009.300 300 1 203

003Z1090 014009.350 350 1 203

003Z1091 014009.400 400 1 203
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1 - Vannes d’équilibrage - Valvole di bilanciamento - Ausgleichsventile

Instrument de mesure.

Strumento per misurazione.

Messgerät.

Vanne de régulation et d'équilibrage automa-
tique de débit type: AB-QM. Corps en laiton 
PN 16 - Filetage externe M/M & Nipples de 
mesure.

Valvola di regolaggio e di bilanciamento 
automatico - AB - QM in ottone PN 16 - M-M 
e prese di misura.

Druckunabhängige Abgleich- und Regelventile 
AB-QM, AG, mit Prüfnippeln. Messing, PN 16.

Temp. D’exercice:  -20°C à +120°C

Vanne de régulation et d'équilibrage automatique 
de débit type: AB-QM - Bride PN 16.

Valvola di regolaggio e di bilanciamento 
automatico - AB - QM in ottone PN 16 

Druckunabhängige Abgleich- und Regelventile 
AB-QM, Flansch, mit Prüfnippeln. Messing, 
PN 16.

Temp. D’exercice:  -20°C à +120°C

PFM 5001
COD Descriptif Code rabais

003L8343 Instrument de mesure PFM 5001 1 Net h.t.

003L8260 Instrument de mesure PFM 100 1 Net h.t.

003L8253 Service calibrage 1 Net h.t.

003L8260/1 Appareil de mesure par semaine 1 Net h.t.

AB-QM
COD COD Type Q (l/h) Code rabais

003Z8200 014014.015 AB-QM 15 LF 20-220 203

003Z8201 014014.115 AB-QM 15 60-600 203

003Z8202 014014.215 AB-QM 15 HF 120-1200 203

003Z8201 014014.115 AB-QM 15 LF 20-220 203

003Z8301 014014.415 AB-QM 15 60-600 203

003Z8302 014014.515 AB-QM 15 HF 120-1200 203

003Z8203 014014.020 AB-QM 20 120-1200 203

003Z8204 014014.120 AB-QM 20 HF 220-2200 203

003Z8303 014014.220 AB-QM 20 120-1200 203

003Z8204 014014.120 AB-QM 20 HF 220-2200 203

003Z1214 014014.025 AB-QM 25 340-1700 203

003Z1224 014014.125 AB-QM 25 HF 220-2200 203

003Z1215 014014.032 AB-QM 32 640-3200 203

003Z0770 014014.040 AB-QM 40 1500-7500 203

003Z0771 014014.051 AB-QM 50 50000-12500 203

AB-QM
COD COD Type Q (l/h) Code rabais

003Z0772 014015.050 AB-QM 50 5000-12500 203

003Z0773 014015.065 AB-QM 65 8000-20000 203

003Z0774 014015.080 AB-QM 80 11200-28000 203

003Z0775 014015.100 AB-QM 100 15200-38000 203

003Z0705 014015.125 AB-QM 125 36000-90000 203

003Z0706 014015.150 AB-QM 150 58000-145000 203

003Z0707 014015.200 AB-QM 200 76000-190000 203

003Z0708 014015.250 AB-QM 250 112000-280000 203
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Ecrou pour AB-QM.

Raccordi per AB-QM.

Überwurfmutter für AB-QM.

1 - Vannes d’équilibrage - Valvole di bilanciamento - Ausgleichsventile

AB-QM
COD Descriptif Code rabais

082F1072 Adapt. x AB-QM DN 15 a 32 1 203

065Z0311 Adapt. x AB-QM DN 40 a 100 1 203

AB-QM
COD Descriptif Code rabais

003Z1230 Volant manuel pour AB-QM 1 203

003Z0240 Capuchon en plastique 1 203

003Z0695 Volant manuel pour AB-QM 1 203

Moteurs pour AB-QM.

Motore per AB-QM.

Motor für AB-QM.

Temp. D’exercice: -20°C à +120°C

Vanne d'équilibrage automatique pour 

et tube d'impulsion inclus. Filetage externe 
F/F - PN 16.

Valvola di bilanciamento automatica F-F PN 16.

Automatischer Abgleich, IG, PN 16.

Temp. D’exercice: -20°C à +120°C

AB-QM
COD Descriptif Code rabais

003Z0231 Raccord union 1/2" DN 10 1 203

003Z0232 Raccord union 3/4" DN 15 1 203

003Z0233 Raccord union 1" DN 20 1 203

003Z0234 Raccord union 1"1/4 DN 25 1 203

003Z0235 Raccord union 1"1/2 DN 32 1 203

003Z0279 Raccord union 2" DN 40 1 203

003Z0278 Raccord union 2"1/2 DN 50 1 203

AB-QM
COD COD Type DN Code rabais

082H8056 014022.001 AMV 110 NL 10-32 203

082H8059 014022.002 AME 120 NL 10-32 203

082H8060 014022.003 AME 110 NLX 10-32 203

082H8062 014022.004 AME 110 NLX 5 10-32 203

082H8064 014022.005 AME 110 NLX 10 10-32 203

082H0171 014023.001 AME 435 QM 40-100 203

082H8039 014026.001 AMV 140 10-32 203

082H8048 014030.024 AMI 140 10-32 203

082H8049 014030.230 AMI 140 10-32 203

082H0163 014027.001 AMV 435 40-100 203

082H3078 014024.001 AME 55 QM 125-150 203

082H3021 014028.001 AMV 55 125-150 203

082G1453 014025.001 AME 85 QM 200-250 203

AB-PM
COD COD Type Ø Code rabais

003Z1401 014031.010 AB-PM 10 1/2" M 203

003Z1402 014031.015 AB-PM 15 3/4" M 203

003Z1403 014031.020 AB-PM 20 1" M 203

003Z1404 014031.025 AB-PM 25 1"1/4 M 203

003Z1405 014031.032 AB-PM 32 1"1/2 M 203
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1 - Vannes d’équilibrage - Valvole di bilanciamento - Ausgleichsventile

pertes de charge.

Valvola di bilanciamento automatica F-F  PN 16 
per collettori di riscaldamento con perdite di 
pressione elevate.

Automatisches Ausgleichsventil mit 
Pulsschlauch.

Temp. D’exercice: -20° a +120°C

Vanne de régulation et d'équilibrage automatique 
de débit type: Evopic. Corps en laiton PN 16 - 
Filetage externe M/M - Joints en EPDM-x.

Valvola di regolaggio e di bilanciamento 
automatica F-F PN 16 - Evopic.

Automatisches Regulier- und Abgleichventil, 
IG, PN 16 - Evopic.

Temp. D’exercice: -10°C à +120°C

Coque isolante pour EVOPIC 91.

Guscio isolante per Evopic 91.

Isolierschale für Evopic Serie 91.

Moteur Thermo-électrique pour vannes Evopic 
série 91 - Fonction ON/OFF. Course 4 mm - 
Bague M30 avec adaptateur VA64 (inclus).

Motore termoelettrico per Evopic 91 - ON/OFF
M30 con adattatore VA64 (incluso).

Mikro-Thermoelektromotor für Ventile der Serie 
91 - ON/OFF mit Adapterring VA64.

Moteur électrique pour vannes Evopic série 

Adaptateur 0A7010 non inclus - Bague M30.

Motore elettrico per Evopic 91. Adattatore 
0A7010 non incluso - M30.

Elektronischer Servomotor für Ventile der Serie 
91. Adapter 0A7010 nicht enthalten - M30.

AB-PM HP
COD COD Type Ø Code rabais

003Z1411 014032.010 AB-PM HP 10 1/2" AG 203

003Z1412 014032.015 AB-PM HP 15 3/4" ext. 203

003Z1413 014032.020 AB-PM HP 20 1" AG 203

003Z1414 014032.025 AB-PM HP 25 1"1/4 203

003Z1415 014032.032 AB-PM HP 32 1"1/2 AG 203

Evopic 91
COD Type Q (l/h) Ø Code rabais

013002.015 91 VL.015 150 1/2" 203

013002.115 91 L.015 600 1/2" 203

013002.215 91 H.015 780 1/2" 203

013002.120 91 L.020 1000 3/4" 203

013002.220 91 H.020 1500 3/4" 203

013002.225 91 H.025 1500 1" 203

91 HV
COD Type Ø Code rabais Note

013004.001 91 IHV.015/20 1/2"-3/4" 201 -

013004.002 91 IHV.025 1" 201 -

013004.003 91 IHV.015/20 1/2"-3/4" 201 Sans prise de pression

013004.004 91 IHV.025 1" 201 Sans prise de pression

A 54
COD Type Volt Code rabais Note

073001.001 A542O2 230 V. 302 ON/OFF

073001.002 A544O2 24 V. 302 ON/OFF

073001.003 A542O4 230 V. 302

073001.004 A544O4 24 V. 302

073001.005 A56202 230 V. 302 -

073001.006 A56402 24 V. 302 -

073001.007 A56403 24 V. 302 -

VA 7481
COD Type Volt Code rabais

073002.001 VA 7481.230 230 V. 302

073002.002 VA 7481.24 24 V. 302
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Adaptateur pour moteur VA 7481 & VA 7482 
sur série 91.

Adattatore per motore VA 7481 & VA 7482 - per 
Evopic 91.

Motoradapter VA 7481 & VA 7482 - für Evopic 
91.

1 - Vannes d’équilibrage - Valvole di bilanciamento - Ausgleichsventile 

Vanne de régulation et d'équilibrage automatique 
de la pression. Corps en fonte ductile - Filetage 
externe F/F en laiton - Joints en EPDM-x.

Valvola di regolaggio e di bilanciamento 
automatica F-F. Corpo in ghisa - attacchi in 
ottone - guarnizioni in EPDM.

Automatisches Regulier- und Abgleichventil 
IG. Gehäuse aus Grauguss - Anschlüsse aus 
Messing - Dichtungen aus EPDM.Temp. D’exercice: -10°C à +120°C

Coque isolante pour Evopic 83.

Guscio isolante per Evopic 83.

Isolierschale für Evopic Serie 83.

Moteur électrique pour vannes Evopic série 83. 
Fonction ON/OFF ou proportionnel.

Motore elettrico per Evopic 83 - ON/OFF.

Servomotor für EVOPIC 83 - ON/OFF.

Moteur électrique pour vannes Evopic série 83. 
Fonction ON/OFF ou proportionnel.

Motore elettrico per Evopic 83 - ON/OFF.

Elektromotor für Evopic 83 - ON/OFF.

OA 7010
COD Type Code rabais

033001.001 OA 7010 M 28 x M 30 201

Evopic 83
COD Type Q (l/h) Ø Code rabais

013005.032 83HPR1.040 6000 1"1/4 201

013005.040 83LPR1.040 6000 1"1/2 201

013005.140 83HPR1.040 9000 1"1/2 201

013005.250 83VLPR1.040 11000 2" 201

013005.050 83LPR1.050 12000 2" 201

013005.150 83HPR1.050 18000 2" 201

083 HV
COD Type Ø Code rabais

013006.001 083IHV.1 1"1/4 201

013006.002 083IHV.2 1"1/2 201

013006.003 083IHV.3 2"- DN 40 201

013006.004 083IHV.4 2" - DN 50 201

SN 08
COD Type Volt Code rabais Note

073003.001 SN 08.24 24 V. 302 -

073003.002 SN 08.230 230 V. 302 -

073003.003 SN 08CC.24 24 V. (0-10V) 302 Proportionnel 0-10V

VA 9208
COD Type Volt Code rabais Note

073004.001 VA 9208.230 230 V. 302 ON/OFF

073004.002 VA 9208.24 24 V. 302 ON/OFF

073004.003 VA 9208C.24 24 V. 302 Proportionnel 0-10V
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1 - Vannes d’équilibrage - Valvole di bilanciamento - Ausgleichsventile 

Vanne de régulation et d'équilibrage automatique 
de la pression. Corps en fonte ductile - 
Connexions à brides - Joints en EPDM-x.

Valvola di regolaggio e di bilanciamento 

Regulierventil.

Temp. D’exercice: -10°C à +120°C

Coque isolante pour Evopic 94.

Guscio isolante per Evopic 94.

Isolierschale für Evopic Serie 94.

Evopic 94F
COD Type Q (l/h) DN Code rabais

013007.050 94 FH.050 20000 50 201

013007.165 94 FL.065 20000 65 201

013007.065 94 FH.065 30000 65 201

013007.080 94 FL.080 30000 80 201

013007.100 94 FL.100 55000 100 201

013007.125 94 FL.125 90000 125 201

013007.135 94 FH.125 120000 125 201

013007.150 94 FL.150 90000 150 201

013007.151 94 FH.150 150000 150 201

013007.200 94 FL.200 200000 150 201

013007.210 94 FH.200 300000 200 201

013007.250 94 FL.250 300000 250 201

013007.260 94 FH.250 500000 250 201

094 HV
COD Type DN Code rabais

013008.001 094IHV.050.FH 50 Net  h.t.

013008.002 094IHV.065.FL 65 Net  h.t.

013008.003 094IHV.065.FH 65 Net  h.t.

013008.004 094IHV.080.FL 80 Net  h.t.

013008.005 094IHV.100.FL 100 Net  h.t.

013008.006 094IHV.125.FL 125 Net  h.t.

013008.007 094IHV.125.FH 125 Net  h.t.

013008.008 094IHV.150.FL 150 Net  h.t.

013008.009 094IHV.150.FH 150 Net  h.t.

013008.010 094IHV.200.FL 200 Net  h.t.

013008.011 094IHV.200.FH 200 Net  h.t.

013008.012 094IHV.250.FL 250 Net  h.t.

013008.013 094IHV.250.FH 250 Net  h.t.
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Moteur électrique pour vannes Evopic série 94. 

- Alimentation 24 V. AC/DC.

Motore elettrico per Evopic 94. Alimentazione 
24 V. AC/DC.

Elektromotor für Evopic 94. 
Spannungsversorgung 24 V. AC/DC.

1 - Vannes d’équilibrage - Valvole di bilanciamento - Ausgleichsventile

Vanne d'équilibrage avec indicateur de débit. 
Tacosetter Bypass 100 - Filetage femelle.

Valvola di bilanciamento F-F con indicatore di 

TacoSetter Bypass 100 Abgleichventil IG.

Temp. Max. 100°C - Pression max. 10 bar

Vanne d'équilibrage avec indicateur de débit. 
Tacosetter Bypass 100 - Filetage mâle.

Valvola di bilanciamento M-M con indicatore di 

TacoSetter Bypass 100 Abgleichventil AG.

Temp. Max. 100°C - Pression max. 10 bar

Dispositif de sécurité pour l'actionneur M94F2.
Caractéristiques : Piles incluse.

Dispositivo fail-safe per attuatore M94F2.
Caratteristiche: Batteria inclusa.

Fail-Safe-Vorrichtung für den Aktuator M94F2.
Eigenschaften: Inklusive Batterie.

M 94F2
COD Type Volt Code rabais

073005.001 M 94F.1 24 V. 302

073005.002 M 94F.2 24 V. 302

073005.003 M 94F.3 24 V. 302

073005.004 M 94F.4 24 V. 302

073005.005 M 94F.5 24 V. 302

073005.006 M 94F.6 24 V. 302

073005.007 M 94F.7 24 V. 302

073005.008 M 94F.8 24 V. 302

073005.009 M 94F.9 24 V. 302

073005.010 M 94F.10 24 V. 302

073005.011 M 94F.11 24 V. 302

073005.012 M 94F.12 24 V. 302

073005.013 M 94F.13 24 V. 302

M 94FB
COD Type Code rabais Note

073005.100 M 94B Piles inclues 302

Bypass 100
COD Débit l/min Ø Code rabais

223.2262.000 2 - 8 1/2" 303

223.2361.000 2 - 8 3/4" 303

223.2360.000 4 - 15 3/4" 303

223.2362.000 8 - 30 3/4" 303

223.2460.000 6 - 20 1" 303

223.2461.000 10 - 40 1" 303

223.2561.000 20 - 70 1"1/4 303

223.2661.000 30 - 120 1"1/2 303

223.2861.000 50 - 200 2" 303

Bypass 100
COD Débit l/min Ø Code rabais

223.2272.000 2 - 8 1" 303

223.2370.000 4 - 15 1" 303

223.2372.000 8 - 30 1" 303

223.2470.000 6 - 20 1"1/4 303

223.2471.000 10 - 40 1"1/4 303

223.2571.000 20 - 70 1"1/4 303
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1 - Vannes d’équilibrage - Valvole di bilanciamento - Ausgleichsventile

Box isolant pour Tacosetter Bypass 100.

Guscio isolante per Tacosetter Bypass 100.

TacoSetter Bypass 100 Isolierbox.

Temp. Max. isolbox -30°C à 130°C

Vanne d'équilibrage avec indicateur de débit - 
Bypass Solar.

Valvola di bilanciamento F-F con indicatore di 

TacoSetter Bypass Solar Abgleichventil IG.    

Temp. Max. 130°C - Pression max. 8.0 bar - Filetage femelle

Vanne d'équilibrage avec indicateur de débit - 
Bypass Solar.

Valvola di bilanciamento M-M con indicatore di 

TacoSetter Bypass Solar Abgleichventil AG.  

Temp. Max. 130°C - Pression max. 8.0 bar - Filetage mâle

Vanne d'équilibrage avec indicateur de débit - 
Tacosetter Inline 100.

Valvola di bilanciamento M-F con indicatore di 

TacoSetter Inline 100 Abgleichventil IG/AG.  

Temp. Max. 100°C - Pression max. 10 bar - Filetage mâle - femelle 

Vanne d'équilibrage avec indicateur de débit - 
Tacosetter Inline 100.

Valvola di bilanciamento M-M con indicatore di 

TacoSetter Inline 100 Abgleichventil AG/AG.

Temp. Max. 100°C - Pression max. 10 bar - Filetage mâle - mâle

Bypass 100
COD DN Code rabais

296.2321.004 15 & 20 303

296.2322.004 25 303

296.2323.004 32 303

296.2324.004 40 303

296.2325.004 50 303

Bypass Solar
COD Débit l/min Ø Code rabais

223.2380.000 2 - 12 3/4" 303

223.2381.000 8 - 20 3/4" 303

223.2482.000 10 - 40 1" 303

Bypass Solar
COD Débit l/min Ø Code rabais

223.2380.350 2 - 12 3/4" 303

223.2381.350 8 - 20 3/4" 303

223.2482.350 10 - 40 1" 303

Inline 100
COD Débit l/min  Ø F x M Code rabais

223.1202.000 0,3 - 1,5 3/4" x 1/2" 303

223.1203.000 0,6 - 2,4 3/4" x 1/2" 303

223.1204.000 1 - 3,5 3/4" x 1/2" 303

223.1208.000 2 - 8 3/4" x 1/2" 303

223.1209.000 3 - 12 3/4" x 1/2" 303

Inline 100
COD Débit l/min  Ø M x M Code rabais

223.1233.000 0,6 - 2,4 3/4" x 3/4" 303

223.1234.000 1 - 3,5 3/4" x 3/4" 303

223.1238.000 2 - 8 3/4" x 3/4" 303

223.1239.000 3 - 12 3/4" x 3/4" 303

223.1300.000 4 - 15 1" x 1" 303

223.1302.000 8 - 30 1" x 1" 303

223.1305.000 10 - 40 1" x 1" 303
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Temp. D’exercice: 0°C à +110°C

2 -

Vanne papillon en fonte sferoidale PN 16 - Corps en fonte GGG 40 e vernis 
epoxy. Disque en fonte nickelée - Axe en inox SS 316 - Poignée en 
Aluminium. O-ring EPDM et joint PTFE - Possibilité de motoriser ou volant 
réducteur. 

Valvola a farfalla in ghisa GGG 40 PN 16. Disco in ghisa nichelata - asse in 
inox SS 316 - Maniglia in alluminio. O-ring in EPDM e guarnizione in PTFE.

Absperrklappe PN 16 mit Rasterhebel aus Gusseisen GGG 40. Scheibe aus 

O-Ring aus EPDM und Dichtung aus PTFE.

Temp. D’exercice: 0°C à +110°C

Vanne papillon en fonte sferoidale PN 16 - Corps en fonte GGG 40 e vernis 
epoxy - up 350 PN 10. Disque en fonte nickelée - Axe en inox SS 316
- Réducteur en fonte avec volant (ISO 5211). O-ring EPDM et joint PTFE - 
Possibilité de motoriser.

Valvola a farfalla in ghisa GGG 40 PN 16. Disco in ghisa nichelata - asse in 
inox SS 316 - riduttore in ghisa con volante (ISO 5211). O-ring in EPDM e 
guarnizione in PTFE.

Absperrklappe mit Getriebe PN 16 - Gussgehäuse GGG 40 . Scheibe aus 
vernickeltem Gusseisen - Hebelstange Edelstahl 316. Getriebe aus Gusseisen 
mit Handrad (ISO 5211). - O-Ring aus EPDM und Dichtung aus PTFE.

Temp. D’exercice: 0°C à +110°C

Vanne papillon en fonte GGG 40 et vernis epoxy sferoidale - PN 16 - Avec 
Oeillets taraudés. Disque en fonte nickelée - Axe en inox SS 316 - 
Poignée en Aluminium. O-ring EPDM et joint PTFE - Possibilité de motoriser 
ou volant réducteur. 

Disco in ghisa 
nichelata - asse in inox SS 316 - Maniglia in alluminio. O-ring in EPDM e 
guarnizione in PTFE.

PN 16. Scheibe aus vernickeltem Gusseisen, Hebelstange Edelstahl 316, 
. O-Ring aus EPDM und Dichtung aus PTFE.

4020 L
COD DN Code rabais

022001.032 32 201

022001.040 40 201

022001.050 50 201

022001.065 65 201

022001.080 80 201

022001.100 100 201

022001.125 125 201

022001.150 150 201

022001.200 200 201

022001.250 250 201

022001.300 300 201

4020 G
COD DN Code rabais

022002.032 32 201

022002.040 40 201

022002.050 50 201

022002.065 65 201

022002.080 80 201

022002.100 100 201

022002.125 125 201

022002.150 150 201

022002.200 200 201

022002.250 250 201

022002.300 300 201

022002.350 350 201

022002.400 400 201

022002.450 450 201

022002.500 500 201

022002.600 600 201

4320 L
COD DN Code rabais

022003.032 32 201

022003.040 40 201

022003.050 50 201

022003.065 65 201

022003.080 80 201

022003.100 100 201

022003.125 125 201

022003.150 150 201

022003.200 200 201

022003.250 250 201

022003.300 300 201
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2 -

Temp. D’exercice: 0°C à +110°C

Vanne papillon en fonte GGG 40 et vernis epoxy sferoidale - PN 16 - Avec 
Oeillets taraudés. Disque en fonte nickelée - Axe en inox SS 316 - 
Réducteur en fonte avec volant (ISO 5211). O-ring EPDM et joint PTFE 
- Possibilité de motoriser.

Disco in ghisa 
nichelata - asse in inox SS 316 - riduttore in ghisa con volante (ISO 
5211). O-ring in EPDM e guarnizione in PTFE.

Scheibe aus vernickeltem Gusseisen - Hebelstange Edelstahl 316. 
Getriebe aus Gusseisen mit Handrad (ISO 5211). - O-Ring aus EPDM und 
Dichtung aus PTFE.

Temp. D’exercice: 0°C à +110°C

Vanne papillon en fonte sferoidale PN 16 - Corps en fonte GGG 40 e vernis 
epoxy. Disque en inox SS 316 - Axe en inox SS 316 - Poignée en Aluminium.
O-ring EPDM et joint PTFE - Possibilité de motoriser ou volant réducteur.

Valvola a farfalla in ghisa GGG 40 PN 16. Disco e asse in inox SS 316 - 
Maniglia in alluminio. O-ring in EPDM e guarnizione in PTFE.

Absperrklappe mit Rasterhebel aus Gusseisen GGG 40 - PN 16. 
Klappenscheibe aus rostfreiem Stahl 316, Hebel in Aluminium. O-Ring 
aus EPDM und Dichtung aus PTFE.

4320 G
COD DN Code rabais

022004.032 32 201

022004.040 40 201

022004.050 50 201

022004.065 65 201

022004.080 80 201

022004.100 100 201

022004.125 125 201

022004.150 150 201

022004.200 200 201

022004.250 250 201

022004.300 300 201

022004.350 350 201

022004.400 400 201

022004.450 450 201

022004.500 500 201

022004.600 600 201

4025 L
COD DN Code rabais

022005.032 32 201

022005.040 40 201

022005.050 50 201

022005.065 65 201

022005.080 80 201

022005.100 100 201

022005.125 125 201

022005.150 150 201

022005.200 200 201

022005.250 250 201

022005.300 300 201
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Temp. D’exercice: 0°C à +110°C

Vanne papillon en fonte GGG 40 et vernis epoxy sferoidale - PN 16 - Avec 
Oeillets taraudés. Disque en inox SS 316 - Axe en inox SS 316 - Poignée 
en Aluminium. O-ring EPDM et joint PTFE - Possibilité de motoriser ou 
volant réducteur. 

Disco e asse in inox 
SS 316 - Maniglia in alluminio. O-ring in EPDM e guarnizione in PTFE.

Absperrklappe mit Rasterhebel aus Gusseisen GGG 40 - PN 16. 
Klappenscheibe und Hebelstange aus rostfreiem Stahl, mit Gewindeaugen, 
Hebel in Aluminium. O-Ring aus EPDM und PTFE-Dichtung.

Temp. D’exercice: 0°C à +110°C

Vanne papillon en fonte sferoidale PN 16 - Corps en fonte GGG 40 e vernis 
epoxy. Disque en inox SS 316 - Axe en inox SS 316 - Réducteur en fonte 
avec volant (ISO 5211). PN 16 up 350 PN 10. O-ring EPDM et joint PTFE - 
Possibilité de motoriser.

Valvola a farfalla in ghisa GGG 40 PN 16. Disco e asse in inox SS 316 - riduttore 
in ghisa con volante (ISO 5211). O-ring in EPDM e guarnizione in PTFE.

Absperrklappe mit Getriebe aus Gusseisen GGG 40. Klappenscheibe und 
Hebelstange aus Edelstahl 316. Getriebe aus Gusseisen mit Handrad 
(ISO 5211). - O-Ring aus EPDM und Dichtung aus PTFE.

2 -

4325 L
COD DN Code rabais

022007.032 32 201

022007.040 40 201

022007.050 50 201

022007.065 65 201

022007.080 80 201

022007.100 100 201

022007.125 125 201

022007.150 150 201

022007.200 200 201

022007.250 250 201

022007.300 300 201

4025 G
COD DN Code rabais

022006.032 32 201

022006.040 40 201

022006.050 50 201

022006.065 65 201

022006.080 80 201

022006.100 100 201

022006.125 125 201

022006.150 150 201

022006.200 200 201

022006.250 250 201

022006.300 300 201

022006.350 350 201

022006.400 400 201

022006.450 450 201

022006.500 500 201

022006.600 600 201



39

Temp. D’exercice: 0°C à +110°C

Vanne papillon en fonte GGG 40 et vernis epoxy sferoidale - PN 16 - Avec 
Oeillets taraudés. Disque en inox SS 316 - Axe en inox SS 316 - 
Réducteur en fonte avec volant (ISO 5211). O-ring EPDM et joint PTFE 
- Possibilité de motoriser.

Disco e asse in inox 
SS 316 - riduttore in ghisa con volante (ISO 5211). O-ring in EPDM e 
guarnizione in PTFE.

Absperrklappe mit Getriebe aus Gusseisen GGG 40 - PN 16. Klappenscheibe 
und Hebelstange aus rostfreiem Stahl, mit Gewindeaugen. Getriebe aus 
Gusseisen mit Handrad (ISO 5211) - O-Ring aus EPDM und Dichtung aus 
PTFE.

Poignée en aluminium de couleur noir. 
Valable pour séries: 4020 - 4025 - 4320 - 4325

Maniglia in alluminio nera.
Per valvole: 4020 - 4025 - 4320 - 4325

Rasterhebel Aluminium.
Für Absperrklappen: 4020 - 4025 - 4320 - 4325

Volant réducteur pour vanne papillon.
Valable pour séries: 4020 - 4025 - 4320 - 4325

Riduttore piú volante.
Per valvole: 4020 - 4025 - 4320 - 4325

Getriebe.
Für Absperrklappen: 4020 - 4025 - 4320 - 4325

2 -

4325 G
COD DN Code rabais

022008.032 32 201

022008.040 40 201

022008.050 50 201

022008.065 65 201

022008.080 80 201

022008.100 100 201

022008.125 125 201

022008.150 150 201

022008.200 200 201

022008.250 250 201

022008.300 300 201

022008.350 350 201

022008.400 400 201

022008.450 450 201

022008.500 500 201

022008.600 600 201

KXM4
COD DN Code rabais

022009.080 032 à 080 201

022009.100 100 201

022009.150 125 à 150 201

022009.200 200 201

022009.250 250 201

022009.300 300 201

KXV4
COD DN Code rabais

022010.080 032 à 080 201

022010.100 100 201

022010.150 125 à 150 201

022010.200 200 201

022010.250 250 201

022010.300 300 201
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Temp. D’exercice: -10°C à +110°C

Clapet de retenue en laiton avec disque et ressort en acier inox - PN 16.
Type Wafer pour montage entre brides - Corps en laiton (dès DN 100 en 
fonte GG25).

Valvola di ritegno in ottone con disco e molla in acciaio inox - PN 16. Corpo 
in ottone (a partire da DN 100 in ghisa GG25).

Scheibenrückschlagventil Messing, Feder und Scheibe aus rostfreiem Stahl 
- PN 16. Montage zwischen Flanschen - Messinggehäuse (ab DN 100 in Guss 
GG25).

Temp. D’exercice: 0°C à +110°C
PN 16 dès 350 PN 10

Clapet de retenue à double batant en fonte GG25 et joint EPDM.
Type Wafer pour montage entre brides - Batant en inox SS 316.

Valvola di ritegno a doppio battente in ghisa GG25 e guarnizioni in EPDM.
Battente in acciaio inox SS 316.

Scheibe aus rostfreiem Stahl 316.

Temp. D’exercice: 0°C à +110°C

Clapet de retenue en acier au carbone - Disque en inox SS 316.
Type Wafer pour montage entre brides.

Valvola di ritegno in acciaio al carbonio - Disco in acciaio inox SS 316.

.

2 -

771
COD DN Code rabais

022018.015 15 201

022018.020 20 201

022018.025 25 201

022018.032 32 201

022018.040 40 201

022018.050 50 201

022018.065 65 201

022018.080 80 201

022018.100 100 201

022018.125 125 201

022018.150 150 201

022018.200 200 201

776
COD DN Code rabais

022019.050 50 201

022019.065 65 201

022019.080 80 201

022019.100 100 201

022019.125 125 201

022019.150 150 201

022019.200 200 201

022019.250 250 201

022019.300 300 201

022019.350 350 201

022019.400 400 201

022019.450 450 201

022019.500 500 201

022019.600 600 201

777
COD DN Code rabais

022020.050 50 201

022020.065 65 201

022020.080 80 201

022020.100 100 201

022020.125 125 201

022020.150 150 201

022020.200 200 201
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2 -

Temp. D’exercice: 0°C à +110°C

Clapet de retenue en fonte GG25 et joint EPDM - PN 16. Pour montage entre 
brides.

Valvola di ritegno in ghisa GG25 e guarnizione in EPDM - PN 16.

Rückschlagklappe Gusseiesen GG25, EPDM-Dichtung - PN 16.

Temp. D’exercice: 0°C à +80°C

Clapet de retenue PN 16 en fonte GG25, avec amortisseur et joint EPDM. 
Pour montage entre brides. Disque en fonte GG40 - Ressort en INOX SS 316.
Filtre anti-impureté en Option.

Valvola di ritegno PN 16 in ghisa GG25, con ammortizzatore e guarnizione in 
EPDM. Disco in ghisa GG40 - Molla in acciaio inox SS 316. Filtro antisporco 
opzionale.

Rückschlagklappe Gusseiesen GG25 geschosstdampft - PN 16. 
Gusseisenscheibe GG40 - Edelstahlfeder SS 316. .

Filtre pour 790.

Filtro per 790.

Filter für 790.

890
COD DN Code rabais

022021.050 50 201

022021.065 65 201

022021.080 80 201

022021.100 100 201

022021.125 125 201

022021.150 150 201

022021.200 200 201

022021.250 250 201

022021.300 300 201

790
COD DN Code rabais

022022.050 50 201

022022.065 65 201

022022.080 80 201

022022.100 100 201

022022.125 125 201

022022.150 150 201

022022.200 200 201

022022.250 250 201

022022.300 300 201

COD DN Code rabais

022023.050 50 201

022023.065 65 201

022023.080 80 201

022023.100 100 201

022023.125 125 201

022023.150 150 201

022023.200 200 201

022023.250 250 201

022023.300 300 201
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Temp. D’exercice: 0°C à +110°C

Epurateur à tamis pour montage entre brides PN 16. Corps en fonte GG25 - 

in acciaio inossidabile AISI 304.

Schmutzfänger aus Gusseisen - PN 1. Gusseisengehäuse GG25 - Edelstahl-

2 -

Set de rechange “Filtre et joint graphite” pour 895.

Ersatzsatz “Filter und Graphitdichtung” für 895.

Set de rechange “Joint graphite” pour 895.

Ersatzsatz “Graphitdichtung” für 895.

895
COD DN Code rabais

022024.032 32 201

022024.040 40 201

022024.050 50 201

022024.065 65 201

022024.080 80 201

022024.100 100 201

022024.125 125 201

022024.150 150 201

022024.200 200 201

022024.250 250 201

022024.300 300 201

022024.350 350 201

022024.400 400 201

022024.450 450 201

022024.500 500 201

022024.600 600 201

COD DN Code rabais

022025.050 50 201

022025.065 65 201

022025.080 80 201

022025.100 100 201

022025.125 125 201

022025.150 150 201

022025.200 200 201

022025.250 250 201

022025.300 300 201

KXG 895
COD DN Code rabais

022026.040 40 201

022026.050 50 201

022026.065 65 201

022026.080 80 201

022026.100 100 201

022026.125 125 201

022026.150 150 201

022026.200 200 201

022026.250 250 201

022026.300 300 201
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Raccords - Raccordi - Fittings

Thermomètre - Termometri - Thermometer

Manomètre - Manometri - Manometer

Tubes, Accessoires - Tubo, Accessori - Rohre, Zubehör

3
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3 - Raccords - Raccordi - Fittings 

Raccord laiton naturel avec écrou prisonnier et joint plat.

Raccordo in ottone con sede piana.

Verschraubung Messing Flachdichtend.

Raccord laiton nickelé avec écrou prisonnier et joint plat.

Raccordo nichelato con sede piana.

Verschraubung Vernickelt Flachdichtend.

Raccord pour compteur en laiton naturel avec écrou prisonnier 
et joint plat.

Raccordo per contatore di calore ottone con sede piana.

Verschraubung Messing für Wärmezähler Flachdichtend.

Raccord pour compteur en laiton nickelé avec écrou prisonnier 
et joint plat.

Raccordo per contatore di calore nichelato con sede piana.

Verschraubung Vernickelt für Wärmezähler Flachdichtend.

5001 G
COD Ø Code rabais

036001.015 1/2"M x 3/4" 10/100 201

036001.020 3/4"M x 1" 10/60 201

036001.025 1"M x 1"1/4 10/30 201

036001.032 1"1/4 M x 1"1/2 2/16 201

5001 N
COD Ø Code rabais

036002.015 1/2"M x 3/4" 10/100 201

036002.020 3/4"M x 1" 10/60 201

036002.025 1"M x 1"1/4 10/30 201

036002.032 1"1/4 M x 1"1/2 2/16 201

5006 G
COD Ø Code rabais

036003.015 1/2"M x 3/4" 10/150 201

036003.020 3/4"M x 1" 5/80 201

036003.025 1"M x 1"1/4 5/50 201

036003.032 1"1/4 M x 1"1/2 2/30 201

036003.040 1"1/2 M x 2" 2/16 201

036003.050 2"M x 2"1/2 2/10 201

5006 N
COD Ø Code rabais

036004.015 1/2"M x 3/4" 10/150 201

036004.020 3/4"M x 1" 5/80 201
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3 - Raccords - Raccordi - Fittings 

Nipple mâle - mâle réduit, en laiton naturel.

Nipples ridotto MM.

Doppelnippel Messing reduziert AG/AG.

Nipple double mâle - mâle, en laiton naturel.

Nipples doppio ottone MM.

Nippel Messing AG/AG.

5200 G
COD Ø Code rabais

036005.008 1/4" x 3/8" 25/700 201

036005.010 3/8" x 1/2" 25/200 201

036005.110 3/8" x 3/4" 25/125 201

036005.015 1/2" x 3/4" 10/120 201

036005.115 1/2" x 1" 10/70 201

036005.020 3/4" x 1" 10/60 201

036005.120 3/4" x 1"1/4 10/30 201

036005.025 1" x 1"1/4 10/30 201

036005.125 1" x 1"1/2 5/25 201

036005.032 1"1/4 x 1"1/2 5/20 201

036005.225 1" x 2" 5/30 201

036005.132 1"1/4 x 2" 5/30 201

036005.040 1"1/2 x 2" 5/20 201

036005.050 2" x 2"1/2 10 201

5300 G
COD Ø Code rabais

036006.006 1/8" 25/800 201

036006.008 1/4" 25/500 201

036006.010 3/8" 25/300 201

036006.015 1/2" 25/200 201

036006.020 3/4" 10/100 201

036006.025 1" 10/50 201

036006.032 1"1/4 10/60 201

036006.040 1"1/2 5/20 201

036006.050 2" 5/15 201

036006.065 2"1/2 8 201
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3 - Raccords - Raccordi - Fittings 

Réduction hexagonale mâle - femelle en laiton.

Riduzione esagonale ottone MF.

Reduzierstück hexagonal Messing IG/AG.

Bouchon femelle hexagonal en laiton nickelé.

Tappo femmina esagonale nichelato.

Kappe hexagonal Vernickelt IG.

Bouchon mâle hexagonal laiton naturel.

Tappo maschio esagonale ottone M.

Stopfen hexagonal Messing AG.

5600 G
COD Ø Code rabais

036007.010 3/8"F x 1/2"M 25/300 201

036007.110 3/8"F x 3/4"M 10/180 201

036007.210 3/8"F x 1"M 10/100 201

036007.015 1/2"F x 3/4"M 25/200 201

036007.115 1/2"F x 1"M 10/100 201

036007.020 3/4"F x 1"M 10/100 201

036007.215 1/2"F x 1"1/4M 10/50 201

036007.120 3/4"F x 1"1/4M 10/50 201

036007.025 1"F x 1"1/4M 10/50 201

036007.315 1/2"F x 1"1/2M 5/30 201

036007.220 3/4"F x 1"1/2M 5/30 201

036007.125 1"F x 1"1/2M 5/30 201

036007.032 1"1/4F x 1"1/2M 10/30 201

036007.415 1/2"F x 2"M 5/20 201

036007.320 3/4"F x 2"M 5/20 201

036007.225 1"F x 2"M 5/20 201

036007.132 1"1/4F x2"M 5/20 201

036007.040 1"1/2F x 2"M 5/20 201

036007.140 1"1/2F x 2"1/2M 14 201

5700 N
COD Ø Code rabais

036008.010 3/8" 25/500 201

036008.015 1/2" 25/300 201

036008.020 3/4" 25/200 201

036008.025 1" 10/100 201

036008.032 1"1/4 10/60 201

036008.040 1"1/2 10/40 201

036008.050 2" 5/20 201

5803 G
COD Ø Code rabais

036009.010 3/8" 25/500 201

036009.015 1/2" 25/300 201

036009.020 3/4" 25/200 201

036009.025 1" 10/100 201

036009.032 1"1/4 10/50 201

036009.040 1"1/2 10/30 201

036009.050 2" 5/20 201

036009.065 2"1/2 5/10 201
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3 - Raccords - Raccordi - Fittings 

Bouchon mâle hexagonal laiton nickelé.

Tappo maschio esagonale nichelato M.

Stopfen hexagonal Vernickelt AG.

Prolonge réduite mâle - femelle laiton naturel.

Prolunga ridotta ottone MF.

Hahnverlängerung Reduziert Messing  AG/IG.

Manchon femelle - femelle en laiton.

Manicotto in ottone FF.

Manchon réduit femelle - femelle en laiton.

Manicotto ridotto in ottone FF. 

5803 N
COD Ø Code rabais

036010.010 3/8" 25/500 201

036010.015 1/2" 25/300 201

036010.020 3/4" 25/200 201

036010.025 1" 10/100 201

036010.032 1"1/4 10/50 201

036010.040 1"1/2 10/30 201

036010.050 2" 5/20 201

036010.065 2"1/2 1/5 201

6103 G
COD Ø Code rabais

036012.010 3/8"M x 1/2"F 25/200 201

036012.015 1/2"M x 3/4"F 10/120 201

6200
COD Ø Code rabais

036013.008 1/4" 25/300 201

036013.010 3/8" 25/200 201

036013.015 1/2" 10/120 201

036013.020 3/4" 10/80 201

036013.025 1" 10/30 201

036013.032 1"1/4 5/50 201

036013.040 1"1/2 5/40 201

036013.050 2" 12 201

6203 G
COD Ø Code rabais

036014.010 3/8" x 1/2" 25/150 201

036014.110 3/8" x 3/4" 10/120 201

036014.210 3/8" x 1" 10/80 201

036014.015 1/2" x 3/4" 10/80 201

036014.115 1/2" x 1" 10/70 201

036014.020 3/4" x 1" 10/60 201

036014.120 3/4" x 1"1/4 10/30 201

036014.025 1" x 1"1/4 10/60 201

036014.125 1" x 1"1/2 5/20 201

036014.032 1"1/4 x 1"1/2 5/20 201

036014.132 1"1/4 x2" 12 201

036014.040 1"1/2 x 2" 12 201



49

3 - Raccords - Raccordi - Fittings 

Coude 90° mâle - femelle en laiton nickelé.

Gomito 90° nichelato MF.

Winkel 90° Vernickelt IG/AG.

Coude 90° femelle - femelle en laiton nickelé.

Gomito 90° nichelato FF.

Winkel vernickelt IG/IG.

Tè égal FFF en laiton naturel.

Tè uguale ottone F.

T-stück Messing IG.

Tè réduit FFF en laiton naturel.

Tè ridotto ottone F.

T-stück reduziert Messing IG.

6300 N
COD Ø Code rabais

036015.015 1/2" 10/150 201

036015.020 3/4" 10/90 201

036015.025 1" 5/50 201

036015.032 1"1/4 5/30 201

036015.040 1"1/2 20 201

036015.050 2" 10 201

6400 N
COD Ø Code rabais

036016.015 1/2" 10/70 201

036016.020 3/4" 10/50 201

036016.025 1" 5/50 201

036016.032 1"1/4 5/30 201

036016.040 1"1/2 20 201

036016.050 2" 10 201

6500 G
COD Ø Code rabais

036017.010 3/8" 10/80 201

036017.015 1/2" 10/100 201

036017.020 3/4" 10/60 201

036017.025 1" 5/40 201

036017.032 1"1/4 20 201

036017.040 1"1/2 18 201

036017.050 2" 12 201

6503 G
COD Ø Code rabais

036018.020 3/4" x 1/2" x 3/4" 10/30 201

036018.025 1" x 1/2" x 1" 5/20 201

036018.125 1" x 3/4" x 1" 5/20 201
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Coude 90° mâle - femelle 3 pièces en laiton naturel.

Raccordo curvo ottone MF 3 pezzi. 

Winkelverschraubung Konisch Dichtend Messing IG/AG.

Coude 90° mâle - femelle 3 pièces en laiton nickelé.

Raccordo curvo nichelato MF 3 pezzi. 

Winkelverschraubung Konisch Dichtend vernickelt IG/A.

Raccord droit mâle - femelle 3 pièces en laiton naturel.

Raccordo diritto ottone MF 3 pezzi.

Verschraubung Konisch Dichtend Messing IG/AG.

3 - Raccords - Raccordi - Fittings 

Raccord droit mâle - femelle 3 pièces en laiton nickelé.

Raccordo diritto nichelato MF 3 pezzi. 

Verschraubung Konisch Dichtend vernickelt IG/AG.

Raccord droit mâle - mâle 3 pièces en laiton naturel.

Raccordo diritto ottone MM 3 pezzi. 

Verschraubung Konisch Dichtend Messing AG/AG.

7300 G
COD Ø Code rabais

036028.015 1/2" 10/40 201

036028.020 3/4" 5/20 201

036028.025 1" 5/30 201

036028.032 1"1/4 5/20 201

036028.040 1"1/2 5/10 201

036028.050 2" 5 201

7300 N
COD Ø Code rabais

036029.015 1/2" 10/40 201

036029.020 3/4" 5/20 201

036029.025 1" 5/30 201

036029.032 1"1/4 5/20 201

036029.040 1"1/2 5/10 201

036029.050 2" 5 201

7400 G
COD Ø Code rabais

036030.015 1/2" 10/70 201

036030.020 3/4" 10/40 201

036030.025 1" 5/50 201

036030.032 1"1/4 5/30 201

036030.040 1"1/2 5/10 201

036030.050 2" 10 201

7400 N
COD Ø Code rabais

036031.015 1/2" 10/70 201

036031.020 3/4" 10/40 201

036031.025 1" 5/50 201

036031.032 1"1/4 5/30 201

036031.040 1"1/2 5/10 201

036031.050 2" 10 201

7403 G
COD Ø Code rabais

036032.015 1/2" 10/50 201

036032.020 3/4" 10/30 201

036032.025 1" 5/15 201

036032.032 1"1/4 12 201

036032.040 1"1/2 5 201

036032.050 2" 5 201
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Raccord droit mâle - mâle 3 pièces en laiton nickelé.

Raccordo diritto nichelato MM 3 pezzi.

Verschraubung Konisch Dichtend vernickelt AG/AG. 

Raccord droit femelle - femelle 3 pièces en laiton naturel.

Raccordo diritto ottone FF 3 pezzi.

Verschraubung Konisch Dichtend Messing IG/IG.

Raccord droit femelle - femelle 3 pièces en laiton nickelé.

Raccordo diritto nichelato FF 3 pezzi.

Verschraubung Konisch Dichtend vernickelt IG/IG.

3 - Raccords - Raccordi - Fittings 

Raccordo dritto F per tubo multistrato.

Klemmring Übergangsstück AG.

7403 N
COD Ø Code rabais

036033.015 1/2" 10/50 201

036033.020 3/4" 10/30 201

036033.025 1" 5/15 201

036033.032 1"1/4 12 201

036033.040 1"1/2 5 201

036033.050 2" 5 201

7500 G
COD Ø Code rabais

036034.015 1/2" 10/40 201

036034.020 3/4" 5/25 201

036034.025 1" 5/15 201

036034.032 1"1/4 5/10 201

036034.040 1"1/2 8 201

036034.050 2" 6 201

7500 N
COD Ø Code rabais

036035.015 1/2" 10/40 201

036035.020 3/4" 5/25 201

036035.025 1" 5/15 201

036035.032 1"1/4 5/10 201

036035.040 1"1/2 8 201

036035.050 2" 6 201

7020 N
COD Ø Code rabais

036019.116 1/2" x 16/2 10/100 201

036019.316 3/4" x 16/2 10/160 201

036019.118 1/2" x 18/2 10/150 201

036019.318 3/4" x 18/2 10/160 201

036019.120 1/2" x 20/2 10/120 201

036019.320 3/4" x 20/2 10/120 201

036019.326 3/4" x 26/3 5/35 201

036019.426 1" x 26/3 5/35 201

036019.432 1" x 32/3 5/25 201
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Raccordo dritto M per tubo multistrato.

Klemmring Übergangsstück IG.

Raccord double droit x tube composite.

Raccordo diritto doppio per tubo multistrato.

Klemmring Kupplung.

Raccord double coudé 90° x tube composite.

Curva 90° doppia per tubo multistrato.

Klemmring Winkel-Kupplung 90°.

3 - Raccords - Raccordi - Fittings 

Curva 90° F per tubo multistrato.

7021 N
COD Ø Code rabais

036020.116 1/2" x 16/2 10/100 201

036020.316 3/4" x 16/2 10/120 201

036020.118 1/2" x 18/2 10/170 201

036020.318 3/4" x 18/2 10/120 201

036020.120 1/2" x 20/2 10/120 201

036020.320 3/4" x 20/2 10/100 201

036020.326 3/4" x 26/3 5/35 201

036020.426 1" x 26/3 5/35 201

036020.432 1" x 32/3 5/20 201

7022 N
COD Ø Code rabais

036021.116 16/2 10/70 201

036021.118 18/2 10/70 201

036021.120 20/2 10/180 201

036021.126 26/3 5/160 201

036021.132 32/3 20 201

7023 N
COD Ø Code rabais

036022.116 16/2 10/50 201

036022.118 18/2 10/50 201

036022.120 20/2 5/70 201

036022.126 26/3 5/20 201

036022.132 32/3 15 201

7024 N
COD Ø Code rabais

036023.116 1/2" x 16/2 10/70 201

036023.118 1/2" x 18/2 10/100 201

036023.120 1/2" x 20/2 10/100 201

036023.316 3/4" x 16/2 10/90 201

036023.318 3/4" x 18/2 10/90 201

036023.320 3/4" x 20/2 10/80 201

036023.326 3/4" x 26/3 5/30 201

036023.426 1" x 26/3 5/25 201

036023.432 1" x 32/3 5/20 201
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Curva 90° M per tubo multistrato.

Tè égal x tube composite.

Tè uguale per tubo multistrato.

Klemmring T-Stück.

Tè femmina per tubo multistrato.

Klemmring T-Stück IG.

3 - Raccords - Raccordi - Fittings 

7025 N
COD Ø Code rabais

036024.116 1/2" x 16/2 10/80 201

036024.118 1/2" x 18/2 10/120 201

036024.120 1/2" x 20/2 10/100 201

036024.316 3/4" x 16/2 10/100 201

036024.318 3/4" x 18/2 10/100 201

036024.320 3/4" x 20/2 10/90 201

036024.326 3/4" x 26/3 5/30 201

036024.426 1" x 26/3 5/25 201

036024.432 1" x 32/3 20 201

7026 N
COD Ø Code rabais

036025.116 16/2 10/30 201

036025.118 18/2 5/70 201

036025.120 20/2 5/40 201

036025.126 26/3 5/35 201

036025.132 32/3 8 201

7027 N
COD Ø Code rabais

036026.116 16/2 x 1/2" x 16/2 10/40 201

036026.118 18/2 x 1/2" x 18/2 5/80 201

036026.120 20/2 x 1/2" x 20/2 5/50 201

036026.316 16/2 x 3/4" x 16/2 5/60 201

036026.318 18/2 x 3/4" x 18/2 5/60 201

036026.320 20/2 x 3/4" x 20/2 5/50 201

036026.326 26/3 x 3/4" x 26/3 5/15 201

036026.426 26/3 x 1" x 26/3 5/40 201

036026.432 32/3 x 1" x 32/3 5/35 201

7029 N
COD Ø Code rabais

036027.116 1/2" x 16/2 10/40 201

036027.118 1/2" x 18/2 10/80 201

036027.120 1/2" x 20/2 10/70 201

036027.316 3/4" x 16/2 5/60 201

036027.318 3/4" x 18/2 5/60 201

036027.320 3/4" x 20/2 5/50 201
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3 - 

Pince TH.

Verbund-Übergangsstück AG.

Pince TH.

Verbund-Übergangsstück IG.

Raccord à presser droit en laiton avec bague inox. Pince TH.

Raccordo Press doppio diritto.

Verbund-Kupplung.

Raccord à presser femelle coudé 90° en laiton avec bague inox. 
Pince TH.

Verbund-Winkelkupplung IG 90°.

Raccord à presser mâle coudé 90° en laiton avec bague inox. 
Pince TH.

Verbund-Winkelkupplung AG 90°.

PFM1
COD Ø Code rabais

037001.116 1/2"x 16/2 35/280 201

037001.120 1/2"x 20/2 35/280 201

037001.320 3/4"x 20/2 25/200 201

037001.326 3/4"x 26/3 15/120 201

037001.426 1"x 26/3 5/20 201

037001.432 1"x 32/3 12/96 201

PFM2
COD Ø Code rabais

037002.116 1/2"x 16/2 35/280 201

037002.120 1/2"x 20/2 30/240 201

037002.320 3/4"x 20/2 20/160 201

037002.326 3/4"x 26/3 15/120 201

037002.426 1"x 26/3 5/15 201

037002.432 1"x 32/3 10/80 201

PFM3
COD Ø Code rabais

037003.016 16/2 30/240 201

037003.020 20/2 25/200 201

037003.026 26/3 15/120 201

037003.032 32/3 5/80 201

PFM4
COD Ø Code rabais

037004.116 1/2"x 16/2 25/200 201

037004.120 1/2"x 20/2 20/160 201

037004.320 3/4"x 20/2 15/120 201

037004.326 3/4"x 26/3 10/80 201

037004.432 1"x 32/3 5/10 201

PFM5
COD Ø Code rabais

037005.116 1/2"x 16/2 25/200 201

037005.120 1/2"x 20/2 20/160 201

037005.320 3/4"x 20/2 15/120 201

037005.326 3/4"x 26/3 10/80 201

037005.432 1"x 32/3 5/60 201
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Raccord à presser coudé 90° en laiton avec bague inox. Pince 
TH.

Curva 90° - Press.

Verbund-Winkelkupplung 90°.

Verbund-T-Stück IG.

Tè égal en laiton à presser avec bague inox. Pince TH.

Tè uguale - Press.

Verbund-T-Stück.

Patère en laiton coudée 90° à presser avec bague inox. Pince TH.

Raccord droit réduit en laiton à presser avec bague inox. Pince TH.

Raccordo diritto ridotto - Press.

Verbund-Kupplung Reduziert.

3 - 

PFM6
COD Ø Code rabais

037006.016 16/2 25/200 201

037006.020 20/2 18/144 201

037006.026 26/3 10/80 201

037006.032 32/3 5/40 201

PFM8
COD Ø Code rabais

037008.116 16/2 x 1/2"x 16/2 15/120 201

037008.120 20/2 x 1/2"x 20/2 10/80 201

037008.320 20/2 x 3/4"x 20/2 5/20 201

037008.326 26/3 x 3/4"x 26/3 4/64 201

037008.426 32/3 x 1"x 32/3 4/32 201

PFM9
COD Ø Code rabais

037009.016 16/2 15/120 201

037009.020 20/2 5/100 201

037009.026 26/3 4/48 201

037009.032 32/3 4/32 201

PFM10
COD Ø Code rabais

037010.116 1/2"x 16/2 14/112 201

037010.120 1/2"x 20/2 6/96 201

PFM11
COD Ø Code rabais

037011.206 20/2 x 16/2 25/200 201

037011.262 26/3 x 20/2 15/120 201

037011.326 32/3 x 26/3 10/80 201
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Té réduit en laiton à presser avec bague inox. Pince TH.

Tè ridotto centrale - Press.

Verbund-T-Stück Reduziert.

Tè réduit latéralement en laiton à presser avec bague inox. 
Pince TH.

Tè ridotto laterale - Press.

Verbund-T-Stück Reduziert.

Tè élargi latéralement en laiton à presser avec bague inox. 
Pince TH.

Tè laterale allargato - Press.

Verbund-T-Stück Reduziert.

Pince REMS à Presser. Modèle: TH.

Ganasce tipo TH.

Presszange Typ TH.

3 - 

PFM31
COD Ø Code rabais

037012.120 20/2 x 16/2x 20/2 5/20 201

037012.126 26/3 x 16/2 x 26/3 5/10 201

037012.226 26/3 x 20/2 x 26/3 5/10 201

037012.232 32/3 x 20/2 x 32/3 4/8 201

037012.263 32/3 x 26/3 x 32/3 4/8 201

PFM32
COD Ø Code rabais

037013.216 20/2 x 20/2x 16/2 10/80 201

037013.262 26/3 x 26/3 x 20/2 4/48 201

PFM33
COD Ø Code rabais

037014.216 20/2 x 16/2x 16/2 15/120 201

037014.266 26/3 x 16/2 x 16/2 5/75 201

037014.262 26/3 x 20/2 x 20/2 4/64 201

037014.326 32/3 x 26/3 x 26/3 5/40 201

5704
COD Ø Code rabais

037015.116 16 1 201

037015.118 18 1 201

037015.120 20 1 201

037015.126 26 1 201

037015.132 32 1 201
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3 - Thermomètre - Termometri - Thermometer

Thermomètres plongeur avec cadre en aluminium, 
Sans doigt de gant (douille). 
Sur demande: Possibilité d'avoir des longueurs et/ou 
graduations sur mesure (min. 50 pcs).

Termometri a immersione con telaio in alluminio, senza 
pozzetto. 
Su richiesta: Possibilità di avere lunghezze e/o 
graduazioni su misura (min. 50 pz.)

Eintauchthermometer mit Aluminiumrahmen, ohne 
Tauchhülse. 
Auf Anfrage: Möglichkeit, Längen und/oder Teilungen 
nach Maß anfertigen zu lassen (min. 50 Stk.).

2080
COD Ø L = mm. C° Unité Code rabais

035002.045 80 45 0-80 C° 1 201

035002.065 80 65 0-80 C° 1 201

035002.080 80 80 0-80 C° 1 201

035002.100 80 100 0-80 C° 1 201

035002.150 80 150 0-80 C° 1 201

035002.200 80 200 0-80 C° 1 201

035002.300 80 300 0-80 C° 1 201

035002.400 80 400 0-80 C° 1 201

2080
COD Ø L = mm. C° Unité Code rabais

035003.045 80 45 0-60 C° 1 201

035003.065 80 65 0-60 C° 1 201

035003.080 80 80 0-60 C° 1 201

035003.100 80 100 0-60 C° 1 201

035003.150 80 150 0-60 C° 1 201

035003.200 80 200 0-60 C° 1 201

035003.300 80 300 0-60 C° 1 201

035003.400 80 400 0-60 C° 1 201

2080
COD Ø L = mm. C° Unité Code rabais

035004.045 80 45 -20+40 C° 1 201

035004.065 80 65 -20+40 C° 1 201

035004.080 80 80 -20+40 C° 1 201

035004.100 80 100 -20+40 C° 1 201

035004.150 80 150 -20+40 C° 1 201

035004.200 80 200 -20+40 C° 1 201

035004.300 80 300 -20+40 C° 1 201

035004.400 80 400 -20+40 C° 1 201

2080
COD Ø L = mm. C° Unité Code rabais

035001.045 80 45 0-120 C° 1 201

035001.065 80 65 0-120 C° 1 201

035001.080 80 80 0-120 C° 1 201

035001.100 80 100 0-120 C° 1 201

035001.150 80 150 0-120 C° 1 201

035001.200 80 200 0-120 C° 1 201

035001.300 80 300 0-120 C° 1 201

035001.400 80 400 0-120 C° 1 201
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3 - Thermomètre - Termometri - Thermometer

Thermomètres plongeur avec cadre en aluminium, 
Sans doigt de gant (douille).
Sur demande: Possibilité d'avoir des longueurs et/ou 
graduations sur mesure (min. 50 pcs).

Termometri a immersione con telaio in alluminio, 
senza pozzetto.
Su richiesta: Possibilità di avere lunghezze e/o 
graduazioni su misura (min. 50 pz.)

Eintauchthermometer mit Aluminiumrahmen, ohne 
Tauchhülse.
Auf Anfrage: Möglichkeit, Längen und/oder Teilungen 
nach Maß anfertigen zu lassen (min. 50 Stk.).

2100
COD Ø L = mm. C° Unité Code rabais

035005.045 100 45 0-120 C° 1 201

035005.065 100 65 0-120 C° 1 201

035005.080 100 80 0-120 C° 1 201

035005.100 100 100 0-120 C° 1 201

035005.150 100 150 0-120 C° 1 201

035005.200 100 200 0-120 C° 1 201

035005.300 100 300 0-120 C° 1 201

035005.400 100 400 0-120 C° 1 201

2100
COD Ø L = mm. C° Unité Code rabais

035006.045 100 45 0-80 C° 1 201

035006.065 100 65 0-80 C° 1 201

035006.080 100 80 0-80 C° 1 201

035006.100 100 100 0-80 C° 1 201

035006.150 100 150 0-80 C° 1 201

035006.200 100 200 0-80 C° 1 201

035006.300 100 300 0-80 C° 1 201

035006.400 100 400 0-80 C° 1 201

2100
COD Ø L = mm. C° Unité Code rabais

035007.045 100 45 0-60 C° 1 201

035007.065 100 65 0-60 C° 1 201

035007.080 100 80 0-60 C° 1 201

035007.100 100 100 0-60 C° 1 201

035007.150 100 150 0-60 C° 1 201

035007.200 100 200 0-60 C° 1 201

035007.300 100 300 0-60 C° 1 201

035007.400 100 400 0-60 C° 1 201

2100
COD Ø L = mm. C° Unité Code rabais

035008.045 100 45 -20+40 C° 1 201

035008.065 100 65 -20+40 C° 1 201

035008.080 100 80 -20+40 C° 1 201

035008.100 100 100 -20+40 C° 1 201

035008.150 100 150 -20+40 C° 1 201

035008.200 100 200 -20+40 C° 1 201

035008.300 100 300 -20+40 C° 1 201

035008.400 100 400 -20+40 C° 1 201
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3 - Thermomètre - Termometri - Thermometer

Doigt de gant à visser en laiton.

Pozzetto vite in ottone.

Tauchhülse Messing.

Doigt de gant à visser en Inox.

Pozzetto vite in acciaio Inox.

Tauchhülse Edelstahl.

Thermomètres applique avec cadre en 
aluminium. Attache avec ressort arrière.

Termometro applicato.

Anlegethermometer.

112
COD Ø L = mm. Unité Code rabais

035009.045 1/2" 45 1 201

035009.065 1/2" 65 1 201

035009.080 1/2" 80 1 201

035009.100 1/2" 100 1 201

035009.150 1/2" 150 1 201

035009.200 1/2" 200 1 201

035009.300 1/2" 300 1 201

035009.400 1/2" 400 1 201

1211
COD Ø L = mm. Unité Code rabais

035010.045 1/2" 45 1 201

035010.065 1/2" 65 1 201

035010.100 1/2" 100 1 201

035010.150 1/2" 150 1 201

035010.200 1/2" 200 1 201

035010.300 1/2" 300 1 201

0350109.400 1/2" 400 1 201

9001
COD Ø L = mm. C° Unité Code rabais

038001.120 63 3/8" à 1"1/2 0-120 C° 1 201

038001.060 63 3/8" à 1"1/2 0-60 C° 1 201
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3 - Manomètre - Manometri - Manometer

Manomètre avec aiguille pour repère en rouge et zone verte. 

Manometro con ago marcatore rosso e area verde. Filetto M con 
autotenuta PTFE.

Pression 0 à 4 bars

mâle en laiton.

Manometro radiale con ago marcatore rosso . Filetto ottone M.

AG.

Type Radial
Classe 1,6

Manometro. Filetto ottone M. Tipo radiale. 

9001
COD DN Type Ø Code rabais

038002.008 1/4" Radial 63 201

038002.010 3/8" Radial 63 201

038002.015 1/2" Radial 63 201

038002.108 1/4" Axial 63 201

038002.110 3/8" Axial 63 201

9002
COD DN Pression Ø Code rabais

038003.006 1/2" 0-6 bar 80 201

038003.010 1/2" 0-10 bar 80 201

038003.106 1/2" 0-6 bar 100 201

038003.110 1/2" 0-10 bar 100 201

038003.116 1/2" 0-16 bar 100 201

7011
COD DN Pression Ø Code rabais

038004.104 1/4" 0-4 bars 63 201

038004.106 1/4" 0-6 bars 63 201

038004.110 1/4" 0-10 bars 63 201
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3 - Manomètre - Manometri - Manometer

en laiton.

Valvola di isolamento FF con leva per manometro.

Manometerabsperrhahn IG/IG.

nickelé.

Presa di pressione FF per manometro.

Manometer-Druckknopfhahn.

Groupe sécurité chaudière en laiton, comprenant: Manomètre - 
Purgeur d'air automatique - Soupape de sécurité (2.5/3.0 bar).

Gruppo di sicurezza caldaia: Manometro, scariro aria automatico 
e valvola di sicurezza.

Sicherheitsgruppe für Heizkessel: Manometer, automatischer 
Entlüfter und Sicherheitsventil.

Coque isolante pour groupe sécurité.

Guscio di coibentazione per gruppo sicurezza.

Isolierhülse für Sicherheitsgruppe.

9011
COD Ø PN Code rabais

038005.008 1/4" 6 201

038005.010 3/8" 16 201

038005.015 1/2" 16 201

5301
COD PN DN Code rabais

038006.008 16 1/4" 201

038006.015 16 1/2" 201

718
COD Ø Pression Code rabais

031001.001 1" 2.0 bar 201

031001.002 1" 2.5 bar 201

031001.003 1" 3.0 bar 201

031001.004 1" 4.0 bar 201

031001.005 1" 5.0 bar 201

358
COD Ø Code rabais

031002.001 1" 201
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3 - Tubes, Accessoires - Tubo, Accessori - Rohre, Zubehör

Tube multicouche Pert/AL/Pert.

Tubo multistrato Pert/Al/Pert.

Mehrschichtverbundrohr Pert/Al/Pert.

Temp. Max. 85°C
PN 10

* Sur demande / Su richiesta / Auf Anfrage

Tube multicouche Pex/AL/Pex.

Tubo multistrato Pex/Al/Pex.

Mehrschichtverbundrohr Pex/Al/Pex.

Temp. Max. 60°C
PN 10

Tube multicouche Pex/AL/Pex isolé 6.0 mm (rouge).

Tubo multistrato isolato 6.0 mm, rosso Pex/Al/Pex.

Mehrschichtverbundrohr gedämmt 6 mm Rot Pex/Al/Pex.

Temp. Max. 60°C
PN 10

Tube multicouche Pex/AL/Pex isolé 10.0 mm (bleu).

Tubo multistrato isolato 10.0 mm, blu Pex/Al/Pex.

Mehrschichtverbundrohr gedämmt 10 mm Blau Pex/Al/Pex.

Temp. Max. 60°C
PN 10

MT 99 - uniquement sur demande.
MT 99 - solo su richiesta.
MT 99 - nur auf Anfrage.

MT 77
COD Ø ext. - ép. Code rabais

034004.016 16 x 2.0 mm 200/2400 201

034004.216 16 x 2.0 mm 250/2000 201

034004.516 16 x 2.0 mm 500/2000 201

034004.020 20 x 2.0 mm 200/2000 201

034004.026 26 x 3.0 mm 50/700 201

034004.032 32 x 3.0 mm 50/500 201

MT 99
COD Ø ext. - ép. Code rabais

034001.016 16 x 2.0 mm 200/2400 201

034001.216 16 x 2.0 mm 250/2000 201

034001.016 16 x 2.0 mm 500/2000 201

034001.016 18 x 2.0 mm 200/1600 201

034001.016 20 x 2.0 mm 200/2000 201

034001.016 26 x 3.0 mm 50/950 201

034001.016 32 x 3.0 mm 50/500 201

MTI 99R
COD Ø ext. - ép. Code rabais

034003.016 16 x 2.0 mm 50/800 201

034003.018 18 x 2.0 mm 50/700 201

034003.020 20 x 2.0 mm 50/600 201

034003.026 26 x 3.0 mm 25/250 201

034003.126 26 x 3.0 mm 50/500 201

034003.032 32 x 3.0 mm 25/250 201

MTI 99B
COD Ø ext. - ép. Code rabais

034002.016 16 x 2.0 mm 50/500 201

034002.018 18 x 2.0 mm 50/600 201

034002.020 20 x 2.0 mm 50/500 201

034002.026 26 x 3.0 mm 25/250 201

034002.526 26 x 3.0 mm 50/500 201

034002.032 32 x 3.0 mm 25/250 201
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Tube multicouche Pex/AL/Pex isolé 13.0 mm (blanc).

Tubo multistrato isolato 13.0 mm, bianco Pex/Al/Pex.

Mehrschichtverbundrohr gedämmt 13 mm Weiss Pex/Al/Pex. 

Temp. Max. 60°C
PN 10

Gaine isolante pour tube - Age de couleur extérieur rouge -
Epaisseur 4.0 mm - Longueur 10.0 mt.

Guaina isolante spessore 4 mm - Colore esterno rosso. -
Lunghezza 10,00 mt.

Schutzschlauch Rot - Dämmdicke 4 mm - Schlauch 10 mt

Tube Pex pour installation sanitaire avec gaine de protection - 
Certifré SSIGE.

Tubo Pex per installazione sanitaria con guaina protettiva - 

Pex-Rohr für Sanitärinstallation mit Schutzmantel - SVGW 

*Palette sur demande - Palleta su richiesta - Palette auf Anfrage

Calibreur pour multicouche.

Calibratore per tubo multistrato.

Mehrschichtverbundrohr Kalibrator.

3 - Tubes, Accessoires - Tubo, Accessori - Rohre, Zubehör

* Sur demande / Su richiesta / Auf Anfrage

MTI 99W
COD Ø ext. - ép. Code rabais

034005.016 16 x 2.0 mm 50/500 201

034005.020 20 x 2.0 mm 50/500 201

034005.026 26 x 3.0 mm 25/250 201

034005.032 32 x 3.0 mm 25/250 201

960
COD Ø ext. - ép. Code rabais

038008.018 18 mm x 10.0 mt 1/20 201

038008.022 22 mm x 10.0 mt 1/20 201

038008.028 28 mm x 10.0 mt 1/20 201

038008.035 35 mm x 10.0 mt 1/10 201

*HT-Pex
COD Ø ext. - ép. Code rabais

032001.001 16 x 2.2 mm G noire 50/700 201

032001.002 16 x 2.2 mm G rouge 50/700 201

032001.003 16 x 2.2 mm G bleu 50/700 201

032002.001 20 x 2.8 mm G noire 50/500 201

032002.002 20 x 2.8 mm G rouge 50/500 201

032002.003 20 x 2.8 mm G bleu 50/500 201

099
COD Ø Code rabais

037020.016 16/2 1 201

037020.018 18/2 1 201

037020.020 20/2 1 201

037020.026 26/3 1 201

037020.032 32/3 1 201
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Coupe tube.

Taglia tubo.

Rohrschneider.

double face. Valable pour tube de diamètre 16 & 18 extérieur 
- Entre axe de 50 mm. ATTENTION: Paquet complet de 60.0 
mt. Minimum par commande.

Binario autocollante a U con biadesivo. Tubo Ø 16 & 18 - 
Interasse 50 mm. ATTENZIONE: Pacco a 60 m.

Rohrdurchmesser 16 & 18 OD - 50 mm Mittenabstand. 
ACHTUNG: Verpackungseinheit 60 m.

Valable pour tube de diamètre 16 & 18 extérieur - Entre axe de 
50 mm. ATTENTION: Paquet complet de 100.0 mt. Minimum 
par commande.

Binario guida piatto per tubo di riscaldamento a pavimento con 
adesivo. Valido per tubi diametro 16 e 18 OD - Interasse 50 
mm. ATTENZIONE: Comanda minima pacco da 100 m.

Flache Führungsschiene für Fußbodenheizungsrohr mit Kleber. 
Gültig für Rohrdurchmesser 16 & 18 OD - 50 mm Mittenabstand. 
ACHTUNG: Mindestbestellung Verpackungseinheit 100 m.

perforant. Valable pour tube de diamètre 16 & 18 extérieur - 
Entre axe de 50 mm. ATTENTION: Paquet complet de 50.0 
mt. Minimum par commande.

50 mm. ATTENZIONE: Comanda minima pacco da 50 m.

Flachschiene mit Befestigungsklammern für Rohr 16 & 18. 
50 mm Mittenabstand. ACHTUNG: Mindestbestellung 
Verpackungseinheit 50 m.

3 - Tubes, Accessoires - Tubo, Accessori - Rohre, Zubehör

409
COD Ø Code rabais

037021.001 16/18/20 1 201

037021.002 Lame de rechange 1 201

93 S
COD Longueur Code rabais

033001.016 2.50 mt. 60/3240 201

5107
COD Longueur Code rabais

033003.016 1.00 mt. 100 201

033003.116 1.00 mt. 2200 201

5108
COD Longueur Code rabais

033002.016 1.00 mt. 50 201

033002.116 1.00 mt. 1000 201
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16 & 18 mm.

Clips per tubo Ø 16 & 18.

Tacker-Nadeln für Rohr Ø  16 & 18.

Molla interna per curvatura multistrato.

Innen-Biegefeder.

courvure 5 x D.

Guida tubo curvo -5 x D.

Rohrführungsbogen -5 x D.

courvure 5 x D.

Supporto esterno curvo tubo. 

Rasterbogen Rohr Fixierhalter.

3 - Tubes, Accessoires - Tubo, Accessori - Rohre, Zubehör

Clips
COD Dimensions Code rabais

033023.001 H. 40 mm 300 201

033023.002 H. 60 mm 300 201

033023.003 H. 40 mm 1080 201

Ressort
COD Dimensions Code rabais

033025.016 Ø 14 mm (ext.) 1 201

033025.020 Ø 18 mm (ext.) 1 201

033025.026 Ø 20 mm (ext.) 1 201

033025.032 Ø 26 mm (ext.) 1 201

9000
COD Dimensions (mm) Code rabais

038009.016 Ø 16-18 (ext.) 1 201

038009.020 Ø 20 (ext.) 1 201

038009.026 Ø 26 (ext.) 1 201

038009.032 Ø 32 (ext.) 1 201

9080
COD Dimensions (mm) Code rabais

038010.016 Ø 16 (ext.) - L. 200 1 201

038010.018 Ø 18 (ext.) - L. 190 1 201

038010.020 Ø 20 (ext.) - L. 175 1 201
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Simple: max. 70 Kg. 
Renforcé: max. 90 Kg.

Srotolatore. Semplice max. 70 kg. Rinforzato max. 90 kg.

Rohrhaspel. 3-armig max. 70 kg. 4-armig max. 90 kg.

Additif pour béton de chape.

Additivo per betoncino. 

Tuyau de remplissage et/ou arrosage - 3 couches. Couleur vert 
- Anti algues - PN 24.

Tubo di riempimento ad alta pressione. Colore verde - antialghe 
- PN 24.

- PN 24.

Temp. -10°C à +40°C

Canne agrafeuse clips.

Spillatrice per clips.

Tackergerät für Tackernadel.

3 - Tubes, Accessoires - Tubo, Accessori - Rohre, Zubehör

90
COD Code rabais

038012.001 Simple 1 Net h.t.

038012.002 Renforcé 1 Net h.t.

848
COD Contenance Code rabais

031001.010 10.0 lt 1 Net h.t.

9206
COD Dimensions long. X Ø Code rabais

038015.005 5.00 mt - 19 mm (ext.) 1 201

038015.010 10.00 mt - 19 mm (ext.) 1 201

038015.025 25.00 mt - 19 mm (ext.) 1 201

038015.050 50.00 mt - 19 mm (ext.) 1 201

9005
COD Code rabais

038011.040 Clips H. 40 mm 1 201

038011.060 Clips H. 60 mm 1 201
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Support métallique mural pour tuyau de remplissage. Longueur 
max. pour tube Ø 19.0 mm - 20 mt.

Supporto metallico per tubo di riempimento. Lunghezza 
massima tubo 20 mt.

Wandschlauchhalter Stahl Verzinkt. Rohrlänge max. 20 mt.

Bague de serrage. Version zingueé: Qualité W1. Version Inox 
(V2a): Qualité W2.

Anello di serraggio zincato. Versione zincata: qualità W1. 
Versione in acciaio inossidabile (V2a): Qualità W2.

Schlauchschelle verzinkt. Verzinkte Ausführung: W1-Qualität. 
Ausführung in Edelstahl (V2a): W2 Qualität.

Tuyau de remplissage et/ou arrosage - 3 couches. Couleur gris 
& rouge - Anti algues - PN 24.

Tubo di riempimento. Colore grigio & rosso - antialghe - PN 24.

Füllrohr. Farbe Grau & Rot - Anti-Algen - PN 24.

Temp. -20°C à +60°C

Support métallique mural pour tuyau de remplissage. Longueur 
max. pour tube Ø 19.0 mm - 25 mt.

Supporto metallico per tubo di riempimento. Lunghezza 
massima tubo 25 mt.

Wandschlauchhalter Stahl Verzinkt. Rohrlänge max. 25 mt.

3 - Tubes, Accessoires - Tubo, Accessori - Rohre, Zubehör

8018
COD Code rabais

038018.001 1 201

920
COD Larg. X Ø (mm.) Code rabais

038019.009 9.0 x 16/27 1 201

038019.509 9.0 x 16/27 50 201

038020.509 9.0 x 16/27 1 201

038020.009 9.0 x 16/27 50 201

038019.012 12.0 x 16/27 1 201

038019.512 12.0 x 16/27 50 201

038020.012 12.0 x 16/27 1 201

038020.512 12.0 x 16/27 50 201

9200
COD Dimensions long. X Ø Code rabais

038016.005 5.00 mt - 19 mm (ext.) 1 201

038016.010 10.00 mt - 19 mm (ext.) 1 201

038016.025 25.00 mt - 19 mm (ext.) 1 201

8017
COD H x L x P (mm) Code rabais

038017.001 220 x 245 x 195 1 201
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Embout pour tuyau de remplissage. DN 20 - Type 2/3 - Pour 
tube Ø 19.0 mm.

Raccordo per tubo di riempimento. DN 20 - Tipo 2/3 - Per tubo 
Ø 19,0 mm.

Messingdüse für Füllrohr. DN 20 - Typ 2/3 - Für Rohr Ø 19,0 
mm.

Kit de remplissage avec tuyau Ø 19 mm, embout 3/4" des deux 
côtés, bagues de serrage et support pour tuyau. Inclus montage 
bagues & embouts.

raccordi terminali 3/4" F e anello di serraggio (già montato).

Kompletter Schlauchfüllungssatz - Schlauchhalter - 2 x 3/4" IG 

3 - Tubes, Accessoires - Tubo, Accessori - Rohre, Zubehör

Embout
COD Ø Code rabais

038021.319 3/4" 1 201

9206
COD Longueur Code rabais

038023.005 5.00 mt 1 201

038023.010 10.00 mt 1 201



4
Collecteurs - Collettori - Verteiler

Industriel - Industriale - Industriell

4



INDICE
INDEX
INDEX

69
69
70
70
70
70
71
71
71
71
71
72
72
73
73
74
74
75
75
75
76
76
77
77
78
78

78
79
79
80
80
80
81
81
81
81
81
82
82
82
82
83
83
83
83
83
84
84
84
84
84
85

802
803
814
880-130
880-130/1
881-130
881-130/1
880-110
880-110/1
881-110
881-110/1
871
867
KIT A 802
KIT A 803
KIT A 814
KIT B 802
KIT B 803
KIT B 814
KIT C 802
KIT C 803
KIT C 814
KIT AB-QM 802
KIT AB-QM/H 802
KIT AB-QM/V 802
SET AB-QM/H

SET AB-QM/V
KIT AB-PM 802
KIT AB-PM/H 802
KIT AB-PM/V 802
SET AB-PM/H
SET AB-PM/V
SET DANFOSS H
SET DANFOSS V
878
877
821
830
830 S
830 V
830 PC
830 E
830 PVSC
830 CM
830 CL
BKK/S
BKK
BKCP
822-826
982/A - 982/B
980/A - 980/B
206/A- 206/B

85
85
85
86
86
86
86
86
86
87
87
87
87
87
87
88
88
88
88
88
89
89
90
90
91
91

944-979
954
551
441
829
458
285
596
283 A
283 R
847 A
847 C
838
836
360
361
832
816
837
405
415
581
893
460
460
461

91
91
92
92
92
92
92
92

406
416
847 I
844
838
836
640
6200

CHAP. 4



71

4 - Collecteurs - Collettori - Verteiler 

Collecteur en acier inox AISI 304, avec vannes motorisables, 
volants manuels, débits-mètres de 0 à 2.5 l/min. raccords 

vidange 1/2" x 3/4" et purgeur d'air manuel sur aller et retour, 
bouchons terminaux, étiquettes et instructions.

Collettore in acciaio inox AISI 304, sul ritorno valvole 
motorizzabili con volantini manuali, sull'andata misuratori di 
portata da 0 a 2.5 l/min. raccordi 3/4" Eurocono, rubinetto di 

supporti antivibranti, etichette e istruzioni.

Heizkreisverteiler mit integrierten Thermostatventile und 

Rücklaufbalken aus Edelstahl AISI 304, Handentlüfter 1/2", 
Entleerung 1/2" und Endstopfen. 3/4" Konus Anschlüsse.  
Halterung mit Schalldämmeinlage.

COD Ø Sorties mm Code rabais

041001.106 1"1/4 x 3/4E 6 375 1 201

041001.107 1"1/4 x 3/4E 7 425 1 201

041001.108 1"1/4 x 3/4E 8 475 1 201

041001.109 1"1/4 x 3/4E 9 525 1 201

041001.110 1"1/4 x 3/4E 10 575 1 201

041001.111 1"1/4 x 3/4E 11 625 1 201

041001.112 1"1/4 x 3/4E 12 675 1 201

Collecteur en acier inox AISI 304, avec vannes motorisables, 
volants manuels, vannes de réglages micrométriques, 

de vidange 1/2" x 3/4" et purgeur d'air manuel sur aller et 
retour, bouchons terminaux, étiquettes et instructions.

Collettore in acciaio inox AISI 304, sul ritorno valvole 
motorizzabili con volantini manuali, sull'andata detentori 
micrometrici, raccordi 3/4" Eurocono, rubinetto di scarico 

supporti antivibranti, etichette e istruzioni.

Heizkreisverteiler mit integrierten Thermostat- und Regulierventile. 
Verteiler mit Vor- und Rücklaufbalken aus Edelstahl AISI 304, 
Handentlüfter 1/2", Entleerung 1/2" und Endstopfen. 3/4" 
Konus Anschlüsse Halterung mit Schalldämmeinlage.

COD Ø Sorties mm Code rabais

041002.106 1"1/4 x 3/4E 6 375 1 201

041002.107 1"1/4 x 3/4E 7 425 1 201

041002.108 1"1/4 x 3/4E 8 475 1 201

041002.109 1"1/4 x 3/4E 9 525 1 201

041002.110 1"1/4 x 3/4E 10 575 1 201

041002.111 1"1/4 x 3/4E 11 625 1 201

041002.112 1"1/4 x 3/4E 12 675 1 201

802
COD Ø Sorties mm Code rabais

041001.002 1" x 3/4E 2 175 1 201

041001.003 1" x 3/4E 3 225 1 201

041001.004 1" x 3/4E 4 275 1 201

041001.005 1" x 3/4E 5 325 1 201

041001.006 1" x 3/4E 6 375 1 201

041001.007 1" x 3/4E 7 425 1 201

041001.008 1" x 3/4E 8 475 1 201

041001.009 1" x 3/4E 9 525 1 201

041001.010 1" x 3/4E 10 575 1 201

041001.011 1" x 3/4E 11 625 1 201

041001.012 1" x 3/4E 12 675 1 201

803
COD Ø Sorties mm Code rabais

041002.002 1" x 3/4E 2 175 1 201

041002.003 1" x 3/4E 3 225 1 201

041002.004 1" x 3/4E 4 275 1 201

041002.005 1" x 3/4E 5 325 1 201

041002.006 1" x 3/4E 6 375 1 201

041002.007 1" x 3/4E 7 425 1 201

041002.008 1" x 3/4E 8 475 1 201

041002.009 1" x 3/4E 9 525 1 201

041002.010 1" x 3/4E 10 575 1 201

041002.011 1" x 3/4E 11 625 1 201

041002.012 1" x 3/4E 12 675 1 201
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-
cone, support anti vibration, bouchons terminaux. Étiquettes 
et instructions.

Collettore in acciaio inox AISI 304, raccordi 3/4" Eurocono, 
compreso di tappi, supporti antivibranti, etichette e istruzioni.

Heizkreisverteiler aus Edelstahl AISI 304 mit Endstopfen. 
3/4" Konus Anschlüsse. Halterung mit Schalldämmeinlage. 

COD Ø Sorties mm Code rabais

041003.106 1"1/4 x 3/4E 6 325 1 201

041003.107 1"1/4 x 3/4E 7 375 1 201

041003.108 1"1/4 x 3/4E 8 425 1 201

041003.109 1"1/4 x 3/4E 9 475 1 201

041003.110 1"1/4 x 3/4E 10 525 1 201

041003.111 1"1/4 x 3/4E 11 575 1 201

041003.112 1"1/4 x 3/4E 12 625 1 201

Garniture de raccordement latérale pour compteur 1" x 130 
mm. Vanne à sphère avec prise M 10 x 1 mm sur l'aller et le 
retour. Montage vertical.

Set di collegamento verticale per contatore 1" x 130 mm. 
Valvole a sfera con attacco M10 sull'andata e sul ritorno.

Anschlussgarnitur für Wärmezhäler 1"x130 mm. 2 x M10. 
Montage Vertikal.

Garniture de raccordement latérale pour compteur 1" x 130 
mm. Vanne à sphère avec prise M10 x 1 mm sur l'aller. Vanne 
à sphère simple sur le retour - Montage vertical.

Set di collegamento verticale per contatore 1" x 130 mm. 
Valvola a sfera con attacco M10 sull'andata. Valvola  a sfera 
semplice sul ritorno. 

Anschlussgarnitur für Wärmezhäler 1"x130 mm. 1 x M10. 
Montage Vertikal.

Garniture de raccordement latérale pour compteur 1" x 130 
mm. Vanne à sphère avec prise M 10 x 1 mm sur l'aller et le 
retour. Montage horizontal.

Set di collegamento orizzontale per contatore 1" x 130 mm. 
Valvole a sfera con attacco M10 sull'andata e sul ritorno.

Anschlussgarnitur für Wärmezhäler 1"x130 mm.  2 x M10. 
Montage Horizontal.

4 - Collecteurs - Collettori - Verteiler 

814
COD Ø Sorties mm Code rabais

041003.002 1" x 3/4E 2 125 1 201

041003.003 1" x 3/4E 3 175 1 201

041003.004 1" x 3/4E 4 225 1 201

041003.005 1" x 3/4E 5 275 1 201

041003.006 1" x 3/4E 6 325 1 201

041003.007 1" x 3/4E 7 375 1 201

041003.008 1" x 3/4E 8 425 1 201

041003.009 1" x 3/4E 9 475 1 201

041003.010 1" x 3/4E 10 525 1 201

041003.011 1" x 3/4E 11 575 1 201

041003.012 1" x 3/4E 12 625 1 201

880-130
COD Ø vanne mm Code rabais

041022.020 3/4" 1" x 130 mm 1 201

041022.025 1" 1" x 130 mm 1 201

880-130/1
COD Ø vanne mm Code rabais

041023.020 3/4" 1" x 130 mm 1 201

041023.025 1" 1" x 130 mm 1 201

881-130
COD Ø vanne mm Code rabais

041024.020 3/4" 1" x 130 mm 1 201

041024.025 1" 1" x 130 mm 1 201
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Garniture de raccordement latérale pour compteur 1" x 130 
mm. Vanne à sphère avec prise M 10 x 1 mm sur l'aller. Vanne 
à sphère simple sur le retour - Montage horizontal.

Set di collegamento orizzontale per contatore 1" x 130 mm. 
Valvola a sfera con attacco M10 sull'andata. Valvola  a sfera 
semplice sul ritorno.

Anschlussgarnitur für Wärmezhäler 1"x130 mm. 1 x M10. 
Montage Horizontal.

Garniture de raccordement latérale pour compteur 3/4" x 110 
mm. Vanne à sphère avec prise M 10 x 1 mm sur l'aller et le 
retour. Montage vertical.

Set di collegamento verticale per contatore 3/4" x 110 mm. 
Valvole a sfera con attacco M10 sull'andata e sul ritorno.

Anschlussgarnitur für Wärmezhäler 3/4"x110 mm. 2 x M10. 
Montage Vertikal.

Garniture de raccordement latérale pour compteur 3/4" x 110 
mm. Vanne à sphère avec prise M 10 x 1 mm sur l'aller. Vanne 
à sphère simple sur le retour - Montage vertical.

Set di collegamento verticale per contatore 3/4" x 110 mm. 
Valvola a sfera con attacco M10 sull'andata. Valvola  a sfera 
semplice sul ritorno.

Anschlussgarnitur für Wärmezhäler 3/4"x110 mm. 1 x M10. 
Montage Vertikal.

Garniture de raccordement latérale pour compteur 3/4" x 110 
mm. Vanne à sphère avec prise M 10 x 1 mm sur l'aller et le 
retour. Montage horizontal.

Set di collegamento orizzontale per contatore 3/4" x 110 mm. 
Valvole a sfera con attacco M10 sull'andata e sul ritorno.

Anschlussgarnitur für Wärmezhäler 3/4"x110 mm. 2 x M10. 
Montage Horizontal.

Garniture de raccordement latérale pour compteur 3/4" x 110 
mm. Vanne à sphère avec prise M 10 x 1 mm sur l'aller. Vanne 
à sphère simple sur le retour - Montage horizontal.

Set di collegamento orizzontale per contatore 3/4" x 110 mm. 
Valvola a sfera con attacco M10 sull'andata. Valvola a sfera 
semplice sul ritorno.

Anschlussgarnitur für Wärmezhäler 3/4"x110 mm. 1 x M10. 
Montage Horizontal.

4 - Collecteurs - Collettori - Verteiler 

881-130/1
COD Ø vanne mm Code rabais

041025.020 3/4" 1" x 130 mm 1 201

041025.025 1" 1" x 130 mm 1 201

880-110
COD Ø vanne mm Code rabais

041026.020 3/4" 3/4" x 110 mm 1 201

041026.025 1" 3/4" x 110 mm 1 201

880-110/1
COD Ø vanne mm Code rabais

041027.020 3/4" 3/4" x 110 mm 1 201

041027.025 1" 3/4" x 110 mm 1 201

881-110
COD Ø vanne mm Code rabais

041028.020 3/4" 3/4" x 110 mm 1 201

041028.025 1" 3/4" x 110 mm 1 201

881-110/1
COD Ø vanne mm Code rabais

041029.020 3/4" 3/4" x 110 mm 1 201

041029.025 1" 3/4" x 110 mm 1 201
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Eurocone. Barre seule.

Collettore in acciaio inox AISI 304, raccordi 3/4" Eurocono. 
Barra singola.

Verteiler aus rostfreiem Stahl AISI 304 1". 3/4" Konus 
Anschlüsse.

COD Ø Sorties mm Code rabais

041004.106 1"1/4 x 3/4E 6 325 1 201

041004.107 1"1/4 x 3/4E 7 375 1 201

041004.108 1"1/4 x 3/4E 8 425 1 201

041004.109 1"1/4 x 3/4E 9 475 1 201

041004.110 1"1/4 x 3/4E 10 525 1 201

041004.111 1"1/4 x 3/4E 11 575 1 201

041004.112 1"1/4 x 3/4E 12 625 1 201

Collecteur en acier inox AISI 304, raccords femelle 1/2". 
Barre seule.

Barra singola.

Verteiler aus rostfreiem Stahl AISI 304 1". 1/2" IG Anschlüsse.

COD Ø Sorties mm Code rabais

041005.106 1"1/4 x 1/2"F 6 325 1 201

041005.107 1"1/4 x 1/2"F 7 375 1 201

041005.108 1"1/4 x 1/2"F 8 425 1 201

041005.109 1"1/4 x 1/2"F 9 475 1 201

041005.110 1"1/4 x 1/2"F 10 525 1 201

041005.111 1"1/4 x 1/2"F 11 575 1 201

041005.112 1"1/4 x 1/2"F 12 625 1 201

4 - Collecteurs - Collettori - Verteiler 

871
COD Ø Sorties mm Code rabais

041004.002 1" x 3/4E 2 125 1 201

041004.003 1" x 3/4E 3 175 1 201

041004.004 1" x 3/4E 4 225 1 201

041004.005 1" x 3/4E 5 275 1 201

041004.006 1" x 3/4E 6 325 1 201

041004.007 1" x 3/4E 7 375 1 201

041004.008 1" x 3/4E 8 425 1 201

041004.009 1" x 3/4E 9 475 1 201

041004.010 1" x 3/4E 10 525 1 201

041004.011 1" x 3/4E 11 575 1 201

041004.012 1" x 3/4E 12 625 1 201

867
COD Ø Sorties mm Code rabais

041005.002 1" x 1/2"F 2 125 1 201

041005.003 1" x 1/2"F 3 175 1 201

041005.004 1" x 1/2"F 4 225 1 201

041005.005 1" x 1/2"F 5 275 1 201

041005.006 1" x 1/2"F 6 325 1 201

041005.007 1" x 1/2"F 7 375 1 201

041005.008 1" x 1/2"F 8 425 1 201

041005.009 1" x 1/2"F 9 475 1 201

041005.010 1" x 1/2"F 10 525 1 201

041005.011 1" x 1/2"F 11 575 1 201

041005.012 1" x 1/2"F 12 625 1 201
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Collecteur en acier inox AISI 304, avec vannes manuelles 

3/4 Eurocone, support  anti vibration, robinet de vidange 1/2" 
x 3/4" et purgeur d'air manuelsur aller et retour, bouchons 
terminaux, étiquettes et instructions. Vanne à sphère 3/4" sur 
entrée et sortie collecteur jusqu'à 5 boucles. Vanne à sphère 
1" sur entrée et sortie collecteur dès 6 boucles.

Collettore in acciaio inox AISI 304, sul ritorno valvole 
motorizzabili con volantini manuali, sull'andata misuratori di 
portata da 0 a 2.5 l/min. raccordi 3/4" Eurocono, rubinetto di 

supporti antivibranti, etichette e istruzioni. Valvole a sfera 
3/4" per i collettori . Valvole a sfera 1" per i 
collettori da 6 partenze.

Heizkreisverteiler mit integrierten Thermostatventile und 

Rücklaufbalken aus Edelstahl AISI 304, Handentlüfter 1/2", 
Entleerung 1/2" und Endstopfen. 3/4" Konus Anschlüsse. 
Halterung mit Schalldämmeinlage. Anschluss 3/4" bis 5 
Heizkreise. Anschluss 1" ab 6 Heizkreise.

COD Ø Sorties mm Code rabais

041006.106 1"1/4 x 3/4E 6 375 1 201

041006.107 1"1/4 x 3/4E 7 425 1 201

041006.108 1"1/4 x 3/4E 8 475 1 201

041006.109 1"1/4 x 3/4E 9 525 1 201

041006.110 1"1/4 x 3/4E 10 575 1 201

041006.111 1"1/4 x 3/4E 11 625 1 201

041006.112 1"1/4 x 3/4E 12 675 1 201

Collecteur en acier inox AISI 304, avec vannes manuelles 
avec volants, vannes de réglages micrométriques, raccords 

vidange 1/2" x 3/4" et purgeur d'air manuel sur aller et retour, 
bouchons terminaux, étiquettes et instructions. Vanne à 
sphère 3/4" sur entrée et sortie collecteur jusqu'à 5 boucles. 
Vanne à sphère 1" sur entrée et sortie collecteur dès 6 
boucles.

Collettore in acciaio inox AISI 304, sul ritorno valvole
 motorizzabili con volantini manuali, sull'andata detentori 
micrometrici, raccordi 3/4" Eurocono, rubinetto di scarico 

supporti antivibranti, etichette e istruzioni. Valvole a sfera 
3/4" per i collettori . Valvole a sfera 1" per i 
collettori da 6 partenze.

Heizkreisverteiler mit integrierten Thermostat- und Regulierventile. 
Verteiler mit Vor- und Rücklaufbalken aus Edelstahl AISI 304, 
Handentlüfter 1/2", Entleerung 1/2" und Endstopfen. 3/4" 
Konus Anschlüsse. Halterung mit Schalldämmeinlage. 
Anschluss 3/4" bis 5 Heizkreise. Anschluss 1" ab 6 
Heizkreise.

COD Ø Sorties mm Code rabais

041007.106 1"1/4 x 3/4E 6 375 1 201

041007.107 1"1/4 x 3/4E 7 425 1 201

041007.108 1"1/4 x 3/4E 8 475 1 201

041007.109 1"1/4 x 3/4E 9 525 1 201

041007.110 1"1/4 x 3/4E 10 575 1 201

041007.111 1"1/4 x 3/4E 11 625 1 201

041007.112 1"1/4 x 3/4E 12 675 1 201

4 - Collecteurs - Collettori - Verteiler 

KIT A 802
COD Ø Sorties mm Code rabais

041006.002 1" x 3/4E 2 295 1 201

041006.003 1" x 3/4E 3 345 1 201

041006.004 1" x 3/4E 4 395 1 201

041006.005 1" x 3/4E 5 445 1 201

041006.006 1" x 3/4E 6 495 1 201

041006.007 1" x 3/4E 7 545 1 201

041006.008 1" x 3/4E 8 595 1 201

041006.009 1" x 3/4E 9 645 1 201

041006.010 1" x 3/4E 10 695 1 201

041006.011 1" x 3/4E 11 745 1 201

041006.012 1" x 3/4E 12 795 1 201

KIT A 803
COD Ø Sorties mm Code rabais

041007.002 1" x 3/4E 2 295 1 201

041007.003 1" x 3/4E 3 345 1 201

041007.004 1" x 3/4E 4 395 1 201

041007.005 1" x 3/4E 5 445 1 201

041007.006 1" x 3/4E 6 495 1 201

041007.007 1" x 3/4E 7 545 1 201

041007.008 1" x 3/4E 8 595 1 201

041007.009 1" x 3/4E 9 645 1 201

041007.010 1" x 3/4E 10 695 1 201

041007.011 1" x 3/4E 11 745 1 201

041007.012 1" x 3/4E 12 795 1 201
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Eurocone, support anti vibration, bouchons terminaux, 
ètiquettes et instructions.Vanne à sphère 3/4" sur entrée et 
sortie collecteur jusqu'à 5 boucles. Vanne à sphère 1" sur 
entrée et sortie collecteur dès 6 boucles.

Collettore in acciaio inox AISI 304, raccordi 3/4" Eurocono, 
compreso di tappi, supporti antivibranti, etichette e istruzioni. 
Valvole a sfera 3/4" per i collettori . Valvole 
a sfera 1" per i collettori da 6 partenze.

Heizkreisverteiler aus Edelstahl AISI 304 mit Endstopfen. 
3/4" Konus Anschlüsse. Halterung mit Schalldämmeinlage. 
Anschluss 3/4" bis 5 Heizkreise. Anschluss 1" ab 6 
Heizkreise.

COD Ø Sorties mm Code rabais

041008.106 1"1/4 x 3/4E 6 375 1 201

041008.107 1"1/4 x 3/4E 7 425 1 201

041008.108 1"1/4 x 3/4E 8 475 1 201

041008.109 1"1/4 x 3/4E 9 525 1 201

041008.110 1"1/4 x 3/4E 10 575 1 201

041008.111 1"1/4 x 3/4E 11 625 1 201

041008.112 1"1/4 x 3/4E 12 675 1 201

Collecteur en acier inox AISI 304, avec vannes manuelles 

3/4 Eurocone, support  anti vibration, robinet de vidange 1/2" 
x 3/4" et purgeur d'air manuel sur aller et retour, bouchons 
terminaux, étiquettes et instructions. Garniture horizontale 
188107130/1 sur collecteur jusqu'à 5 boucles. Garniture 
horizontale 188110130/1 sur collecteur dès 6 boucles.

Collettore in acciaio inox AISI 304, sul ritorno valvole 
motorizzabili con volantini manuali, sull'andata misuratori di 
portata da 0 a 2.5 l/min., raccordi 3/4" Eurocono, rubinetto di 

supporti antivibranti, etichette e istruzioni. Set di collega-
mento 188107130/1 sui collettori . Set di 
collegamento 188110130/1 sui collettori da 6 partenze.

Heizkreisverteiler mit integrierten Thermostatventile und 

Rücklaufbalken aus Edelstahl AISI 304, Handentlüfter 1/2", 
Entleerung 1/2" und Endstopfen. 3/4" Konus Anschlüsse. 
Halterung mit Schalldämmeinlage. Anschlussgarnitur 
188107130/1 bis 5 Heizkreise. Anschlussgarnitur 
188110130/1 ab 6 Heizkreise.

4 - Collecteurs - Collettori - Verteiler 4 - Collecteurs - Collettori - Verteiler 

KIT A 814
COD Ø Sorties mm Code rabais

041008.002 1" x 3/4E 2 295 1 201

041008.003 1" x 3/4E 3 345 1 201

041008.004 1" x 3/4E 4 395 1 201

041008.005 1" x 3/4E 5 445 1 201

041008.006 1" x 3/4E 6 495 1 201

041008.007 1" x 3/4E 7 545 1 201

041008.008 1" x 3/4E 8 595 1 201

041008.009 1" x 3/4E 9 645 1 201

041008.010 1" x 3/4E 10 695 1 201

041008.011 1" x 3/4E 11 745 1 201

041008.012 1" x 3/4E 12 795 1 201

KIT B 802
COD Ø Sorties mm Code rabais

041009.002 1" x 3/4E 2 435 1 201

041009.003 1" x 3/4E 3 485 1 201

041009.004 1" x 3/4E 4 535 1 201

041009.005 1" x 3/4E 5 585 1 201

041009.006 1" x 3/4E 6 635 1 201

041009.007 1" x 3/4E 7 685 1 201

041009.008 1" x 3/4E 8 735 1 201

041009.009 1" x 3/4E 9 785 1 201

041009.010 1" x 3/4E 10 835 1 201

041009.011 1" x 3/4E 11 885 1 201

041009.012 1" x 3/4E 12 935 1 201
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Collecteur en acier inox AISI 304, avec vannes manuelles 
avec volants, vannes de réglages micrométriques, raccords 

1/2" x 3/4" et purgeur d'air manuel sur aller et retour, bouchons 
terminaux, étiquettes et instructions. Garniture horizontale 
188107130/1 sur collecteur jusqu'à 5 boucles. Garniture 
horizontale 188110130/1 sur collecteur dès 6 boucles.

Collettore in acciaio inox AISI 304, sul ritorno valvole 
motorizzabili con volantini manuali, sull'andata detentori 
micrometrici, raccordi 3/4" Eurocono, rubinetto di scarico 

supporti antivibranti, etichette e istruzioni. Set di collegamento 
188107130/1 sui collettori  Set di collegamento 
188110130/1 sui collettori da 6 partenze.

Heizkreisverteiler mit integrierten Thermostat- und Regulierventile. 
Verteiler mit Vor- und Rücklaufbalken aus Edelstahl AISI 
304, Handentlüfter 1/2", Entleerung 1/2" und Endstopfen. 
3/4" Konus Anschlüsse. Halterung mit Schalldämmeinlage. 
Anschlussgarnitur 188107130/1 bis 5 Heizkreise. 
Anschlussgarnitur 188110130/1 ab 6 Heizkreise.

Eurocone, support anti vibration, bouchons terminaux. 
Étiquettes et instructions. Garniture horizontale 
188107130/1 sur collecteur jusqu'à 5 boucles. Garniture 
horizontale 188110130/1 sur collecteur dès 6 boucles.

Collettore in acciaio inox AISI 304, raccordi 3/4" Eurocono, 
compreso di tappi, supporti antivibranti, etichette e istruzioni. 
Set di collegamento 188107130/1 sui collettori 
partenze. Set di collegamento 188110130/1 sui collettori da 
6 partenze.

Heizkreisverteiler aus Edelstahl AISI 304 mit Endstopfen. 
3/4" Konus Anschlüsse. Halterung mit Schalldämmeinlage. 
Anschlussgarnitur 188107130/1 bis 5 Heizkreise. 
Anschlussgarnitur 188110130/1 ab 6 Heizkreise.

4 - Collecteurs - Collettori - Verteiler 

Collecteur en acier inox AISI 304, avec vannes manuelles 

3/4 Eurocone, support anti vibration, robinet de vidange 1/2" 
x 3/4" et purgeur d'air manuel sur aller et retour, bouchons 
terminaux, étiquettes et instructions. Garniture horizontale 
188007130/1 sur collecteur jusqu'à 5 boucles. Garniture 
horizontale 188010130/1 sur collecteur dès 6 boucles.

Collettore in acciaio inox AISI 304, sul ritorno valvole 
motorizzabili con volantini manuali, sull'andata misuratori di 
portata da 0 a 2.5 l/min. raccordi 3/4" Eurocono, rubinetto di 

supporti antivibranti, etichette e istruzioni. Set di collegamento 
188007130/1 sui collettori . Set di collegamento 
188010130/1 sui collettori da 6 partenze.

Heizkreisverteiler mit integrierten Thermostatventile und 

Rücklaufbalken aus Edelstahl AISI 304, Handentlüfter 1/2", 
Entleerung 1/2" und Endstopfen. 3/4" Konus Anschlüsse. 
Halterung mit Schalldämmeinlage. Anschlussgarnitur 
188007130/1 bis 5 Heizkreise. Anschlussgarnitur 
188010130/1 ab 6 Heizkreise.

4 - Collecteurs - Collettori - Verteiler 

KIT B 803
COD Ø Sorties mm Code rabais

041010.002 1" x 3/4E 2 435 1 201

041010.003 1" x 3/4E 3 485 1 201

041010.004 1" x 3/4E 4 535 1 201

041010.005 1" x 3/4E 5 585 1 201

041010.006 1" x 3/4E 6 635 1 201

041010.007 1" x 3/4E 7 685 1 201

041010.008 1" x 3/4E 8 735 1 201

041010.009 1" x 3/4E 9 785 1 201

041010.010 1" x 3/4E 10 835 1 201

041010.011 1" x 3/4E 11 885 1 201

041010.012 1" x 3/4E 12 935 1 201

KIT B 814
COD Ø Sorties mm Code rabais

041011.002 1" x 3/4E 2 435 1 201

041011.003 1" x 3/4E 3 485 1 201

041011.004 1" x 3/4E 4 535 1 201

041011.005 1" x 3/4E 5 585 1 201

041011.006 1" x 3/4E 6 635 1 201

041011.007 1" x 3/4E 7 685 1 201

041011.008 1" x 3/4E 8 735 1 201

041011.009 1" x 3/4E 9 785 1 201

041011.010 1" x 3/4E 10 835 1 201

041011.011 1" x 3/4E 11 885 1 201

041011.012 1" x 3/4E 12 935 1 201

KIT C 802 
COD Ø Sorties mm Code rabais

041012.002 1" x 3/4E 2 375 1 201

041012.003 1" x 3/4E 3 425 1 201

041012.004 1" x 3/4E 4 475 1 201

041012.005 1" x 3/4E 5 525 1 201

041012.006 1" x 3/4E 6 575 1 201

041012.007 1" x 3/4E 7 625 1 201

041012.008 1" x 3/4E 8 675 1 201

041012.009 1" x 3/4E 9 725 1 201

041012.010 1" x 3/4E 10 775 1 201

041012.011 1" x 3/4E 11 825 1 201

041012.012 1" x 3/4E 12 875 1 201
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Collecteur en acier inox AISI 304, avec vannes manuelles 
avec volants, vannes de réglages micrométriques, raccords 

vidange 1/2" x 3/4" et purgeur d'air manuel sur aller et retour, 
bouchons terminaux, étiquettes et instructions. Garniture 
horizontale 188007130/1 sur collecteur jusqu'à 5 boucles. 
Garniture horizontale 188010130/1 sur collecteur dès 6 boucles.

Collettore in acciaio inox AISI 304, sul ritorno valvole motorizzabili 
con volantini manuali, sull'andata detentori micrometrici, 
raccordi 3/4" Eurocono, rubinetto di scarico 1/2" x 3/4" e 

etichette e istruzioni. Set di collegamento 188007130/1 
sui collettori  Set di collegamento 
188010130/1 sui collettori da 6 partenze.

Heizkreisverteiler mit integrierten Thermostat- und Regulierventile. 
Verteiler mit Vor- und Rücklaufbalken aus Edelstahl AISI 
304, Handentlüfter 1/2", Entleerung 1/2" und Endstopfen. 
3/4" Konus Anschlüsse. Halterung mit Schalldämmeinlage. 
Anschlussgarnitur 188007130/1 bis 5 Heizkreise. 
Anschlussgarnitur 188010130/1 ab 6 Heizkreise.

Eurocone, support anti vibration, bouchons terminaux. 
Étiquettes et instructions. Garniture horizontale 
188007130/1 sur collecteur jusqu'à 5 boucles. Garniture 
horizontale 188010130/1 sur collecteur dès 6 boucles.

Collettore in acciaio inox AISI 304, raccordi 3/4" Eurocono, 
compreso di tappi, supporti antivibranti, etichette e istruzioni. 
Set di collegamento 188007130/1 sui collettori fino a 5 
partenze. Set di collegamento 188010130/1 sui collettori 
da 6 partenze.

Heizkreisverteiler aus Edelstahl AISI 304 mit Endstopfen. 
3/4" Konus Anschlüsse. Halterung mit Schalldämmeinlage. 
Anschlussgarnitur 188007130/1 bis 5 Heizkreise. 
Anschlussgarnitur 188010130/1 ab 6 Heizkreise.

4 - Collecteurs - Collettori - Verteiler 

KIT C 803
COD Ø Sorties mm Code rabais

041013.002 1" x 3/4E 2 375 1 201

041013.003 1" x 3/4E 3 425 1 201

041013.004 1" x 3/4E 4 475 1 201

041013.005 1" x 3/4E 5 525 1 201

041013.006 1" x 3/4E 6 575 1 201

041013.007 1" x 3/4E 7 625 1 201

041013.008 1" x 3/4E 8 675 1 201

041013.009 1" x 3/4E 9 725 1 201

041013.010 1" x 3/4E 10 775 1 201

041013.011 1" x 3/4E 11 825 1 201

041013.012 1" x 3/4E 12 875 1 201

KIT C 814
COD Ø Sorties mm Code rabais

041014.002 1" x 3/4E 2 375 1 201

041014.003 1" x 3/4E 3 425 1 201

041014.004 1" x 3/4E 4 475 1 201

041014.005 1" x 3/4E 5 525 1 201

041014.006 1" x 3/4E 6 575 1 201

041014.007 1" x 3/4E 7 625 1 201

041014.008 1" x 3/4E 8 675 1 201

041014.009 1" x 3/4E 9 725 1 201

041014.010 1" x 3/4E 10 775 1 201

041014.011 1" x 3/4E 11 825 1 201

041014.012 1" x 3/4E 12 875 1 201
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Collecteur en acier inox AISI 304, avec vannes manuelles 

3/4 Eurocone, support anti vibration, robinet de vidange 1/2" 
x 3/4" et purgeur d'air manuel sur aller et retour, bouchons 
terminaux, étiquettes et instructions. Vanne à sphère 3/4" 
sur entrée et sortie collecteur jusqu'à 4 boucles. Vanne 
à sphère 1" sur entrée et sortie collecteur dès 5 boucles. 
Inclus AB-QM DN 15 avec raccords, pour collecteurs de 
2 à 4 boucles. Inclus AB-QM DN 20 avec raccords, pour 
collecteurs de 5 à 9 boucles. Inclus AB-QM DN 25 avec 
raccords, pour collecteurs de 10 à 12 boucles.

Collettore in acciaio inox AISI 304, sul ritorno valvole 
motorizzabili con volantini manuali, sull'andata misuratori di 
portata da 0 a 2.5 l/min., raccordi 3/4" Eurocono, rubinetto di 

supporti antivibranti, etichette e istruzioni. Valvole a sfera 
3/4" per i collettori . Valvole a sfera 1" per 
i collettori da 5  partenze. Incluso valvola Danfoss AB-QM 
DN 15 per collettori da 2 a 4 partenze. Incluso valvola 
Danfoss AB-QM DN 20 per collettori da 5 a 9 partenze. 
Incluso valvola Danfoss AB-QM DN 25 per collettori da 10 
a 12 partenze.

Heizkreisverteiler mit integrierten Thermostatventile und 

Rücklaufbalken aus Edelstahl AISI 304, Handentlüfter 1/2", 
Entleerung 1/2" und Endstopfen. 3/4" Konus Anschlüsse. 
Halterung mit Schalldämmeinlage. Anschluss 3/4" bis 4 
Heizkreise. Anschluss 1" ab 5 Heizkreise. Inklusive 
Danfoss-Ventil AB-QM DN 15 für 2 bis 4 Heizkreise.
Inklusive Danfoss-Ventil AB-QM DN 20 für  5 bis 9 
Heizkreise. Inklusive Danfoss-Ventil AB-QM DN 25 für 
10 bis 12 Heizkreise.

Collecteur en acier inox AISI 304, avec vannes manuelles 

3/4 Eurocone, support anti vibration, robinet de vidange 1/2" 
x 3/4" et purgeur d'air manuel sur aller et retour, bouchons 
terminaux, étiquettes et instructions. Garniture horizontale 
avec entretoise 1"- 130 mm & vanne AB-QM. Inclus AB-QM 
DN 15 avec raccords, pour collecteurs de 2 à 4 boucles. 
Inclus AB-QM DN 20 avec raccords, pour collecteurs de 
5 à 9 boucles. Inclus AB-QM DN 25 avec raccords, pour 
collecteurs de 10 à 12 boucles.

Collettore in acciaio inox AISI 304, sul ritorno valvole 
motorizzabili con volantini manuali, sull'andata misuratori di 
portata da 0 a 2.5 l/min. raccordi 3/4" Eurocono, rubinetto di 

supporti antivibranti, etichette e istruzioni. Set di collegamento 
orizzontale con dima 1"-130mm & valvola AB-QM.
Incluso valvola Danfoss AB-QM DN 15 per collettori da 2 
a 4 partenze. Incluso valvola Danfoss AB-QM DN 20 per 
collettori da 5 a 9 partenze. Incluso valvola Danfoss 
AB-QM DN 25 per collettori da 10 a 12 partenze.

Heizkreisverteiler mit integrierten Thermostatventile und 

Rücklaufbalken aus Edelstahl AISI 304, Handentlüfter 1/2", 
Entleerung 1/2" und Endstopfen. 3/4" Konus Anschlüsse. 
Halterung mit Schalldämmeinlage. Anschlussgarnitur 
Horizontal mit 1"x130 mm Rohrnippel una AB-QM Ventil. 
Inklusive Danfoss-Ventil AB-QM DN 15 für 2 bis 4 
Heizkreise. Inklusive Danfoss-Ventil AB-QM DN 20 für  5 
bis 9 Heizkreise. Inklusive Danfoss-Ventil AB-QM DN 25 
für  10 bis 12 Heizkreise.

4 - Collecteurs - Collettori - Verteiler 

KIT AB-QM 802
COD Ø Sorties mm Code rabais

041016.002 1" x 3/4E 2 485 1 202

041016.003 1" x 3/4E 3 535 1 202

041016.004 1" x 3/4E 4 585 1 202

041016.005 1" x 3/4E 5 635 1 202

041016.006 1" x 3/4E 6 685 1 202

041016.007 1" x 3/4E 7 735 1 202

041016.008 1" x 3/4E 8 785 1 202

041016.009 1" x 3/4E 9 835 1 202

041016.010 1" x 3/4E 10 885 1 202

041016.011 1" x 3/4E 11 935 1 202

041016.012 1" x 3/4E 12 985 1 202

KIT AB-QM/H 802
COD Ø Sorties mm Code rabais

041017.002 1" x 3/4E 2 535 1 202

041017.003 1" x 3/4E 3 585 1 202

041017.004 1" x 3/4E 4 635 1 202

041017.005 1" x 3/4E 5 685 1 202

041017.006 1" x 3/4E 6 735 1 202

041017.007 1" x 3/4E 7 785 1 202

041017.008 1" x 3/4E 8 835 1 202

041017.009 1" x 3/4E 9 885 1 202

041017.010 1" x 3/4E 10 935 1 202

041017.011 1" x 3/4E 11 985 1 202

041017.012 1" x 3/4E 12 1025 1 202
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Collecteur en acier inox AISI 304, avec vannes manuelles 

3/4 Eurocone, support anti vibration, robinet de vidange 1/2" 
x 3/4" et purgeur d'air manuel sur aller et retour, bouchons 
terminaux, étiquettes et instructions. Garniture verticale avec 
entretoise 1"- 130 mm & vanne AB-QM. Inclus  AB-QM DN 
15 avec raccords, pour collecteurs de 2 à 4 boucles.
Inclus  AB-QM DN 20 avec raccords, pour collecteurs de 
5 à 9 boucles. Inclus AB-QM DN 25 avec raccords, pour 
collecteurs de 10 à 12 boucles.

Collettore in acciaio inox AISI 304, sul ritorno valvole motorizzabili 
con volantini manuali, sull'andata misuratori di portata da 0 a 
2.5 l/min., raccordi 3/4" Eurocono, rubinetto di scarico 1/2" 

antivibranti, etichette e istruzioni. Set di collegamento verticale 
con dima 1"-130mm & valvola AB-QM. Incluso valvola 
Danfoss AB-QM DN 15 per collettori da 2 a 4 partenze.
Incluso valvola Danfoss AB-QM DN 20 per collettori da 5 
a 9 partenze. Incluso valvola Danfoss AB-QM DN 25 per 
collettori da 10 a 12 partenze.

Heizkreisverteiler mit integrierten Thermostatventile und 

Rücklaufbalken aus Edelstahl AISI 304, Handentlüfter 1/2",
Entleerung 1/2" und Endstopfen. 3/4" Konus Anschlüsse. 
Halterung mit Schalldämmeinlage. Anschlussgarnitur Vertikal 
mit 1"x130 mm Rohrnippel una AB-QM Ventil. Inklusive 
Danfoss-Ventil AB-QM DN 15 für 2 bis 4 Heizkreise. 
Inklusive Danfoss-Ventil AB-QM DN 20 für  5 bis 9 
Heizkreise. Inklusive Danfoss-Ventil AB-QM DN 25 für 
10 bis 12 Heizkreise.

Garniture de raccordement latérale pour compteur 1" x 
130 mm. Vanne à sphère avec prise M 10 x 1 mm sur 
l'aller - Vanne à sphère  sur le retour. Montage horizontal. 
Inclus vanne Danfoss AB-QM avec raccords.

mm. Valvola a sfera con attacco M10 sull'andata - Valvola  
a sfera semplice sul ritorno. Incluso di valvola Danfoss 
AB-QM.

Anschlussgarnitur für Wärmezhäler 1"x130 mm. 1 x M10. 
Montage Horizontal. Inklusive Danfoss-Ventil AB-QM.

Garniture de raccordement latérale pour compteur 1" x 
130 mm. Vanne à sphère avec prise M 10 x 1 mm sur 
l'aller - Vanne à sphère  sur le retour. Montage vertical. 
Inclus vanne Danfoss AB-QM avec raccords.

Set di collegamento VERTICALE per contatore 1" x 130 
mm. Valvola a sfera con attacco M10 sull'andata - Valvola  
a sfera semplice sul ritorno. Incluso di valvola Danfoss 
AB-QM.

Anschlussgarnitur für Wärmezhäler 1"x130 mm. 1 x M10. 
Montage Verikal. Inklusive Danfoss-Ventil AB-QM.

4 - Collecteurs - Collettori - Verteiler 

KIT AB-QM/V 802
COD Ø Sorties mm Code rabais

041018.002 1" x 3/4E 2 475 1 202

041018.003 1" x 3/4E 3 525 1 202

041018.004 1" x 3/4E 4 575 1 202

041018.005 1" x 3/4E 5 625 1 202

041018.006 1" x 3/4E 6 675 1 202

041018.007 1" x 3/4E 7 725 1 202

041018.008 1" x 3/4E 8 775 1 202

041018.009 1" x 3/4E 9 825 1 202

041018.010 1" x 3/4E 10 875 1 202

041018.011 1" x 3/4E 11 925 1 202

041018.012 1" x 3/4E 12 975 1 202

Set AB-QM/H
COD Ø vanne mm DN AB-QM Code rabais

041030.015 3/4" 1" x 130 mm 15 1 202

041030.020 1" 1" x 130 mm 20 1 202

041030.025 1" 1" x 130 mm 25 1 202

Set AB-QM/V
COD Ø vanne mm DN AB-QM Code rabais

041031.015 3/4" 1" x 130 mm 15 1 202

041031.020 1" 1" x 130 mm 20 1 202

041031.025 1" 1" x 130 mm 25 1 202
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Collecteur en acier inox AISI 304, avec vannes manuelles 

3/4 Eurocone, support anti vibration, robinet de vidange 1/2" 
x 3/4" et purgeur d'air manuel sur aller et retour, bouchons 
terminaux, étiquettes et instructions. Vanne à sphère 3/4" 
sur entrée et sortie collecteur jusqu'à 4 boucles. Vanne à 
sphère 1" sur entrée et sortie collecteur dès 5 boucles. Inclus 
Danfoss AB-PM DN 15 pour collecteurs de 2 à 4 boucles. 
Inclus Danfoss AB-PM DN 20 pour collecteurs de 5 à 9 
boucles. Inclus Danfoss AB-PM DN 25 pour collecteurs de 
10 à 12 boucles.

Collettore in acciaio inox AISI 304, sul ritorno valvole 
motorizzabili con volantini manuali, sull'andata misuratori di 
portata da 0 a 2.5 l/min. raccordi 3/4" Eurocono, rubinetto di 

supporti antivibranti, etichette e istruzioni. Valvole a sfera 
3/4" per i collettori . Valvole a sfera 1" per 
i collettori da 5  partenze. Incluso valvola Danfoss AB-PM 
DN 15 per collettori da 2 a 4 partenze. Incluso valvola 
Danfoss AB-PM DN 20 per collettori da 5 a 9 partenze. 
Incluso valvola Danfoss AB-PM DN 25 per collettori da 10 
a 12 partenze.

Heizkreisverteiler mit integrierten Thermostatventile und 

Rücklaufbalken aus Edelstahl AISI 304, Handentlüfter 1/2", 
Entleerung 1/2" und Endstopfen. 3/4" Konus Anschlüsse. 
Halterung mit Schalldämmeinlage. Anschluss 3/4" bis 4 
Heizkreise. Anschluss 1" ab 5 Heizkreise. Inklusive 
Danfoss-Ventil AB-PM DN 15 für 2 bis 4 Heizkreise. 
Inklusive Danfoss-Ventil AB-PM DN 20 für  5 bis 9 
Heizkreise. Inklusive Danfoss-Ventil AB-PM DN 25 für
10 bis 12 Heizkreise.

4 - Collecteurs - Collettori - Verteiler 

Collecteur en acier inox AISI 304, avec vannes manuelles 

3/4 Eurocone, support anti vibration, robinet de vidange 1/2" 
x 3/4" et purgeur d'air manuel sur aller et retour, bouchons 
terminaux, étiquettes et instructions. Garniture horizontale 
avec entretoise 1"- 130 mm & vanne AB-PM. Inclus Danfoss 
AB-PM DN 15 pour collecteurs de 2 à 4 boucles. Inclus 
Danfoss AB-PM DN 20 pour collecteurs de 5 à 9 boucles. 
Inclus Danfoss AB-PM DN 25 pour collecteurs de 10 à 12 
boucles.

Collettore in acciaio inox AISI 304, sul ritorno valvole 
motorizzabili con volantini manuali, sull'andata misuratori di 
portata da 0 a 2.5 l/min. raccordi 3/4" Eurocono rubinetto 

di tappi, supporti antivibranti, etichette e istruzioni. Set di 
collegamento orizzontale con dima 1"-130mm & valvola AB-
PM. Incluso valvola Danfoss AB-PM DN 15 per collettori 
da 2 a 4 partenze. Incluso valvola Danfoss AB-PM DN 20 
per collettori da 5 a 9 partenze. Incluso valvola Danfoss 
AB-PM DN 25 per collettori da 10 a 12 partenze.

Heizkreisverteiler mit integrierten Thermostatventile und 

Rücklaufbalken aus Edelstahl AISI 304, Handentlüfter 1/2",
Entleerung 1/2" und Endstopfen. 3/4" Konus Anschlüsse. 
Halterung mit Schalldämmeinlage. Anschlussgarnitur
Horizontal mit 1"x130 mm Rohrnippel una AB-PM Ventil. 
Inklusive Danfoss-Ventil AB-PM DN 15 für 2 bis 4 
Heizkreise. Inklusive Danfoss-Ventil AB-PM DN 20 für  5 
bis 9 Heizkreise. Inklusive Danfoss-Ventil AB-PM DN 25 
für  10 bis 12 Heizkreise.

KIT AB-PM 802
COD Ø Sorties mm Code rabais

041019.002 1" x 3/4E 2 360 1 202

041019.003 1" x 3/4E 3 410 1 202

041019.004 1" x 3/4E 4 460 1 202

041019.005 1" x 3/4E 5 510 1 202

041019.006 1" x 3/4E 6 560 1 202

041019.007 1" x 3/4E 7 610 1 202

041019.008 1" x 3/4E 8 660 1 202

041019.009 1" x 3/4E 9 710 1 202

041019.010 1" x 3/4E 10 760 1 202

041019.011 1" x 3/4E 11 810 1 202

041019.012 1" x 3/4E 12 860 1 202

KIT AB-PM/H 802
COD Ø Sorties mm Code rabais

041020.002 1" x 3/4E 2 470 1 202

041020.003 1" x 3/4E 3 520 1 202

041020.004 1" x 3/4E 4 570 1 202

041020.005 1" x 3/4E 5 620 1 202

041020.006 1" x 3/4E 6 670 1 202

041020.007 1" x 3/4E 7 720 1 202

041020.008 1" x 3/4E 8 770 1 202

041020.009 1" x 3/4E 9 820 1 202

041020.010 1" x 3/4E 10 870 1 202

041020.011 1" x 3/4E 11 920 1 202

041020.012 1" x 3/4E 12 970 1 202
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Collecteur en acier inox AISI 304, avec vannes manuelles 

3/4 Eurocone, support anti vibration, robinet de vidange 1/2" 
x 3/4" et purgeur d'air manuel sur aller et retour, bouchons 
terminaux, étiquettes et instructions. Garniture verticale 
avec entretoise 1"- 130 mm & vanne AB-PM. Inclus AB-QM 
DN 15 avec raccords, pour collecteurs de 2 à 4 boucles. 
Inclus AB-QM DN 20 avec raccords, pour collecteurs de 
5 à 9 boucles. Inclus AB-QM DN 25 avec raccords, pour 
collecteurs de 10 à 12 boucles.

Collettore in acciaio inox AISI 304, sul ritorno valvole 
motorizzabili con volantini manuali, sull'andata misuratori di 
portata da 0 a 2.5 l/min. raccordi 3/4" Eurocono, rubinetto 

di tappi, supporti antivibranti, etichette e istruzioni. Set di 
collegamento verticale con dima 1"-130mm & valvola AB-PM. 
Incluso valvola Danfoss AB-PM DN 15 per collettori da 2 
a 4 partenze. Incluso valvola Danfoss AB-PM DN 20 per 
collettori da 5 a 9 partenze. Incluso valvola Danfoss AB-
PM DN 25 per collettori da 10 a 12 partenze.

Heizkreisverteiler mit integrierten Thermostatventile und 

Rücklaufbalken aus Edelstahl AISI 304, Handentlüfter 1/2", 
Entleerung 1/2" und Endstopfen. 3/4" Konus Anschlüsse. 
Halterung mit Schalldämmeinlage. Anschlussgarnitur Vertikal 
mit 1"x130 mm Rohrnippel una AB-PM Ventil. Inklusive 
Danfoss-Ventil AB-PM DN 15 für 2 bis 4 Heizkreise. 
Inklusive Danfoss-Ventil AB-PM DN 20 für  5 bis 9 
Heizkreise. Inklusive Danfoss-Ventil AB-PM DN 25 für 10 
bis 12 Heizkreise.

Garniture de raccordement latérale pour compteur 1" x 
130 mm. Vanne à sphère avec prise M 10 x 1 mm sur 
l'aller - Vanne à sphère  sur le retour. Montage horizontal. 
Inclus vanne Danfoss AB-PM avec raccords.

Set di collegamento orizzontale per contatore 1" x 130 
mm. Valvola a sfera con attacco M10 sull'andata - Valvola  
a sfera semplice sul ritorno. Incluso di valvola Danfoss 
AB-PM.

Anschlussgarnitur für Wärmezhäler 1"x130 mm. 1 x M10. 
Montage Horizontal. Inklusive Danfoss-Ventil AB-PM.

Garniture de raccordement latérale pour compteur 1" x 
130 mm. Vanne à sphère avec prise M 10 x 1 mm sur 
l'aller - Vanne à sphère  sur le retour. Montage vertical. 
Inclus vanne Danfoss AB-PM avec raccords.

Set di collegamento verticale per contatore 1" x 130 mm. 
Valvola a sfera con attacco M10 sull'andata - Valvola  a 
sfera semplice sul ritorno. Incluso di valvola Danfoss 
AB-PM.

Anschlussgarnitur für Wärmezhäler 1"x130 mm.  1 x M10. 
Montage Vertikal. Inklusive Danfoss-Ventil AB-PM.

4 - Collecteurs - Collettori - Verteiler 

KIT AB-PM/V 802
COD Ø Sorties mm Code rabais

041021.002 1" x 3/4E 2 375 1 202

041021.003 1" x 3/4E 3 425 1 202

041021.004 1" x 3/4E 4 475 1 202

041021.005 1" x 3/4E 5 525 1 202

041021.006 1" x 3/4E 6 575 1 202

041021.007 1" x 3/4E 7 625 1 202

041021.008 1" x 3/4E 8 675 1 202

041021.009 1" x 3/4E 9 725 1 202

041021.010 1" x 3/4E 10 775 1 202

041021.011 1" x 3/4E 11 825 1 202

041021.012 1" x 3/4E 12 875 1 202

Set AB-PM/H 
COD Ø vanne mm DN AB-PM Code rabais

041032.015 3/4" 1" x 130 mm 15 1 202

041032.020 1" 1" x 130 mm 20 1 202

041032.025 1" 1" x 130 mm 25 1 202

Set AB-PM/V
COD Ø vanne mm DN AB-PM Code rabais

041033.015 3/4" 1" x 130 mm 15 1 202

041033.020 1" 1" x 130 mm 20 1 202

041033.025 1" 1" x 130 mm 25 1 202
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Garniture de raccordement latérale pour compteur 1" 
x 130 mm. Montage horizontal. Inclus vanne Danfoss 
AB-PM avec raccords.

Set di collegamento orizzontale per contatori 1" x 130mm. 
Incluso di valvola Danfoss AB-PM.

Anschlussgarnitur für Wärmezhäler 1"x130 mm. 1 x M10. 
Montage Horizontal. Inklusive Danfoss-Ventil AB-PM.

Garniture de raccordement latérale pour compteur 1" x 
130 mm. Montage vertical. Inclus vanne Danfoss AB-PM 
avec raccords.

Set di collegamento verticale per contatori 1" x 130mm. 
Incluso di valvola Danfoss AB-PM.

Anschlussgarnitur für Wärmezhäler 1"x130 mm. 1 x M10. 
Montage Vertikal. Inklusive Danfoss-Ventil AB-PM.

*Racc. pour collecteur - Raccordo per collettore - Anschluss für Verteiler

Collecteur en acier inox AISI 304. Débits-mètres de 0 à 

Collettore in acciaio inox AISI 304,completo di misuratori 
di portata da 0 a 2.5l/min. e raccordi 3/4" Eurocono.

Verteiler aus rostfreiem Edelstahl AISI 304 1" - 3/4" 

0,5-2.5 lt/min. 

Collecteur en acier inox AISI 304. Vanne motorisable avec 

Collettore in acciaio inox AISI 304, completo di valvole 
motorizzabili con volantini manuali e raccordi 3/4" 
Eurocono.

Verteiler aus rostfreiem Edelstahl AISI 304 1" - 3/4" 
Anschluss Eurokonus. Rücklaufverteiler mit 
thermostatisierbaren Ventil und Handrad.

Support anti vibration pour collecteur IVR. Vendu par 
paire.

Supporti antivibranti per collettore IVR.

Befestigungsklammern.

4 - Collecteurs - Collettori - Verteiler 

*

*

Set Danfoss H
COD Ø vanne mm DN AB-PM Code rabais

044001.015 3/4" 3/4" x 110 mm 15 1 203

044001.020 1" 3/4" x 110 mm 20 1 203

044001.025 1" 1" x 130 mm 25 1 203

Set Danfoss V
COD DN mm DN AB-PM Code rabais

044002.015 15 3/4" x 110 mm 15 1 203

044002.020 20 3/4" x 110 mm 20 1 203

044002.025 25 1" x 130 mm 25 1 203

044003.025 25 1" interne - 1 203

044004.025 25 1" externe - 1 203

878
COD Ø Sorties mm Code rabais

041037.001 1" x 3/4E 1 75 1 201

877
COD Ø Sorties mm Code rabais

041038.001 1" x 3/4E 1 75 1 201

821
COD Ø Code rabais

041039.025 1" 1 201

041039.032 1"1/4 1 201



84

cadre thermolaqué RAL 9010. Pieds réglables en hauteur sur 
10 cm.

Cassetta a incastro. Cassetta zincata con porta e telaio 
termolacatti RAL 9010. Piedi regolabili in altezza 10 cm.

Verteilerkasten UP verzinkt, Rahmen und Türe RAL 9010. 
Höhenverstellbare Füße, 10 cm.

cadre thermolaqué RAL 9010. Sur demande

Cassetta a incastro. Cassetta zincata con porta e telaio 
termolaccati RAL 9010. Su richiesta.

Verteilerkasten UP verzinkt, Rahmen und Türe RAL 9010.
Auf Anfrage.

-
qué RAL 9010 (interne et externe). Pieds réglables en hauteur 
sur 10 cm.

Cassetta a incastro. Cassetta totalmente termolaccata RAL 
9010 (interno e esterno). Piedi regolabili in altezza 10 cm.

Verteilerkasten UP - Kasten, Rahmen und Türe RAL 9010. 
Höhenverstellbare Füße, 10 cm.

Cadre et porte métalliques,  thermolaqué RAL 9010. Pour 

Porta e telaio termolaccati RAL 9010. Per cassetta 830.

Rahmen und Türe RAL 9010. Fur Verteilerkasten 830.

4 - Collecteurs - Collettori - Verteiler 

830
COD mm H. en mm. P. mm Code rabais

042001.040 400 630 à 730 max 110 1 201

042001.060 600 630 à 730 max 110 1 201

042001.080 800 630 à 730 max 110 1 201

042001.100 1000 630 à 730 max 110 1 201

042001.120 1200 630 à 730 max 110 1 201

042001.140 1400 630 à 730 max 110 1 201

830 S
COD mm H. en mm. P. mm Code rabais

042002.085 850 930 à max 1030 150 1 201

042002.100 1000 930 à max 1030 150 1 201

042002.120 1200 930 à max 1030 150 1 201

830 V
COD mm H. en mm. P. mm Code rabais

042003.040 400 630 à 730 max 110 1 201

042003.060 600 630 à 730 max 110 1 201

042003.080 800 630 à 730 max 110 1 201

042003.100 1000 630 à 730 max 110 1 201

042003.120 1200 630 à 730 max 110 1 201

042003.140 1400 630 à 730 max 110 1 201

830 PC
COD mm Code rabais

042004.040 400 1 201

042004.060 600 1 201

042004.080 800 1 201

042004.100 1000 1 201

042004.120 1200 1 201

042004.140 1400 1 201
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totalement thermolaqué RAL 9010 (interne et externe). Pieds 
réglables en hauteur sur 10 cm.

Cassetta a parete (esterno). Cassetta totalmente termolac-
cata RAL 9010 (interno e esterno). Piedi regolabili in altezza 
10 cm.

Verteilerkasten AP RAL 9010. Höhenverstellbare Füße, 10 cm.

métallique renforcé sans portillon.

Cassetta per fondo armadio senza coperchio.

Boden Verteilerkasten Verstärkt ohne Deckel.

PVSC.

Porta in metallo rinforzato. Per cassetta 830 PVSC.

Stahlabdeckung für PVSC Verteilerkasten.

Porta in legno. Per cassetta 830 PVSC.

Holzabdeckung für PVSC Verteilerkasten.

Avec couvecle de protection en bois.

Cassetta in EPS per fondo armadio con porta in legno.

EPS-Sockelkasten mit Holzdeckel.

4 - Collecteurs - Collettori - Verteiler 

830 E
COD mm H. en mm. P. mm Code rabais

042005.040 400 620 à 700 max 125 1 201

042005.060 600 620 à 700 max 125 1 201

042005.080 800 620 à 700 max 125 1 201

042005.100 1000 620 à 700 max 125 1 201

042005.120 1200 620 à 700 max 125 1 201

042005.140 1400 620 à 700 max 125 1 201

830 PVSC
COD mm H. en mm. P. mm Code rabais

042006.060 600 450 135 1 201

042006.080 800 450 135 1 201

042006.100 1000 450 135 1 201

042006.120 1200 450 135 1 201

042006.140 1400 450 135 1 201

830 CM
COD mm H. en mm. Code rabais

042007.060 600 450 1 201

042007.080 800 450 1 201

042007.100 1000 450 1 201

042007.120 1200 450 1 201

042007.140 1400 450 1 201

830 CL
COD mm H. en mm. Code rabais

049901.060 600 450 1 201

049901.080 800 450 1 201

049901.100 1000 450 1 201

049901.120 1200 450 1 201

049901.140 1400 450 1 201

BKK/S
COD mm H. en mm. P. mm Code rabais

047001.057 570 490 160 1 201

047001.077 770 490 160 1 201

047001.097 970 490 160 1 201

047001.117 1170 490 160 1 201
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thermolaquée. RAL 9016.

Cassetta in EPS ad incastro senza porta e telaio in metallo 
termolaccato. RAL 9016.
 
EPS-Verteilerkasten UP ohne Rahmen und Türe. RAL 9016.

Cadre et porte métallique thermolaquée RAL 9016. Pour 

Porta e telaio termolaccati RAL 9016.

Türe und Abdeckung RAL 9016 für BKK.

Etiquettes autocollantes.

Etichette autocollanti.

Kleebetiketten für Verteiler.

Vanne à sphère MF nickelée à passage intégral avec raccord 
démontable auto-ètanche.

Valvola a sfera MF nichelata a passaggio totale con bocchettone 
e autotenuta.

Kugelhahn mit vollem Durchgang und Rohrverschraubung - 

Vanne à sphère MF nickelée à passage intégral avec siège plat 
et raccord démontable auto-ètanche.

Valvola a sfera MF nichelata a sede piana, con passaggio totale 
e bocchettone con autotenuta.

Kugelhahn mit Durchgangsbohrung mit Stutzen - AG/IG mit 

4 - Collecteurs - Collettori - Verteiler 

BKK
COD mm H. en mm. P. mm Code rabais

047002.050 534/430 800/758 102 1 201

047002.070 734/630 800/758 102 1 201

047002.090 934/830 800/758 102 1 201

047002.100 1034/930 800/758 102 1 201

047002.116 1214/1110 800/758 102 1 201

BKCP
COD mm H. en mm. Code rabais

047003.050 502 435 1 201

047003.070 702 635 1 201

047003.090 902 835 1 201

047003.100 1002 935 1 201

047003.110 1100 1115 1 201

047003.116 1160 1115 1 201

822 - 826
COD Code rabais

041040.001 1 201

982/A - 982/B
COD Ø Couleur volant Code rabais

041082.001 1/2"x1/2" Rouge/Rosso/Rot 10/120 201

041083.001 1/2"x1/2" Bleu/Blu/Blau 10/120 201

041082.002 3/4"x3/4" Rouge/Rosso/Rot 10/60 201

041083.002 3/4"x3/4" Bleu/Blu/Blau 10/60 201

041082.003 1"x3/4" Rouge/Rosso/Rot 10/40 201

041083.003 1"x3/4" Bleu/Blu/Blau 10/40 201

041082.004 1"x1" Rouge/Rosso/Rot 6/24 201

041083.004 1"x1" Bleu/Blu/Blau 6/24 201

980/A - 980/B
COD Ø Couleur volant Code rabais

041084.025 1"x1" Rouge/Rosso/Rot 10/120 201

041085.025 1"x1" Bleu/Blu/Blau 10/120 201

041084.032 1"1/4x1"1/4 Rouge/Rosso/Rot 10/40 201

041085.032 1"1/4x1"1/4 Bleu/Blu/Blau 10/40 201



87

Vanne à sphère FF nickelée à passage intégral avec écrou 
prisonier.

Valvola a sfera FF nichelata a passaggio totale con bochettone.

Vanne à sphère MF nickelée à passage intégral avec raccord 
auto étanche. Prise de mesure M10.

Valvola a sfera MF nichelata a passaggio totale con bocchettone. 
Attacco portasonda M10.

Kugelhahn mit Anschluss M10 für Temperatursonde AG/IG 

Vanne à sphère FF nickelée à passage intégral. Prise de 
mesure M10.

Valvola a sfera FF nichelata a passaggio totale. Attacco 
portasonda M10.

Kugelhahn IG/IG mit Anschluss für Temperaturfühler M10.

Tè de réglage droit.

Detentore diritto nichelato.

Rücklaufverschraubung gerade, vernickelt.

041044.020/320 Type 944

041045.025 Type 979

4 - Collecteurs - Collettori - Verteiler 

206/A - 206/B
COD Ø Couleur volant Code rabais

041042.015 1/2" x 3/4" Rouge 10/60 201

041042.115 1/2" x 3/4" Bleu 10/60 201

041042.020 3/4" x 3/4" Rouge 10/60 201

041042.120 3/4" x 3/4" Bleu 10/60 201

041042.320 3/4" x 1" Rouge 10/40 201

041042.420 3/4" x 1" Bleu 10/40 201

041042.025 1" x 1" Rouge / 964 10/40 201

041042.125 1" x 1" Bleu / 964 10/40 201

944 - 979
COD Ø Couleur volant Code rabais

041044.020 3/4" x 3/4" Rouge 10/40 201

041044.320 3/4" x 1" Rouge 10/40 201

041045.025 1" x 1" Rouge 10/40 201

954
COD Ø Couleur volant Code rabais

041046.015 1/2" Rouge 10/40 201

041046.020 3/4" Rouge 10/40 201

041046.025 1" Rouge 10/40 201

041046.115 1/2" Bleu 10/40 201

041046.120 3/4" Bleu 10/40 201

041046.125 1" Bleu 10/40 201

551
COD Ø Code rabais

051010.020 3/4" 10/60 201

041047.025 1" 10/60 201
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Terminaison auto-étanche pour collecteur.

Terminale con autotenuta per collettore.

Endstück für Verteiler sebstdichtend.

Débitmètre pour collecteur IVR.

Misuratore di portata per collettore IVR.

Insert pour collecteur (Retour).

Valvola motorizzabile per collettore (Ritorno).

Rücklaufeinsatz für Verteiler.

Insert pour collecteur (Aller).

Detentore micrometrico per collettore (Andata).

Vorlaufventil für Vereiler.

Capuchon insert pour collecteur.

Cappuccio per detentore micrometrico.

Kappe.

Insert pour collecteur 1" 1/4 (Aller).

Raccordo per collettore 1" 1/4 (Andata).

Übergangsstück Euro Konus für Verteiler 1"1/4.

4 - Collecteurs - Collettori - Verteiler 

411
COD Ø Code rabais

041048.020 3/4"Mx1/2"Fx3/8"F 1 201

048001.025 1"Mx1/2"Fx1/2"F 1 201

041048.032 5/4"Mx1/2"Fx3/8"F 1 201

829
COD Ø Code rabais

041049.025 0 - 2.5 l/min 1 201

041049.050 0 - 5.0 l/min 1 201

041049.080 0 - 8.0 l/min 1 201

458
COD Ø Code rabais

041050.025 1"-1"1/4 1 201

285
COD Ø Code rabais

041051.025 1"-1"1/4 1 201

596
COD Ø Code rabais

041052.001 30 x 1.5 1 201

283 A
COD Ø Code rabais

041053.025 1" 1 201

041053.032 1"1/4 1 201
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Insert pour collecteur 1" (Retour).

Raccordo per collettore 1" (Ritorno).

Übergangsstück Euro Konus für Verteiler 1".

Coque isolante ouverte pour collecteur. Pour 12 départs et 
12 retour.

Guscio isolante aperto per collettori da 1" a 12 uscite.

Coque isolante fermée pour collecteur. Pour 12 départs et 
12 retour.

Guscio isolante chiuso per collettori da 1" a 12 uscite.

Isolierschale Geschlossen für Verteiler 1" bis 12 Abgänge.

Purgeur d'air manuel.

Entlüftungsventil.

Robinet de vidange incliné.

Rubinetto di scarico inclinato.

Entleerungshahnen für Verteiler.

Purgeur automatique en laiton chromé Ø 42 mm.

Valvola nichelata  automatica di sfogo aria Ø 42  mm.

Automatischer Entlüfter Ø 42 mm.

4 - Collecteurs - Collettori - Verteiler 

283 R
COD Ø Code rabais

041054.025 1" 1 201

041054.032 1"1/4 1 201

847 A
COD Ø Code rabais

041055.025 1" 1 201

041055.032 1"1/4 1 201

847 C
COD Ø Code rabais

041056.025 1" 1 201

041056.032 1"1/4 1 201

838
COD Ø Code rabais

048002.006 1/4" 1/100 201

048002.010 3/8" 1/100 201

048002.015 1/2" 1/100 201

836
COD Ø Code rabais

041057.015 1/2" 10/20 201

360
COD Ø Code rabais

041060.010 3/8" 16/64 201

041060.015 1/2" 16/64 201
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Purgeur automatique en laiton chromé Ø 39 mm, avec prise 

Valvola nichelata automatica di sfogo aria Ø 39 mm.

Automatischer Entlüfter mit seitlichem.

Purgeur automatique en laiton chromé Ø 50 mm.

Valvola nichelata automatica di sfogo aria Ø 50 mm.

Automatischer Entlüfter Ø 50 mm.

Purgeur automatique en laiton nickelé Ø 50 mm. Evacuation 
latérale.

Valvola nichelata automatica di sfogo aria Ø 50 mm. Sfogo 
aria laterale. 

Automatischer Entlüfter Ø 50 Entlüftung seitlich.

Vanne d'isolement pour purgeur automatique.

Rubinetto d'intercettazione per valvola automatica di sfogo 
aria.

Absperrventil für Automatischer Entlüfter. 

Nipple auto-étanche MM.

Niples nichelato con autotenuta MM.

Selbstdichtender Nippel AG.

4 - Collecteurs - Collettori - Verteiler 

361
COD Ø Code rabais

041061.010 3/8" 16/64 201

041061.015 1/2" 16/64 201

832
COD Ø Code rabais

041062.010 3/8" 10/60 201

041062.015 1/2" 10/60 201

816
COD Ø Code rabais

041063.010 3/8" 10/60 201

837
COD Ø Code rabais Couleur

041064.010 3/8"M x 3/8"F 50/900 201 Nickelé

041064.110 3/8"M x 1/2"F 50/900 201 Nickelé

041064.015 1/2"M x 1/2"F 50/900 201 Nickelé

041064.210 3/8"M x 1/2"F 50/900 201 Laiton jaune

405
COD Ø Code rabais

041058.015 3/4" 100/180 201

041058.025 1" 25/150 201

041058.032 1"1/4 10 201
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Réduction hexgonale auto-étanche MF nickelée.

Riduzione nichelata con autotenuta MF.

Selbstdichtende Reduktion  IG/AG.

Adaptateur universel (Eurocone 3/4") pour tubes plastiques 
et multi couche.

Adattatore universale (3/4" Eurocono) per tubo multistrato.

Adapter für Mehrschichtenrohr 3/4 EK.

4 - Collecteurs - Collettori - Verteiler 

415
COD Ø Code rabais

048003.015 1/2"M x 3/8"F 50/600 201

048003.020 3/4"M x 3/8"F 50/600 201

048507.001 3/4" x 1/2" 50/400 201

048501.092 1" x 3/8" 50/400 201

048507.002 1" x 1/2" 50/400 201

048507.003 1" x 3/4" 50/400 201

048501.097 1"1/4 x 1/2" 50/250 201

048501.909 1"1/4 x 3/4" 50/250 201

048507.004 1"1/4 x 1" 50/250 201

581
COD Ø Code rabais

046001.116 3/4"EK x 16/2 50/600 201

046001.018 3/4"EK x 18/2 50/600 201

046001.020 3/4"EK x 20/2 50/600 201

041075.026 1" x 26/3 10/150 201

046001.117 3/4"EK x 17/2 50/600 201
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Collecteur industriel en acier inox AISI 304 avec prises 

collecteur pour purgeur.

Collettore industriale in acciaio inox AISI 304 - Interasse 

svuotamento.

Industrie-Verteiler aus rostfreiem Edelstahl AISI - Abstand 70 
mm. 3/4" AG Anschlüsse. 1/2" IG Anschluss für Entlüftung/
Entleerung.

Collecteur industriel en acier inox AISI 304 avec prises en 
1"M - Entre-axe 125 mm. Prise 1/2"M dessus pour purgeur et 
1/2"F dessous pour vidange.

Collettore industriale in acciaio inox AISI 304 - Interasse 125 mm. 

Verteiler aus rostfreiem Edelstahl AISI 304 - Abstand 125  mm. 
1" AG Anschlüsse. 1/2" IG Anschluss für Entlüftung/Entleerung.

ATTENTION: Sur collecteurs 893 les montages sont facturés à 2.00 nets h.t. par raccords.

ATTENZIONE: 

ACHTUNG

4 - Industriel - Industriale - Industrielle 

COD Ø Sorties mm Code rabais

041066.004 2" 4 299 1 201

041066.005 2" 5 369 1 201

041066.006 2" 6 439 1 201

041066.007 2" 7 509 1 201

041066.008 2" 8 579 1 201

041066.009 2" 9 649 1 201

041066.010 2" 10 719 1 201

041066.011 2" 11 789 1 201

041066.012 2" 12 859 1 201

041066.013 2" 13 929 1 201

041066.014 2" 14 999 1 201

Mont-893
COD Motage Code rabais

041999.001 1 Net

893
COD Ø Sorties mm Code rabais

041065.003 1"1/2 3 221 1 201

041065.004 1"1/2 4 291 1 201

041065.005 1"1/2 5 361 1 201

041065.006 1"1/2 6 431 1 201

041065.007 1"1/2 7 501 1 201

041065.008 1"1/2 8 571 1 201

041065.009 1"1/2 9 641 1 201

041065.010 1"1/2 10 711 1 201

041065.011 1"1/2 11 781 1 201

041065.012 1"1/2 12 851 1 201

041065.013 1"1/2 13 921 1 201

041065.014 1"1/2 14 991 1 201

460
COD Ø Sorties mm Code rabais

041067.002 2" 2 370 1 201

041067.003 2" 3 495 1 201

041067.004 2" 4 620 1 201

041067.005 2" 5 745 1 201

041067.006 2" 6 870 1 201
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Collecteur industriel en acier inox AISI 304 avec prises en 
11/4"MF - Entre-axe 125 mm. Collecteur mâle - femelle de 2 
boucles, sans prises pour purge ou vidange. Pour prolonge du 
nombre de boucles des collecteurs série 460.

Collettore industriale in acciaio inox AISI 304 - Interasse 125 
mm. Connessioni 1"1/4 MF. Collettore MF in acciaio inox AISI 
304 - 2 uscite per prolungamento collettori tipo 460.

Verteiler aus rostfreiem Edelstahl AISI 304 - Abstand 125  
mm. 1"1/4 AG/IG Anschlüsse. Verteiler AG/IG aus Edelsthal 
AISI 304 - 2 Abgänge zur Erweiterung Verteiler Typ 460er.

Nipple en acier inox AISI 304. 

Nipplo in acciaio inox AISI 304.

Nippel aus rostfreiem Edelstahl AISI 304.

Bouchon femelle en acier inox AISI 304.

Tappo M in acciaio inox AISI 304.

Kappe AG aus Edelstahl AISI 304.

Collecteur industriel en acier inox AISI 304 avec prises en 
11/4"M - Entre-axe 125 mm. Prise 1/2"M dessus pour purgeur 
et 1/2"F dessous pour vidange.

Collettore industriale in acciaio inox AISI 304 - Interasse 

svuotamento.

Verteiler aus rostfreiem Edelstahl AISI 304 - Abstand 125  mm. 
1"1/4 AG Anschlüsse. 1/2" IG Anschluss für Entlüftung/Entleerung.

ATTENTION: Sur collecteurs 460 les montages sont facturés à 2.50 nets h.t. par raccords.

ATTENZIONE: 

ACHTUNG: Bei Verteilern 460 werden die Baugruppen mit 2,50 netto exkl. MwSt. pro Gewinde berechnet.

ATTENTION: Sur collecteurs 461 les montages sont facturés à 2.50 nets h.t. par raccords.

ATTENZIONE: 

ACHTUNG: Bei Verteilern 460 werden die Baugruppen mit 2,50 netto exkl. MwSt. pro Gewinde berechnet.

4 - Industriel - Industriale - Industrielle 

461
COD Ø Sorties mm Code rabais

041069.050 2" x 1" 2 245 1 201

041069.065 2"1/2  x 1"1/4 2 245 1 201

406
COD Ø Code rabais

041070.040 1"1/2 1 201

041070.050 2" 1 201

041070.065 2"1/2 1 201

416
COD Ø Code rabais

041071.040 1"1/2 1 201

041071.050 2" 1 201

041071.065 2"1/2 1 201

460
COD Ø Sorties mm Code rabais

041068.002 2"1/2 2 370 1 201

041068.003 2"1/2 3 495 1 201

041068.004 2"1/2 4 620 1 201

041068.005 2"1/2 5 745 1 201

041068.006 2"1/2 6 870 1 201

Mont-460
COD Motage Code rabais

041999.002 1 Net

Mont-461
COD Motage Code rabais

041999.002 1 Net
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Purgeur d'air manuel.

Spurgo aria manuale.

Entlüftungsventil  Drehbar.

Robinet de vidange incliné en laiton nickelé.

Rubinetto di scarico.

Entleerungdhahnen.

Robinet de vidange en plastique à bec orientable.

Rubinetto di scarico.

Entleerhahn Drehbar.

Manchon.

Manicotto.

Coque isolante 3 départs pour collecteur 893.

Guscio isolante per collettore 893.

Isolierschale für Verteiler 893.

Support pour collecteur 893 & 460 (Vendu par paire).

Doppelklammern für Verteiler 893 & 460 (Per Paar Verkauf).

4 - Industriel - Industriale - Industrielle 

838
COD Ø Code rabais

048002.006 1/4" 1/100 201

048002.010 3/8" 1/100 201

048002.015 1/2" 1/100 201

836
COD Ø Code rabais

041057.015 1/2" 1 201

640
COD Ø Code rabais

038004.010 3/8" 1 201

038004.015 1/2" 1 201

6200
COD Ø Code rabais

036013.015 1/2" 10/120 201

036013.020 3/4" 10/80 201

036013.025 1" 10/30 201

036013.032 1"1/4 5/50 201

036013.040 1"1/2 5/40 201

036013.050 2" 12 201

847 I
COD Ø Code rabais

041073.040 1"1/2 support 1 201

041073.140 1"1/2 interne 1 201

041073.050 2" support 1 201

041073.150 2" interne 1 201

844
COD Ø Code rabais

041074.040 1"1/2 1 201

041074.050 2" 1 201

041074.065 2"1/2 1 201



5
Vannes de radiateur & Té de réglages - Valvole radiatori e detentori -

Heizkörperventile und Rücklaufverschraubungen 5



CHAP. 5

INDICE
INDEX
INDEX

95
95
95
95
96
96
96
96
96
97
97
97
97
97
98
98
98
98
98
99
99
99
99
99
99
100

100
100
100
100
101
101
101
101
101
102
102
102
102
102
103
103
103
103

101080-101080CR
101081-101081CR
C58502
777
776
774
773
597CHR
581CHR
325
597
599
553
551
567
566
557
539
569
568
838
906
900
2990
2992
5062

RA-N
RA-N
RA-N
RA-N
RA-N
RA-N
RLV
RLV
RLV
M68 RA 2000
M68 RA 2100
M68 RA 46F
M68 RA 46SF
M68 RA 86F
M68 RA 86SF
670
653
230



97

Set de vannes manuel équerre combi et té de réglage (hydraulique 
& électrique)  1/2" x 24-19.

Set di valvole manuale combi a squadre e detentore (Idraulica 
& elettrica)  1/2" x 24-19.

Set von manuellen Kombi-Winkelventilen und T-Stücken 
(hydraulisch & elektrisch) 1/2" x 24-19.

101080

101080CR

Set de vannes manuel équerre combi et té de réglage (hydraulique 
& électrique)  1/2" x 24-19.

Set di valvole manuale combi a squadre e detentore (Idraulica 
& elettrica)  1/2" x 24-19.

Set von manuellen Kombi-Winkelventilen und T-Stücken 
(hydraulisch & elektrisch) 1/2" x 24-19.

101081

101081CR

Adaptateur à écrou chromé & sérré pour tube plastique & 
multicouche.

Adatattore con calotta cromata e stretta per tubo plastico e 
multistrato.

Mehrschichtrohre.

Set de vanne thermostatisable & tè de réglage équerres 

adaptateur. (Adaptateur non inclus). Volant manuel.

Set di valvole termostatizzabile cromata con detentore a 

adatattori. (Adatattori non inclusi). Volantino manuale. 

Thermostatventilset und verchromte Winkelversteller mit 

(Adapter nicht enthalten). Handrad.
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101080 - 101080CR
COD Ø Couleur Code rabais

057713.001 1/2" x 24-19 Blanc 101080 1 402

057713.002 1/2" x 24-19 Chromé 101080CR 1 402

101081 - 101081CR
COD Ø Couleur Code rabais

057714.001 1/2" x 24-19 Blanc 101081 1 402

057714.002 1/2" x 24-19 Chromé 101081CR 1 402

C58502
COD Ø Code rabais

057715.016 24-19x16/2 Set 2 pces 1 402

057715.017 24-19x17/2 Set 2 pces 1 402

057715.018 24-19x18/2 Set 2 pces 1 402

057715.020 24-19x20/2 Set 2 pces 1 402

777
COD Ø DN Code rabais

051001.015 1/2" x 18 15 1 201
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Set de vanne thermostatisable & tè de réglage équerres 
femelle chromés. Volant manuel.

Set di valvole termostatizzabile cromata con detentore a 

verchromt. Handrad.

Set de vanne thermostatisable & tè de réglage équerres 
femelle chromés. Volant manuel.

Set di valvole termostatizabile cromata con detentori a 

verchromt. Handrad.

Bulbe thermostatique chromé - Raccord M30 x 1,5.

Testa termostatica cromata - Raccordo M30 x 1,5.

Verchromte Thermostatkopf - Anschluss M30 x 1,5.

Adaptateur à écrou chromé pour tube plastique & multicouche.

Adatattore con calotta cromata per tubo plastico e multistrato.

Mehrschichtrohre.

5 - Vannes de radiateur & Té de réglages - Valvole radiatori e detentori - 
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Set de vanne thermostatisable & tè de réglage droit chromés 

(Adaptateur non inclus). Volant manuel.

Set di valvole termostatizzabile cromata con detentore dritto 

(Adatattori non inclusi). Volantino manuale.

Verchromtes Thermostatventil und gerades Regulierstück mit 

(Adapter nicht im Lieferumfang enthalten). Handrad.

774
COD Ø DN Code rabais

051003.015 1/2" 15 1 201

773
COD Ø DN Code rabais

051004.015 1/2" 15 1 201

597CHR
COD Ø Code rabais

051005.001 M30x1.5 1 201

581CHR
COD Ø Code rabais

051006.016 24-19 x 16/2 10/18 201

776
COD Ø DN Code rabais

051002.015 1/2" x 18 15 1 201
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Bulbe thermostatique blanc - Raccord M30 x 1,5.

Testa termostatica bianca.

Thermostatkopf.

Bulbe thermostatique blanc, avec capteur à distance - Raccord 
M30 x 1,5.

Testa termostatica con sensore a distanza.

Thermostatkopf mit Fernsensor.

Tè de réglage équerre nickelé "Modèle Jupiter" - Raccord 
auto-étanche - Avec pré-réglage.

Detentore  a squadra nichelato, bocchettone con autotenuta - 
Con pre-regolazione.

Rüclaufverschrabung eckförmig mit Selbstdichtung, vernickelt.

Tè de réglage droit nickelé "Modèle Jupiter" - Raccord 
auto-étanche - Avec pré-réglage.

Detentore  dritto nichelato, bocchettone con autotenuta - 
Con pre-regolazione.

Rüclaufverschrabung gerade mit Selbstdichtung, vernickelt.
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Douille téléscopique nickelée.

Bocchettone telescopico nichelato.

Anschluss-Stutzen teleskopich - Vernickelt.

597
COD Ø Code rabais

051005.002 M30x1.5 1/50 201

599
COD Ø Code rabais

051008.001 M30x1.5 1/15 201

553
COD Ø DN Code rabais

051009.010 3/8" 10 10/120 201

051009.015 1/2" 15 10/120 201

051009.020 3/4" 20 10/60 201

551
COD Ø DN Code rabais

051010.010 3/8" 10 10/120 201

051010.015 1/2" 15 10/120 201

051010.020 3/4" 20 10/60 201

325
COD Ø Code rabais

051007.001 3/8" x 1/2" 20/360 201

051007.002 3/8" (x5/8) 20/360 201

051007.003 1/2" x 3/4" 10/180 201
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Vanne thermostatique droite nickelée "Modèle Saturn" - 
Raccord auto-étanche - Sans pré-réglage.

Valvola termostatizzabile dritta, bocchettone con autotenuta - 
Senza  pre-regolazione.

Thermostatventil gerade mit Einstellkape, vernickelt.

pour adaptateur - Raccord auto-étanche.

Detentore a squadra, bocchettone con autotenuta e attacco con 
adattatore.

Rüclaufverschrabung eckförmig mit Selbstdichtung, vernickelt.

adaptateur - Raccord auto-étanche.

Detentore dritto, bocchettone con autotenuta e attacco con 
adattatore.

Rüclaufverschrabung gerade mit Selbstdichtung, vernickelt.

Vanne thermostatique équerre nickelée "Modèle Saturn" - 

Valvola termostatizzabile a squadra, bocchettone con autotenuta 
e attacco con adattatore.

Thermostatventil eckförmig mit Selbstdichtung, vernickelt.
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Vanne thermostatique équerre nickelée "Modèle Saturn" - 
Raccord auto-étanche - Sans pré-réglage.

Valvola termostatizzabile a squadra, bocchettone con autotenuta 
- Senza pre-regolazione.

Thermostatventil eckförmig mit Einstellkape, vernickelt.

566
COD Ø DN Code rabais

051012.010 3/8" 10 10/60 201

051012.015 1/2" 15 10/60 201

051012.020 3/4" 20 10/60 201

557
COD Ø DN Code rabais

051013.010 3/8" x 18 10 10/120 201

051013.015 1/2" x 18 15 10/120 201

051013.110 3/8" x 1/2" 10 10/120 201

051013.115 1/2" x 1/2" 15 10/120 201

539
COD Ø DN Code rabais

051014.010 3/8" x 18 10 10/120 201

051014.015 1/2" x 18 15 10/120 201

051014.110 3/8" x 1/2" 10 10/120 201

051014.115 1/2" x 1/2" 15 10/120 201

569
COD Ø DN Code rabais

051015.010 3/8" x 18 10 10/120 201

051015.015 1/2" x 18 15 10/120 201

051015.110 3/8" x 1/2" 10 10/120 201

051015.115 1/2" x 1/2" 15 10/120 201

567
COD Ø DN Code rabais

051011.010 3/8" 10 10/120 201

051011.015 1/2" 15 10/120 201

051011.020 3/4" 20 10/60 201
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Purgeur d'air manuel avec joint auto-étanche.

Valvola sfogo aria.

Entlüftungsventil.

Robinet de vidange orientable à bec long - Joint auto-étanche.

Rubinetto scarico orientabile.

Schwenkbarer Auslaufhahn.

Clef pour purgeur & vidange.

Chiavetta per spurgo.

Schlüssel für Entlüftung & Entleerung.

Bulbe thermostatique, bague crantée blanche.

Testa termostatica.

Thermostatkopf.

Bulbe thermostatique à distance, bague crantée blanche.

Testa termostatica con sensore a distanza.

Thermostatkopf mit Flüssigkeitssensor.

5 - Vannes de radiateur & Té de réglages - Valvole radiatori e detentori - 
      Heizkörperventile und Rücklaufverschraubungen

Vanne thermostatique droite nickelée "Modèle Saturn" - 

Valvola termostatizzabile dritta, bocchettone con autotenuta e 
attacco con adattatore.

Thermostatventil gerade mit Selbstdichtung, vernickelt.

838
COD Ø DN Code rabais

048002.006 1/4" 8 10/1200 201

048002.010 3/8" 10 10/1200 201

048002.015 1/2" 15 10/1200 201

906
COD Ø DN Code rabais

038004.010 3/8" 10 10/1200 201

038004.015 1/2" 15 10/1200 201

900
COD Ø DN Code rabais

038024.001 - - 1 201

2990
COD COD Code rabais

015G4090 054001.001 1/60 204

2992
COD COD L Code rabais

015G4092 054002.001 0-2 mt 1/45 205

568
COD Ø DN Code rabais

051016.010 3/8" x 18 10 10/60 201

051016.015 1/2" x 18 15 10/60 201

051016.110 3/8" x 1/2" 10 10/60 201

051016.115 1/2" x 1/2" 15 10/60 201
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Corps de vanne equerre avec préréglage type RA-N, pour 
installations neuves et transfo.

Corpo valvola termostatica a squadra con pre-regolazione tipo 
RA-N per impianti nuovi ed esistenti.

Eckventil mit Voreinstellung Typ RA-N, für Neu- und Umbauten.

Corps de vanne droit avec préréglage type RA-N, pour 
installations neuves et transfo.

Corpo valvola termostatica dritto con pre-regolazione tipo RA-N 
per impianti nuovi ed esistenti.

Ventil gerade mit Voreinstellung Typ RA-N, für Neuinstallationen 
und Umbauten.

Corps de vanne equerre avec préréglage type RA-N, pour 
installations neuves et transfo.

Corpo valvola termostatica a squadra con pre-regolazione tipo 
RA-N per impianti nuovi ed esistenti.

Thermostat-Eckventilunterteil mit Vorregulierung Typ RA-N für 
Neuinstallationen und Umbauten.

Corps de vanne equerre avec préréglage type RA-N, pour 
installations neuves et transfo.

Corpo valvola termostatica a squadra con pre-regolazione tipo 
RA-N per impianti nuovi ed esistenti.

Thermostat-Eckventilunterteil mit Vorregulierung Typ RA-N für 
Neuinstallationen und Umbauten.

Eléments de réglage thermostatiques à distance.

Comando termostatico con sensore a distanza.

Ferngesteuerte thermostatische Einstellelemente.
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RA-N
COD COD Ø Code rabais

013G0031 054016.010 3/8" 1/90 205

013G0033 054016.015 1/2" 1/75 205

013G0035 054016.020 3/4" 1/36 205

013G0037 054016.025 1" 1/30 205

RA-N
COD COD Ø Code rabais

013G0032 054017.010 3/8" 1/90 205

013G0034 054017.015 1/2" 1/75 205

013G0036 054017.020 3/4" 1/36 205

013G0038 054017.025 1" 1/30 205

RA-N
COD COD Ø Code rabais

013G0231 054018.010 3/8" 1/60 205

013G0233 054018.015 1/2" 1/60 205

RA-N
COD COD Ø Code rabais

013G0232 054019.010 3/8" 1/60 205

013G0234 054019.015 1/2" 1/60 205

5062
COD COD ? Code rabais

013G5062 054005.002 0-2 mt. 1/60 205

013G5065 054005.005 0-5 mt. 1/60 205

013G5068 054005.008 0-8 mt. 1/60 205

013G5074 054005.202 2+2 mt. 1/60 205
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Corps de vanne droit sans préréglage type RA-N, pour toutes 
les installations.

Corpo valvola termostatica dritta senza pre-regolazione tipo 
RA-N.

Thermostat-Ventil gerad ohne Vorregulierung Typ RA-N. 

Raccords de retour RLV.

Detentore RLV.

Rüclaufverschrabung RLV.

Organe de vidange et remplissage avec manchon de raccordement 
vidange 3/4".

Rubinetto di scarico per detentori RLC.

Ablasshahn für RLC-Rücklaufverschlüsse.

Raccords de retour RLV avec raccords Press-Fit.

Detentore RLV con attacchi Press-Fit.

Rücklaufanschlüsse RLV mit Press-Fit-Anschlüssen.
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Corps de vanne equerre sans préréglage type RA-N, pour toutes 
les installations.

Corpo valvola termostatica a squadra senza pre-regolazione 
tipo RA-N. 

Thermostat-Eckventil ohne Vorregulierung Typ RA-N. 

RA-N
COD COD Ø Code rabais

013G0022 054021.010 3/8" 1/90 205

013G0024 054021.015 1/2" 1/75 205

013G0026 054021.020 3/4" 1/36 205

013G0028 054021.025 1" 1/30 205

RLV
COD COD Ø Code rabais Note

003L0141 054022.010 3/8" 1/90 205 Equerre - Squadra - eckförmig

003L0143 054022.015 1/2" 1/72 205 Equerre - Squadra - eckförmig

003L0145 054022.020 3/4" 1/64 205 Equerre - Squadra - eckförmig

003L0142 054023.010 3/8" 1/90 205 Droit - Dritto - Gerade

003L0144 054023.015 1/2" 1/72 205 Droit - Dritto - Gerade

003L0146 054023.020 3/4" 1/64 205 Droit - Dritto - Gerade

RLV
COD COD Ø Code rabais

003L0152 054024.015 1/2" 1/70 205

003L0103 054024.115 1/2" 1/70 205

RLV
COD COD Ø Code rabais

003L1825 054025.015 1/2" 1/70 205

003L1824 054026.015 1/2" 1/70 205

RA-N
COD COD Ø Code rabais

013G0021 054020.010 3/8" 1/90 205

013G0023 054020.015 1/2" 1/75 205

013G0025 054020.020 3/4" 1/36 205

013G0027 054020.025 1" 1/30 205
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Vanne Bi-tube TKM M68 RA 2100 - 100%.

Valvola bi-tubo 100% TKM M68 RA 2100. 

Zweirohrventil TKM M68 RA 2100 - 100%.

Vanne mono-tube TKM M68 RA 46 F - 20 à 80%.

Valvola monotubo TKM M68 RA 46 F - dal 20 all'80% della 
capacità.

Einrohrventil TKM M68 RA 46 F - 20 bis 80%.

Vanne mono-tube TKM M68 RA 46 SF - 50%.

Valvola monotubo al 50% TKM M68 RA 46 SF.

Einrohrventil TKM M68 RA 46 SF - 50%.

Vanne mono-tube TKM M68 RA 86 F - 20 à 80%.

Valvola monotubo TKM M68 RA 86 F - dal 20 all'80% della 
capacità.

Einrohrventil TKM M68 RA 86 F - 20 bis 80%.
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Vanne Bi-tube TKM M68 RA 2000 - 100%.

Valvola bi-tubo 100% TKM M68 RA 2000.

Zweirohrventil TKM M68 RA 2000 - 100%.

M68 RA 2100
COD Ø Code rabais

056002.022 M 22 1/20 207

056002.021 M 21 1/20 207

M68 RA 46F
COD Ø Code rabais

056003.022 M 22 1/20 207

056003.021 M 21 1/20 207

056003.024 M 24 1/20 207

M68 RA 46SF
COD Ø Code rabais

056004.022 M 22 1/20 207

056004.021 M 21 1/20 207

056004.024 M 24 1/20 207

M68 RA 86F
COD Ø Code rabais

056005.022 M 22 1/20 207

056005.021 M 21 1/20 207

056005.024 M 24 1/20 207

M68 RA 2000
COD Ø Code rabais

056001.022 M 22 1/20 207

056001.021 M 21 1/20 207
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5 - Vannes de radiateur & Té de réglages - Valvole radiatori e detentori - 
      Heizkörperventile und Rücklaufverschraubungen

Vanne mono-tube TKM M68 RA 86 SF - 50%.

TKM M68 RA 86 SF - Valvola monotubo al 50%.

Einrohrventil TKM M68 RA 86 SF - 50%.

Turbulateur pour vannes TKM.

Turbolatore per valvole TKM.

Turbulator für TKM-Ventile.

Volant manuel pour vannes TKM (M68.40/41 + M68.80/81).

Volantino manuale per valvole TKM (M68.40/41 + 
M68.80/81).

Handrad für TKM-Ventile (M68.40/41 + M68.80/81).

Adaptateur pour vannes TKM-tube multicouche.

Adattatore per valvole TKM in tubo multistrato.

Adapter für TKM-Ventile Mehrschichtrohr.

M68 RA 86SF
COD Ø Code rabais

056006.022 M 22 1/20 207

056006.021 M 21 1/20 207

056006.024 M 24 1/20 207

670
COD Dimensions Code rabais

056013.001 1/2"-150 Long 1/20 206

056013.002 1/2"-50 Court 1/20 206

653
COD Code rabais

056015.001 1/20 206

230
COD Dimensions Code rabais

056016.001 M22-16/2 1/50 206

056016.002 M21-16/2 1/50 206
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Kit de manchon Ms 58 - Jeu de 4 pièces. 4 écrous, 4 
bagues de seguement, 4 joints, 4 nipples (ou réductions).

Set manicotto Ms 58 - Set di 4 pezzi. 4 dadi, 4 anelli di 
segmentazione, 4 guarnizioni, 4 Nippel (o riduzioni).

 4 Muttern, 
4 Segmentierungsringe, 4 Dichtungen, 4 Nippel (oder 
Reduzierungen).

6 - Conduites solaires - Condotte solari - Solare Leitungen

Tube ondulés en acier inox 1.4404 avec 

protection en PVC. Résiste aux UV.

Tubo ondulato in acciaio inox 1.4404 con 

protezione in PVC. Resistente ai raggi UV.

UV-beständig.

Système de raccordement rapide pour installations solaires DN 12 à DN 25.

Sistema di connessione rapida per impianti solari da DN 12 a DN 25.

Schnellkupplungssystem für Solaranlagen DN 12 bis DN 25.

Temp. De -40°C à + 150°C
Courte durée à 175°C

Pour les DN 32 - 40 & 50, utiliser le système A-Flex.

KTF.850-4
COD COD DN Raccords Code rabais

KTF.850.008-4 065013.008 8 3/8" 208

KTF.850.012-4 065013.012 12 1/2" 208

KTF.850.016-4 065013.016 16 3/4" 208

KTF.850.020-4 065013.020 20 1" 208

KTF.850.025-4 065013.025 25 1"1/4 208

KTF.850.032-4 065013.032 32 1"1/2 208

KTF.850.040-4 065013.040 40 2" 208

KTF.850.050-4 065013.050 50 2"1/2 208

Easy2 Split
COD COD DN L = mètre A. mm B. mm Code rabais

ISR.843.12.13.10 065001.010 12 10 42 84 208

ISR.843.12.13.15 065001.015 12 15 42 84 208

ISR.843.12.13.20 065001.020 12 20 42 84 208

ISR.843.12.13.25 065001.025 12 25 42 84 208

ISR.843.12.13.30 065001.030 12 30 42 84 208

ISR.843.12.13.50 065001.050 12 50 42 84 208

ISR.843.16.13.10 065002.010 16 10 47 94 208

ISR.843.16.13.15 065002.015 16 15 47 94 208

ISR.843.16.13.20 065002.020 16 20 47 94 208

ISR.843.16.13.25 065002.025 16 25 47 94 208

ISR.843.16.13.30 065002.030 16 30 47 94 208

ISR.843.16.13.50 065002.050 16 50 47 94 208

ISR.843.20.13.10 065003.010 20 10 51 102 208

ISR.843.20.13.15 065003.015 20 15 51 102 208

ISR.843.20.13.20 065003.020 20 20 51 102 208

ISR.843.20.13.25 065003.025 20 25 51 102 208

ISR.843.20.13.30 065003.030 20 30 51 102 208

ISR.843.20.13.50 065003.050 20 50 51 102 208

ISR.843.25.13.10 065004.010 25 10 57 114 208

ISR.843.25.13.15 065004.015 25 15 57 114 208

ISR.843.25.13.20 065004.020 25 20 57 114 208

ISR.843.25.13.25 065004.025 25 25 57 114 208

ISR.843.25.13.30 065004.030 25 30 57 114 208

ISR.843.25.13.50 065004.050 25 50 57 114 208
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Kit de manchon Ms 58 - Jeu de 4 pièces. 4 écrous, 4 
bagues de seguement, 4 joints, 4 nipples (ou réductions).

Set manicotto Ms 58 - Set di 4 pezzi. 4 dadi, 4 anelli di 
segmentazione, 4 guarnizioni, 4 Nippel (o riduzioni).

4 Muttern, 4 
Segmentierungsringe, 4 Dichtungen, 4 Nippel (oder 
Reduzierungen).

6 - Conduites solaires - Condotte solari - Solare Leitungen

Tube ondulés en acier inox 
1.4404 avec isolation 

en PVC.Résiste aux UV.

Tubo ondulato in acciaio 
inox 1.4404 con 

protezione in PVC. Resisten-
te ai raggi UV.

Isolierung. PVC-Schutznetz. 
UV-beständig.

Système de raccordement rapide pour installations solaires DN 8 à DN 50.

Sistema di connessione rapida per impianti solari da DN 8 a DN 50.

Schnellanschlusssystem für Solaranlagen DN 8 bis DN 50.

Temp. De -40°C à + 150°C
Courte durée à 175°C

KTF.850-4W
COD COD DN Raccords Code rabais

KTF.850.012-4.W 065014.012 12 1/2" 208

KTF.850.016-4.W 065014.016 16 3/4" 208

KTF.850.020-4.W 065014.020 20 1" 208

KTF.850.025-4.W 065014.025 25 1"1/4 208

KTF.850.032-4.W 065014.032 32 1"1/2 208

A-Flex
COD COD DN A. mm B. mm Ep. Isol. Code rabais Raccords

ISR.840.012.009 065006.009 12 57 97 9 mm. 208 1/2"

ISR.840.012.013 065006.013 12 57 97 13 mm. 208 1/2"

ISR.840.012.019 065006.019 12 57 97 19 mm. 208 1/2"

ISR.840.016.009 065007.009 16 60 102 9 mm. 208 3/4"

ISR.840.016.013 065007.013 16 60 102 13 mm. 208 3/4"

ISR.840.016.019 065007.019 16 60 102 19 mm. 208 3/4"

ISR.840.020.009 065008.009 20 66 115 9 mm. 208 1"

ISR.840.020.013 065008.013 20 66 115 13 mm. 208 1"

ISR.840.020.019 065008.019 20 66 115 19 mm. 208 1"

ISR.840.025.009 065009.009 25 73 128 9 mm. 208 1"1/4

ISR.840.025.013 065009.013 25 73 128 13 mm. 208 1"1/4

ISR.840.025.019 065009.019 25 73 128 19 mm. 208 1"1/4

ISR.840.032.013 065010.013 32 93 164 13 mm. 208 1"1/2

ISR.840.032.019 065010.019 32 93 164 19 mm. 208 1"1/2

ISR.840.032.025 065010.025 32 93 164 25 mm. 208 1"1/2

ISR.840.040.013 065011.013 40 102 184 13 mm. 208 2"

ISR.840.040.019 065011.019 40 102 184 19 mm. 208 2"

ISR.840.040.025 065011.025 40 102 184 25 mm. 208 2"

ISR.840.050.013 065012.013 50 110 200 13 mm. 208 2"1/2

ISR.840.050.019 065012.019 50 110 200 19 mm. 208 2"1/2

ISR.840.050.025 065012.025 50 110 200 25 mm. 208 2"1/2
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Kit de collier ovale pour montage doubles tube ondulés 
avec isolation. 1 collier avec bride en gommé, 1 tige à double 

Set di 1 braccialetto ovale per tubi corrugati doppi isolati. 
Braccialetto gommato, Bullone e tassello.

1-er Set Ovalschale für isolierte Doppelwellrohre. 
Gummierte Schelle, Stockschraube und Dübel.

6 - Conduites solaires - Condotte solari - Solare Leitungen

Kit de manchon Ms 58 - Jeu de 10 pièces. 10 écrous en Ms 
58 nickelé, 10 bagues de seguement, 10 joints.

Set manicotto Ms 58 - Set di 10 pezzi. 10 dadi, 10 anelli di 
segmentazione, 10 guarnizioni.

 10 Muttern, 10 Segmentierungsringe, 10 
Dichtungen.

Nipple mâle-mâle. Surface d'étanchéité extra large. Mâle 
cylindrique x Mâle conique. En laiton Ms58. 

Nippel M/M
cilindrico x Maschio conico. In ottone Ms58.

Nippel AG/AG
Konisch AG. Messing Ms58.

Collier Ovale
COD COD DN Dim. Code rabais

ISR.889.OVAL.12 065015.012 12 28 x 80 208

ISR.889.OVAL.16 065015.016 16 32 x 94 208

ISR.889.OVAL.20 065015.020 20 38 x 115 208

ISR.889.OVAL.25 065015.025 25 50 x 130 208

ISR.889.OVAL.32 065015.032 32 60 x 150 208

ISR.889.OVAL.40 065015.040 40 75 x 180 208

ISR.889.OVAL.50 065015.050 50 90 x 225 208

ISR.889.OVAL.65 065015.065 65 115 x 280 208

KTF.850-Ni
COD COD DN Raccords Code rabais

KTF.850.0006-Ni 065016.006 6 1/4" 208

KTF.850.0008-Ni 065016.008 8 3/8" 208

KTF.850.0012-Ni 065016.012 12 1/2" 208

KTF.850.0016-Ni 065016.016 16 3/4" 208

KTF.850.0020-Ni 065016.020 20 1" 208

KTF.850.0025-Ni 065016.025 25 1"1/4 208

KTF.850.0032-Ni 065016.032 32 1"1/2 208

KTF.850.0040-Ni 065016.040 40 2" 208

KTF.850.0050-Ni 065016.050 50 2"1/2 208

BEU 153
COD COD Ø cyl. Ø con. Code rabais

BEU153.138760.F 065017.006 1/4" 1/4" 208

BEU153.138777.F 065017.010 3/8" 3/8" 208

BEU153.138784.F 065017.015 1/2" 1/2" 208

BEU153.138791.F 065017.020 3/4" 3/4" 208

BEU153.138807.F 065017.025 1" 1" 208

BEU153.138814.F 065017.032 1"1/4 1"1/4 208

BEU153.138821.F 065017.040 1"1/2 1"1/2 208

BEU153.138838.F 065017.050 2" 2" 208

BEU153.138845.F 065017.065 2"1/2 2"1/2 208



113

6 - Conduites solaires - Condotte solari - Solare Leitungen

Réduction mâle-mâle. Surface d'étanchéité extra large. Mâle 
cylindrique x Mâle conique. En laiton Ms58.

Riduzione M/M
cilindrico x maschio conico. In ottone Ms58.

Reduzierung AG/AG
x Konisch AG. Messing Ms58.

Réduction mâle-femelle. Surface d'étanchéité extra large - 
Mâle cylindrique x femelle cylindrique - En laiton Ms58.

Riduzione M/F.
cilindrico x femmina cilindrica - Ottone Ms58.

AG/IG Reduktion. 
x zylindrische IG - Messing Ms58.

Réduction femelle-mâle. Surface d'étanchéité extra large - 
Femelle cylindrique x femelle cylindrique - En laiton Ms58.

Riduzione F/M. 
cilindrico x femmina cilindrica - Ottone Ms58.

IG/AG Reduktion. 
zylindrischer AG - Messing Ms58.

BEU 156
COD COD Ø cyl. Ø con. Code rabais

BEU156.138920.F 065018.006 1/4" 1/8" 208

BEU156.138937.F 065018.010 3/8" 1/4" 208

BEU156.138944.F 065018.015 1/2" 3/8" 208

BEU156.138968.F 065018.020 3/4" 1/2" 208

BEU156.138999.F 065018.025 1" 3/4" 208

BEU156.139019.F 065018.032 1"1/4 1" 208

BEU156.139033.F 065018.040 1"1/2 1"1/4 208

BEU156.139057.F 065018.050 2" 1"1/2 208

BEU156.139088.F 065018.065 2"1/2 2" 208

BEU 150 F
COD COD Ø Mâle Ø Fem. Code rabais

BEU150.138173.F 065019.010 3/8" 1/4" 208

BEU150.138197.F 065019.015 1/2" 3/8" 208

BEU150.138227.F 065019.020 3/4" 1/2" 208

BEU150.138272.F 065019.025 1" 1/2" 208

BEU150.138265.F 065019.125 1" 3/4" 208

BEU150.138296.F 065019.032 1"1/4 1" 208

BEU150.138326.F 065019.040 1"1/2 1"1/4 208

BEU150.138364.F 065019.050 2" 1"1/2 208

BEU150.138418.F 065019.065 2"1/2 2" 208

BEU 150 EIA
COD COD Ø Mâle Ø Fem. Code rabais

BEU150.EIA08 065020.010 3/8" 3/8" 208

BEU150.EIA12 065020.015 1/2" 1/2" 208

BEU150.EIA15 065020.020 3/4" 3/4" 208

BEU150.EIA20 065020.025 1" 1" 208

BEU150.EIA25 065020.032 1"1/4 1"1/4 208

BEU150.EIA40 065020.040 1"1/2 1"1/2 208

BEU150.EIA50 065020.050 2" 2" 208
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6 - Conduites solaires - Condotte solari - Solare Leitungen

Tè égal mâle. Surface d'étanchéité extra large - Messing Ms58

T uguale M.

T Stück AG.

Anneaux de segment. Jeu de 10 pièces - En inox V4A.

Anelli di segmento. Set di 10 pezzi - In acciaio inossidabile V4A.

Segment-Ringe. Satz mit 10 Stück - In Edelstahl V4A.

Joint pour eau chaude et installations solaires. Jeu de 10 
pièces.

Guarnizioni per acqua calda e installazioni solari. Set di 10 
pezzi.

Dichtung für Warmwasser- und Solaranlagen. Satz mit 10 
Stück.

Piston avec mâchoires.

Pistone con ganasce.

Schlagkolben mit Backen.

Temp. De service + 200°C 
Pointe à + 250°C

BEU 182
COD COD DN Ø Code rabais

BEU182.136025.F 065021.015 15 1/2" 208

BEU182.136032.F 065021.020 20 3/4" 208

BEU182.136049.F 065021.025 25 1" 208

BEU182.136056.F 065021.032 32 1"1/4 208

KTF.851
COD COD DN Ø Code rabais

KTF.851.006 065022.006 6 1/4" 208

KTF.851.008 065022.008 8 3/8" 208

KTF.851.012 065022.012 12 1/2" 208

KTF.851.016 065022.016 16 3/4" 208

KTF.851.020 065022.020 20 1" 208

KTF.851.025 065022.025 25 1"1/4 208

KTF.851.032 065022.032 32 1"1/2 208

KTF.851.040 065022.040 40 2" 208

KTF.851.050 065022.050 50 2"1/2 208

RDT.848
COD COD DN Ø Code rabais

RDT.848.006 065023.006 6 1/4" 208

RDT.848.008 065023.008 8 3/8" 208

RDT.848.012 065023.012 12 1/2" 208

RDT.848.016 065023.016 16 3/4" 208

RDT.848.020 065023.020 20 1" 208

RDT.848.025 065023.025 25 1"1/4 208

RDT.848.032 065023.032 32 1"1/2 208

RDT.848.040 065023.040 40 2" 208

RDT.848.050 065023.050 50 2"1/2 208

DEF.860
COD COD DN Ø Code rabais

DEF.860.006 065024.006 6 1/4" 208

DEF.860.008 065024.008 8 3/8" 208

DEF.860.012 065024.012 12 1/2" 208

DEF.860.016 065024.016 16 3/4" 208

DEF.860.020 065024.020 20 1" 208

DEF.860.025 065024.025 25 1"1/4 208
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Mâchoires de serrage.

Ganasce di serraggio.

Klemmbacken.

Piston avec mâchoires.

Pistone con ganasce.

Schlagkolben mit Backen.

Vis de déformation.

Vite di deformazione.

Deformationsschraube.

Clip per montaggio tubo a parete.

Rohrclip für Wandmontage.

DEF.861
COD COD DN Ø Code rabais

DEF.861.006 065025.006 6 1/4" 208

DEF.861.008 065025.008 8 3/8" 208

DEF.861.012 065025.012 12 1/2" 208

DEF.861.016 065025.016 16 3/4" 208

DEF.861.020 065025.020 20 1" 208

DEF.861.025 065025.025 25 1"1/4 208

DEF.860
COD COD DN Ø Code rabais

DEF.860.032 065024.032 32 1"1/2 208

DEF.860.040 065024.040 40 2" 208

DEF.850
COD COD DN Ø Code rabais

DEF.850.006 065026.006 6 1/4" 208

DEF.850.008 065026.008 8 3/8" 208

DEF.850.012 065026.015 12 1/2" 208

DEF.850.016 065026.020 16 3/4" 208

DEF.850.020 065026.025 20 1" 208

DEF.850.025 065026.032 25 1"1/4 208

DEF.850.032 065026.040 32 1"1/2 208

DEF.850.040 065026.050 40 2" 208

DEF.850.050 065026.065 50 2"1/2 208

FMH.RC
COD COD DN Ø Code rabais

FMH.RC.006 065028.006 6 1/4" 208

FMH.RC.008 065028.008 8 3/8" 208

FMH.RC.012 065028.015 12 1/2" 208

FMH.RC.016 065028.020 16 3/4" 208

FMH.RC.020 065028.025 20 1" 208

FMH.RC.025 065028.032 25 1"1/4 208

FMH.RC.032 065028.040 32 1"1/2 208

FMH.RC.040 065028.050 40 2" 208
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Coupe-tube ondulé.

Tagliatubi ondulati.

Wellrohrschneider.

Jeu de raccords étanche - Quick Set. Pour tube ondulé large - 
Filetage mâle conique - Inclus demi-coque.

Set raccordo a tenuta metallica - Quick Set. Per il tubo 
corrugato largo - Filetto maschio conico - Compreso il mezzo 
guscio.

Metallgedichteter Fittingsatz - Quick Set. Für breite 
Wellrohre - Konisches Außengewinde - Inklusive Halbschale.

Jeu de raccords étanche - Quick Set. Pour tube ondulé large - 
Filetage femelle cylindrique - Inclus demi-coque.

Set raccordo a tenuta metallica - Quick Set. Per il tubo 
corrugato largo - Filetto femmina cilindrico - Compreso il mezzo 
guscio.

Metallgedichteter Fittingsatz - Quick Set. Für breite
 Wellrohre - Zylindrisches Innengewinde - Inklusive Halbschale.

Jeu de raccords étanche - Quick Set. Pour tube ondulé large - 
Raccords adapteur - Inclus demi-coque.

Set raccordo a tenuta metallica - Quick Set. Per il tubo 
corrugato largo - Attacco a vite adattatore - Compreso il mezzo 
guscio.

Metallgedichteter Fittingsatz - Quick Set. Für breite 
Wellrohre - Adapter Verschraubung - Inklusive Halbschale.

WRS
COD COD DN Code rabais

WRS.008.020 065029.020 6 à 20 208

WRS.008.050 065029.050 8 à 50 208

MDV.M
COD COD DN Raccords Code rabais

MDV.016.1/2.AG.W 065030.115 16 1/2" 208

MDV.016.3/4.AG.W 065030.020 16 3/4" 208

MDV.020.3/4.AG.W 065030.120 20 3/4" 208

MDV.025.1.AG.W 065030.025 25 1" 208

MDV.025.5/4.AG.W 065030.035 25 1"1/4 208

MDV.F
COD COD DN Raccords Code rabais

MDV.016.1/2.IG.W 065031.115 16 1/2" 208

MDV.016.3/4.IG.W 065031.020 16 3/4" 208

MDV.020.3/4.IG.W 065031.120 20 3/4" 208

MDV.025.1.IG.W 065031.025 25 1" 208

MDV.025.5/4.IG.W 065031.035 25 1"1/4 208

MDV.FF
COD COD DN Raccords Code rabais

MDV.016.16.W 065032.016 16 16-16 208

MDV.020.20.W 065032.020 20 20-20 208

MDV.025.25.W 065032.025 25 25-25 208
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6 - Flexibles - Flessibili - Flexible

Tube ondulé normal en acier inox. En rouleaux - 
Peut-être coupé sur mesure.

Tubo in acciaio inossidabile ondulato normale. 
Lunghezze standard dei tubi e altre lunghezze.

Edelstahlrohr Normalgewellt. Standard Rohr-
längen sowie andere Längen.

Tube ondulé large en acier inox. En rouleaux - 
Peut-être coupé sur mesure.

Tubo in acciaio inossidabile ondulato largo.
Lunghezze standard dei tubi e altre lunghezze.

Edelstahlrohr Weitgewellt. Standard Rohrlängen 
sowie andere Längen.

Kit de manchon simple V4A - 1 pièce de 
chaque. Ecrous, raccord, bagues de segment 
& joint.

Set da 1 pezzo di prese VA4. Dado, anello di 
segmento e guarnizione.

 Überwufmutter, 
Segmentring und Dichtung.

Tube Ondulé
COD COD DN Rouleaux Manchon Code rabais

FMH840.006.XX 065033.006 6 10/25/50 1/4" 208

FMH840.008.XX 065033.008 8 10/25/50 3/8" 208

FMH840.012.XX 065033.012 12 10/25/50 1/2" 208

FMH840.016.XX 065033.016 16 10/25/50 3/4" 208

FMH840.020.XX 065033.020 20 10/25/50 1" 208

FMH840.025.XX 065033.025 25 10/25/50 1"1/4 208

FMH840.032.XX 065033.032 32 10/25/50 1"1/2 208

FMH840.040.XX 065033.040 40 10/25/50 2" 208

FMH840.050.XX 065033.050 50 10/25/50 2"1/2 208

Tube Ondulé
COD COD DN Rouleaux Manchon Code rabais

FMH840.012.W.XX 065034.012 12 10/25/50 1/2" 208

FMH840.016.W.XX 065034.016 16 10/25/50 3/4" 208

FMH840.020.W.XX 065034.020 20 10/25/50 1" 208

FMH840.025.W.XX 065034.025 25 10/25/50 1"1/4 208

FMH840.032.W.XX 065034.032 32 10/25/50 1"1/2 208

KTF-1-SS
COD COD Ø con. Code rabais

KTF.850.006-1-SS 065035.006 1/4" 208

KTF.850.008-1-SS 065035.008 3/8" 208

KTF.850.012-1-SS 065035.012 1/2" 208

KTF.850.016-1-SS 065035.016 3/4" 208

KTF.850.020-1-SS 065035.020 1" 208

KTF.850.025-1-SS 065035.025 1"1/4 208

KTF.850.032-1-SS 065035.032 1"1/2 208

KTF.850.040-1-SS 065035.040 2" 208

KTF.850.050-1-SS 065035.050 2"1/2 208
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Réduction Mâle cylindrique x Mâle conique.
Surface d'étanchéité extra large - En Inox 1.4401.

Riduzione M cilindrico x M conico. 
di tenuta extra large - Inox 1.4401.

Doppelnippel reduziert AG zylindrisch x AG 
konisch

6 - Flexibles - Flessibili - Flexible

Réduction Mâle cylindrique x femelle 
conique. Surface d'étanchéité extra large - En 
Inox 1.4401.

Riduzione M cilindrico x F cilindrico. 

Reduzierstück AG zylindrisch x IG zylindrisch.

Nipple Mâle cylindrique x Mâle conique. 
Surface d'étanchéité extra large - En Inox 1.4401.

Nipplo doppio M cilindrico x M conico. 

Doppelnippel AG zylindrisch x AG konisch.

BEU 156
COD COD Ø cyl. Ø con. Code rabais

BEU156.138937.F.SS 065037.008 3/8" 1/4" 208

BEU156.138944.F.SS 065037.012 1/2" 3/8" 208

BEU156.138968.F.SS 065037.016 3/4" 1/2" 208

BEU156.138999.F.SS 065037.020 1" 3/4" 208

BEU156.139019.F.SS 065037.025 1"1/4 1" 208

BEU156.139033.F.SS 065037.032 1"1/2 1"1/4 208

BEU156.139057.F.SS 065037.040 2" 1"1/2 208

BEU156.139088.F.SS 065037.050 2"1/2 2" 208

BEU 150
COD COD Ø cyl. Ø con. Code rabais

BEU150.138197.F.SS 065038.012 1/2" 3/8" 208

BEU150.138227.F.SS 065038.016 3/4" 1/2" 208

BEU150.138265.F.SS 065038.020 1" 3/4" 208

BEU150.138296.F.SS 065038.025 1"1/4 1" 208

BEU150.138326.F.SS 065038.032 1"1/2 1"1/4 208

BEU150.138364.F.SS 065038.040 2" 1"1/2 208

BEU150.138418.F.SS 065038.050 2"1/2 2" 208

BEU 153
COD COD Ø cyl. Ø con. Code rabais

BEU153.138760.F.SS 065036.006 1/4" 1/4" 208

BEU153.138777.F.SS 065036.008 3/8" 3/8" 208

BEU153.138784.F.SS 065036.012 1/2" 1/2" 208

BEU153.138791.F.SS 065036.016 3/4" 3/4" 208

BEU153.138807.F.SS 065036.020 1" 1" 208

BEU153.138814.F.SS 065036.025 1"1/4 1"1/4 208

BEU153.138821.F.SS 065036.032 1"1/2 1"1/2 208

BEU153.138838.F.SS 065036.040 2" 2" 208

BEU153.138845.F.SS 065036.050 2"1/2 2"1/2 208
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Tube ondulés inox pré-confectionnés. Avec 
écrous en Ms-58 nickelé - Bagues de segment & 
joints - Sans raccords.

Tubi ondulati in acciaio inossidabile 
preconfezionati. Con dado di raccordo Ms-58, 
anello di segmento e guarnizione - Senza nipplo.

Vorkonfetionierte Edelstahlwellrohren. Mit 
Überwurfmutter aus Ms-58, Segmentring und 
Dichtung - Ohne Nippel.

MMH
COD COD DN L= mm. Manchon Code rabais

MMH.008.0250 065039.001 8 250 3/8" 208

MMH.008.0500 065039.002 8 500 3/8" 208

MMH.008.0750 065039.003 8 750 3/8" 208

MMH.008.1000 065039.004 8 1000 3/8" 208

MMH.012.0250 065040.001 12 250 1/2" 208

MMH.012.0500 065040.002 12 500 1/2" 208

MMH.012.0750 065040.003 12 750 1/2" 208

MMH.012.1000 065040.004 12 1000 1/2" 208

MMH.016.0250 065041.001 16 250 3/4" 208

MMH.016.0500 065041.002 16 500 3/4" 208

MMH.016.0750 065041.003 16 750 3/4" 208

MMH.016.1000 065041.004 16 1000 3/4" 208

MMH.020.0250 065042.001 20 250 1" 208

MMH.020.0500 065042.002 20 500 1" 208

MMH.020.0750 065042.003 20 750 1" 208

MMH.020.1000 065042.004 20 1000 1" 208

MMH.025.0250 065043.001 25 250 1"1/4 208

MMH.025.0500 065043.002 25 500 1"1/4 208

MMH.025.0750 065043.003 25 750 1"1/4 208

MMH.025.1000 065043.004 25 1000 1"1/4 208

MMH.032.0250 065044.001 32 250 1"1/2 208

MMH.032.0500 065044.002 32 500 1"1/2 208

MMH.032.0750 065044.003 32 750 1"1/2 208

MMH.032.1000 065044.004 32 1000 1"1/2 208

MMH.040.0250 065045.001 40 250 2" 208

MMH.040.0500 065045.002 40 500 2" 208

MMH.040.0750 065045.003 40 750 2" 208

MMH.040.1000 065045.004 40 1000 2" 208

MMH.050.0250 065046.001 50 250 2"1/2 208

MMH.050.0500 065046.002 50 500 2"1/2 208

MMH.050.0750 065046.003 50 750 2"1/2 208

MMH.050.1000 065046.004 50 1000 2"1/2 208
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Tube ondulés inox pré-confectionnés. Avec 
écrous en inox - Bagues de segment & joints - 
Sans raccords.

Tubi ondulati in acciaio inossidabile 
preconfezionati. Con dado di raccordo Inox, 
anello di segmento e guarnizione - Senza nipplo.

Vorkonfetionierte Edelstahlwellrohren. Mit 
Überwurfmutter aus edelstahl, Segmentring und 
Dichtung - Ohne Nippel.

MMH.SS
COD COD DN L= mm. Manchon Code rabais

MMH.008.0250.SS 065047.001 8 250 3/8" 208

MMH.008.0500.SS 065047.002 8 500 3/8" 208

MMH.008.0750.SS 065047.003 8 750 3/8" 208

MMH.008.1000.SS 065047.004 8 1000 3/8" 208

MMH.012.0250.SS 065048.001 12 250 1/2" 208

MMH.012.0500.SS 065048.002 12 500 1/2" 208

MMH.012.0750.SS 065048.003 12 750 1/2" 208

MMH.012.1000.SS 065048.004 12 1000 1/2" 208

MMH.016.0250.SS 065049.001 16 250 3/4" 208

MMH.016.0500.SS 065049.002 16 500 3/4" 208

MMH.016.0750.SS 065049.003 16 750 3/4" 208

MMH.016.1000.SS 065049.004 16 1000 3/4" 208

MMH.020.0250.SS 065050.001 20 250 1" 208

MMH.020.0500.SS 065050.002 20 500 1" 208

MMH.020.0750.SS 065050.003 20 750 1" 208

MMH.020.1000.SS 065050.004 20 1000 1" 208

MMH.025.0250.SS 065051.001 25 250 1"1/4 208

MMH.025.0500.SS 065051.002 25 500 1"1/4 208

MMH.025.0750.SS 065051.003 25 750 1"1/4 208

MMH.025.1000.SS 065051.004 25 1000 1"1/4 208

MMH.032.0250.SS 065052.001 32 250 1"1/2 208

MMH.032.0500.SS 065052.002 32 500 1"1/2 208

MMH.032.0750.SS 065052.003 32 750 1"1/2 208

MMH.032.1000.SS 065052.004 32 1000 1"1/2 208

MMH.040.0250.SS 065053.001 40 250 2" 208

MMH.040.0500.SS 065053.002 40 500 2" 208

MMH.040.0750.SS 065053.003 40 750 2" 208

MMH.040.1000.SS 065053.004 40 1000 2" 208

MMH.050.0250.SS 065054.001 50 250 2"1/2 208

MMH.050.0500.SS 065054.002 50 500 2"1/2 208

MMH.050.0750.SS 065054.003 50 750 2"1/2 208

MMH.050.1000.SS 065054.004 50 1000 2"1/2 208



121

6 - Flexibles - Flessibili - Flexible

Tube ondulés inox pré-confectionnés. Avec écrous-raccord en Ms-58 nickelé - Bagues de 

Tubo ondulato in acciaio inossidabile preconfezionato. Con dado di raccordo Ms-58 nichelato 

resistente ai raggi UV.

Vorkonfetionierte Edelstahlwellrohr. 

IMH
COD COD DN L= mm. Manchon Ep. Isol Code rabais

IMH.012.0500.009 065055.002 12 500 1/2" 10 mm 208

IMH.012.0750.009 065055.003 12 750 1/2" 10 mm 208

IMH.012.1000.009 065055.004 12 1000 1/2" 10 mm 208

IMH.012.0250.013 065055.005 12 250 1/2" 13 mm 208

IMH.012.0500.013 065055.006 12 500 1/2" 13 mm 208

IMH.012.0750.013 065055.007 12 750 1/2" 13 mm 208

IMH.012.1000.013 065055.008 12 1000 1/2" 13 mm 208

IMH.012.0250.019 065055.009 12 250 1/2" 19 mm 208

IMH.012.0500.019 065055.010 12 500 1/2" 19 mm 208

IMH.012.0750.019 065055.011 12 750 1/2" 19 mm 208

IMH.012.1000.019 065055.012 12 1000 1/2" 19 mm 208

IMH.016.0250.009 065056.001 16 250 3/4" 10 mm 208

IMH.016.0500.009 065056.002 16 500 3/4" 10 mm 208

IMH.016.0750.009 065056.003 16 750 3/4" 10 mm 208

IMH.016.1000.009 065056.004 16 1000 3/4" 10 mm 208

IMH.016.0250.013 065056.005 16 250 3/4" 13 mm 208

IMH.016.0500.013 065056.006 16 500 3/4" 13 mm 208

IMH.016.0750.013 065056.007 16 750 3/4" 13 mm 208

IMH.016.1000.013 065056.008 16 1000 3/4" 13 mm 208

IMH.016.0250.019 065056.009 16 250 3/4" 19 mm 208

IMH.016.0500.019 065056.010 16 500 3/4" 19 mm 208

IMH.016.0750.019 065056.011 16 750 3/4" 19 mm 208

IMH.016.1000.019 065056.012 16 1000 3/4" 19 mm 208

IMH.020.0250.009 065057.001 20 250 1" 10 mm 208

IMH.020.0500.009 065057.002 20 500 1" 10 mm 208

IMH.020.0750.009 065057.003 20 750 1" 10 mm 208

IMH.020.1000.009 065057.004 20 1000 1" 10 mm 208

IMH.020.0250.013 065057.005 20 250 1" 13 mm 208

IMH.020.0500.013 065057.006 20 500 1" 13 mm 208

IMH.020.0750.013 065057.007 20 750 1" 13 mm 208

IMH.020.1000.013 065057.008 20 1000 1" 13 mm 208

IMH.020.0250.019 065057.009 20 250 1" 19 mm 208

IMH.020.0500.019 065057.010 20 500 1" 19 mm 208

IMH.020.0750.019 065057.011 20 750 1" 19 mm 208

IMH.020.1000.019 065057.012 20 1000 1" 19 mm 208

IMH.020.0250.025 065057.013 20 250 1" 25 mm 208

IMH.020.0500.025 065057.014 20 500 1" 25 mm 208

IMH.020.0750.025 065057.015 20 750 1" 25 mm 208

IMH.020.1000.025 065057.016 20 1000 1" 25 mm 208

COD COD DN L= mm. Manchon Ep. Isol Code rabais

IMH.025.0250.013 065058.001 25 250 1"1/4 13 mm 208

IMH.025.0500.013 065058.002 25 500 1"1/4 13 mm 208

IMH.025.0750.013 065058.003 25 750 1"1/4 13 mm 208

IMH.025.1000.013 065058.004 25 1000 1"1/4 13 mm 208

IMH.025.0250.019 065058.005 25 250 1"1/4 19 mm 208

IMH.025.0500.019 065058.006 25 500 1"1/4 19 mm 208

IMH.025.0750.019 065058.007 25 750 1"1/4 19 mm 208

IMH.025.1000.019 065058.008 25 1000 1"1/4 19 mm 208

IMH.025.0250.025 065058.009 25 250 1"1/4 25 mm 208

IMH.025.0500.025 065058.010 25 500 1"1/4 25 mm 208

IMH.025.0750.025 065058.011 25 750 1"1/4 25 mm 208

IMH.025.1000.025 065058.012 25 1000 1"1/4 25 mm 208

IMH.032.0250.019 065059.001 32 250 1"1/2 19 mm 208

IMH.032.0500.019 065059.002 32 500 1"1/2 19 mm 208

IMH.032.0750.019 065059.003 32 750 1"1/2 19 mm 208

IMH.032.1000.019 065059.004 32 1000 1"1/2 19 mm 208

IMH.032.0250.025 065059.005 32 250 1"1/2 25 mm 208

IMH.032.0500.025 065059.006 32 500 1"1/2 25 mm 208

IMH.032.0750.025 065059.007 32 750 1"1/2 25 mm 208

IMH.032.1000.025 065059.008 32 1000 1"1/2 25 mm 208

IMH.040.0250.019 065060.001 40 250 2" 19 mm 208

IMH.040.0500.019 065060.002 40 500 2" 19 mm 208

IMH.040.0750.019 065060.003 40 750 2" 19 mm 208

IMH.040.1000.019 065060.004 40 1000 2" 19 mm 208

IMH.040.0250.025 065061.001 40 250 2" 25 mm 208

IMH.040.0500.025 065061.002 40 500 2" 25 mm 208

IMH.040.0750.025 065061.003 40 750 2" 25 mm 208

IMH.040.1000.025 065061.004 40 1000 2" 25 mm 208

IMH.050.0250.019 065061.005 50 250 2 1/2" 19 mm 208

IMH.050.0500.019 065061.006 50 500 2 1/2" 19 mm 208

IMH.050.0750.019 065061.007 50 750 2"1/2 19 mm 208

IMH.050.1000.019 065061.008 50 1000 2"1/2 19 mm 208

IMH.050.0250.025 065061.005 50 250 2"1/2 25 mm 208

IMH.050.0500.025 065061.006 50 500 2"1/2 25 mm 208

IMH.050.0750.025 065061.007 50 750 2"1/2 25 mm 208

IMH.050.1000.025 065061.008 50 1000 2"1/2 25 mm 208
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6 - Flexibles - Flessibili - Flexible

Flexibles en tube ondulés inox et extensible.
Mâle - Mâle - Ecrous raccord et nipple de 
réduction en laiton.

Attacco serbatoio / tampone, estensibile in 
acciaio inossidabile. M/M - incl. 2 nippli doppi 
in Ms 58.

Edelstahl. AG/AG - inkl. 2 Doppelnippel aus Ms 58.

Flexibles en tube ondulés inox et extensible.Mâle - Femelle - Ecrous mâle conique - Raccords à joint plat.

Tubo corrugato estensibile in acciaio inossidabile. M/F - collegamenti saldati 1.1.4404.

Streckbare Edelstahlwellrohr. AG/IG - Anschlüsse geschweisstaus 1.1.4404.

EFH
COD COD DN L= mm. Manchon Code rabais

EFH.191.1/2.0090.MF 065065.001 16 90 x 140 1/2" 208

EFH.191.1/2.0130.MF 065065.002 16 130 x 220 1/2" 208

EFH.191.1/2.0220.MF 065065.003 16 220 x 420 1/2" 208

EFH.191.1/2.0300.MF 065065.004 16 300 x 600 1/2" 208

EFH.191.1/2.0500.MF 065065.005 16 500 x 1000 1/2" 208

EFH.191.3/4.0090.MF 065066.001 20 90 x 140 3/4" 208

EFH.191.3/4.0130.MF 065066.002 20 130 x 220 3/4" 208

EFH.191.3/4.0220.MF 065066.003 20 220 x 420 3/4" 208

EFH.191.3/4.0300.MF 065066.004 20 250 x 500 3/4" 208

EFH.191.3/4.0500.MF 065066.005 20 500 x 1000 3/4" 208

EFH.191.3/4.0750.MF 065066.006 20 750 x 1500 3/4" 208

EFH.191.3/4.1000.MF 065066.007 20 1000 x 2000 3/4" 208

EFH.191.4/4.0090.MF 065067.001 25 90 x 140 1" 208

EFH.191.4/4.0130.MF 065067.002 25 130 x 220 1" 208

EFH.191.4/4.0220.MF 065067.003 25 220 x 420 1" 208

EFH.191.4/4.0300.MF 065067.004 25 300 x 600 1" 208

EFH.191.4/4.0500.MF 065067.005 25 500 x 1000 1" 208

EFH.191.4/4.0750.MF 065067.006 25 750 x 1500 1" 208

EFH.191.4/4.1000.MF 065067.007 25 1000 x 2000 1" 208

EFH
COD COD DN L= mm. Manchon Code rabais

EFH.191.1/2.0090.FF 065065.001 16 90 x 140 1/2" 208

EFH.191.1/2.0130.FF 065065.002 16 130 x 220 1/2" 208

EFH.191.1/2.0220.FF 065065.003 16 220 x 420 1/2" 208

EFH.191.1/2.0300.FF 065065.004 16 300 x 600 1/2" 208

EFH.191.1/2.0500.FF 065065.005 16 500 x 1000 1/2" 208

EFH.191.3/4.0090.FF 065066.001 20 90 x 140 3/4" 208

EFH.191.3/4.0130.FF 065066.002 20 130 x 220 3/4" 208

EFH.191.3/4.0220.FF 065066.003 20 220 x 420 3/4" 208

EFH.191.3/4.0300.FF 065066.004 20 250 x 500 3/4" 208

EFH.191.3/4.0500.FF 065066.005 20 500 x 1000 3/4" 208

EFH.191.3/4.1000.FF 065066.006 20 750 x 1500 3/4" 208

EFH.191.3/4.0750.FF 065066.007 20 1000 x 2000 3/4" 208

EFH.191.4/4.0090.FF 065067.001 25 90 x 140 1" 208

EFH.191.4/4.0130.FF 065067.002 25 130 x 220 1" 208

EFH.191.4/4.0220.FF 065067.003 25 220 x 420 1" 208

EFH.191.4/4.0300.FF 065067.004 25 300 x 600 1" 208

EFH.191.4/4.0500.FF 065067.005 25 500 x 1000 1" 208

EFH.191.4/4.0750.FF 065067.006 25 750 x 1500 1" 208

EFH.191.4/4.1000.FF 065067.007 25 1000 x 2000 1" 208

MF-AG/IG FF-IG

FMH
COD COD DN L= mm. Manchon Code rabais

FMH.842.025.11MM 065062.001 25 100 x 150 1"1/4 208

FMH.842.025.21MM 065062.002 25 200 x 300 1"1/4 208

FMH.842.025.31MM 065062.003 25 300 x 500 1"1/4 208

FMH.842.025.40MM 065062.004 25 400 x 600 1"1/4 208

FMH.842.025.50MM 065062.005 25 500 x 800 1"1/4 208

FMH.842.032.11MM 065063.001 32 100 x 150 1"1/2 208

FMH.842.032.21MM 065063.002 32 200 x 300 1"1/2 208

FMH.842.032.31MM 065063.003 32 300 x 500 1"1/2 208

FMH.842.032.40MM 065063.004 32 400 x 600 1"1/2 208

FMH.842.032.50MM 065063.005 32 500 x 800 1"1/2 208

FMH.842.040.11MM 065064.001 40 100 x 150 2" 208

FMH.842.040.21MM 065064.002 40 200 x 300 2" 208

FMH.842.040.31MM 065064.003 40 300 x 500 2" 208

FMH.842.040.40MM 065064.004 40 400 x 600 2" 208

FMH.842.040.50MM 065064.005 40 500 x 800 2" 208
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6 - Flexibles - Flessibili - Flexible

Flexibles en inox avec tressage inox - Type: Twist.
Femelle - Femelle - Raccords en fonte malléable.

Tubo ondulato 1.4404 con treccia in acciaio 
inossidabile Tipo Twist. Giunto a vite in tre pezzi 
1.4408 F.

Twist. Dreiteilige Verschraubung 1.4408IG.

Flexibles en inox avec tressage inox - Type: Jazz.
Femelle droit - Femelle coudé - Ecrous 3/4" en 
laiton Ms-58 nickelé. Pour machine à laver.

Tubo per lavatrice, ondulato in acciaio inossidabile 
1.4404 con tubo a spirale 1.4301 Tipo Jazz.
Un lato gomito  a 90° ed entrambi i lati F 1.4301.

Waschmaschinenschlauch, Edelsahlwellrohr 
1.4404 mit Wickelfalzschlauch 1.4301 Typ Jazz.
Einseitig 90° Bogen und beidseitig IG 1.4301.

TWIST
COD COD Ø L= mm. Code rabais

EJS.858-1/2-1000 065068.001 1/2" 1000 208

EJS.858-1/2-1500 065068.002 1/2" 15 00 208

EJS.858-1/2-2000 065068.003 1/2" 2000 208

EJS.858-3/4-1000 065069.001 3/4" 1000 208

EJS.858-3/4-1500 065069.002 3/4" 1500 208

EJS.858-3/4-2000 065069.003 3/4" 2000 208

EJS.858-1-1000 065070.001 1" 1000 208

EJS.858-1-1500 065070.002 1" 1500 208

EJS.858-1-2000 065070.003 1" 2000 208

EJS.858-11/4-1000 065071.001 1"1/4 1000 208

EJS.858-11/4-1500 065071.002 1"1/4 1500 208

EJS.858-11/4-2000 065071.003 1"1/4 2000 208

EJS.858-11/2-1000 065072.001 1"1/2 1000 208

EJS.858-11/2-1500 065072.002 1"1/2 1500 208

EJS.858-11/2-2000 065072.003 1"1/2 2000 208

EJS.858-2-1000 065072.001 2" 1000 208

EJS.858-2-1500 065072.002 2" 1500 208

EJS.858-2-2000 065072.003 2" 2000 208

JAZZ
COD COD Ø L= mm. Code rabais

WAM.889.12.080 065073.080 3/4" 800 208

WAM.889.12.100 065073.100 3/4" 1000 208

WAM.889.12.120 065073.120 3/4" 1200 208

WAM.889.12.150 065073.150 3/4" 1500 208

WAM.889.12.200 065073.200 3/4" 2000 208
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Flexibles/Amortisseur de vibration version 
longue, en inox avec tressage inox. Type: Tango.
Raccords union femelle/femelle - PN 25 - Jusqu'à 400 °C.

Ammortizzatore di vibrazioni completamente 
in inox con treccia inox Tipo Tango. Raccordo a 

400°C - Versione lunga.

Schwingungsdämpfer komplett aus Edelstahl 
 Dreiteilge 

Verschraubung IG/IG - PN 25 Wasser - Temperatur 
bis 400°C - Lang Ausfhürung.

6 - Flexibles - Flessibili - Flexible

Flexibles en inox avec tressage inox - PN 25 - 
Type: Cha-Cha-Cha. Filetage mâle conique - écrou 

Flessibile Curvo, tubo corrugato 1.4404 con 
treccia 1.4301 Tipo Cha-Cha-Cha. Attacco 
maschio conico / dado cilindrico 1.4301.

Schlauchbogen, Wellrohr 1.4404 mit 
 

zylindrisch 1.4301.

Flexibles/Amortisseur de vibration version 
courte, en inox avec tressage inox. Type: Samba.
Raccords union femelle/femelle - PN 25 - Jusqu'à 
400 °C.

Ammortizzatore di vibrazioni completamente 
in inox con treccia inox Tipo Samba. Raccordo 

400°C - Versione corta.

Schwingungsdämpfer komplett aus Edelstahl 
 Dreiteilge 

Verschraubung IG/IG - PN 25 Wasser - Temperatur 
bis 400°C - Kurz Ausfhürung.

TANGO
COD COD L= mm. Ø Vis Ø Ecrou Code rabais

EJS.857.3/8.250SS 065108.012 250 3/8" 3/4" 208

EJS.857.1/2.280SS 065108.016 280 1/2" 1" 208

EJS.857.3/4.310SS 065108.020 310 3/4" 1"1/4 208

EJS.857.1.340SS 065108.025 340 1" 1"1/2 208

EJS.857.11/4.400SS 065108.032 400 1"1/4 2" 208

EJS.857.11/2.450SS 065108.040 450 1"1/2 2"1/2 208

EJS.857.2.500SS 065108.050 500 2" 2"3/4 208

Cha-Cha-Cha
COD COD Ø L= mm. Code rabais

EJS.855.3/8.650 065121.010 3/8" 650 208

EJS.855.1/2.650 065121.015 1/2" 650 208

EJS.855.3/4.650 065121.020 3/4" 650 208

EJS.855.1.650 065121.025 1" 650 208

EJS.855.11/4.650 065121.032 1"1/4 650 208

EJS.855.11/2.650 065121.040 1"1/2 650 208

EJS.855.2.650 065121.050 2" 650 208

SAMBA
COD COD L= mm. Ø Vis Ø Ecrou Code rabais

EJS.856.3/8.170SS 065107.012 170 3/8" 3/4" 208

EJS.856.1/2.190SS 065107.016 190 1/2" 1" 208

EJS.856.3/4.210SS 065107.020 210 3/4" 1"1/4 208

EJS.856.1.230SS 065107.025 230 1" 1"1/2 208

EJS.856.11/4.270SS 065107.032 270 1"1/4 2" 208

EJS.856.11/2.300SS 065107.040 300 1"1/2 2"1/2 208

EJS.856.2.340SS 065107.050 340 2" 2"3/4 208
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6 - Flexibles - Flessibili - Flexible

Tuyau en BUTYL avec tressage inox 1.4301 - 
Raccords 

Mâle/Femelle - Type: Lambada.

Tubo corazzato in BUTYL con treccia in acciaio 
inossidabile 1.4301. 
ossigeno M/F Tipo Lambada.

AG/IG Typ 
Lambada.

BUT.MF
COD Ø L= mm. Code rabais

BUT.3/8.0300.MF 3/8" 300 208

BUT.3/8.0500.MF 3/8" 500 208

BUT.3/8.0700.MF 3/8" 700 208

BUT.3/8.1000.MF 3/8" 1000 208

BUT.1/2.0300.MF 1/2" 300 208

BUT.1/2.0500.MF 1/2" 500 208

BUT.1/2.0700.MF 1/2" 700 208

BUT.1/2.1000.MF 1/2" 1000 208

BUT.3/4.0300.MF 3/4" 300 208

BUT.3/4.0500.MF 3/4" 500 208

BUT.3/4.0700.MF 3/4" 700 208

BUT.3/4.1000.MF 3/4" 1000 208

BUT.1.0300.MF 1" 300 208

BUT.1.0500.MF 1" 500 208

BUT.1.0700.MF 1" 700 208

BUT.1.1000.MF 1" 1000 208

BUT.5/4.0300.MF 1"1/4 300 208

BUT.5/4.0500.MF 1"1/4 500 208

BUT.5/4.0700.MF 1"1/4 700 208

BUT.5/4.1000.MF 1"1/4 1000 208

BUT.6/4.0300.MF 1"1/2 300 208

BUT.6/4.0500.MF 1"1/2 500 208

BUT.6/4.0700.MF 1"1/2 700 208

BUT.6/4.1000.MF 1"1/2 1000 208

BUT.2.0300.MF 2" 300 208

BUT.2.0500.MF 2" 500 208

BUT.2.0700.MF 2" 700 208

BUT.2.1000.MF 2" 1000 208
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6 - Flexibles - Flessibili - Flexible

Tuyau en BUTYL avec tressage inox 1.4301 - 
Raccords 

Mâle droit/Femelle coudé - Type: Lambada.

Tubo corazzato in BUTYL con treccia in acciaio 
inossidabile 1.4301. 
ossigeno M/F con gomito 90° Tipo Lambada.

AG/IG mit 
Bogen 90° Typ Lambada.

BUT.MF 90
COD Ø L= mm. Code rabais

BUT.3/8.0300.MF90 3/8" 300 208

BUT.3/8.0500.MF90 3/8" 500 208

BUT.3/8.0700.MF90 3/8" 700 208

BUT.3/8.1000.MF90 3/8" 1000 208

BUT.1/2.0300.MF90 1/2" 300 208

BUT.1/2.0500.MF90 1/2" 500 208

BUT.1/2.0700.MF90 1/2" 700 208

BUT.1/2.1000.MF90 1/2" 1000 208

BUT.3/4.0300.MF90 3/4" 300 208

BUT.3/4.0500.MF90 3/4" 500 208

BUT.3/4.0700.MF90 3/4" 700 208

BUT.3/4.1000.MF90 3/4" 1000 208

BUT.1.0300.MF90 1" 300 208

BUT.1.0500.MF90 1" 500 208

BUT.1.0700.MF90 1" 700 208

BUT.1.1000.MF90 1" 1000 208

BUT.5/4.0300.MF90 1"1/4 300 208

BUT.5/4.0500.MF90 1"1/4 500 208

BUT.5/4.0700.MF90 1"1/4 700 208

BUT.5/4.1000.MF90 1"1/4 1000 208
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6 - Flexibles - Flessibili - Flexible

Tuyau en BUTYL avec tressage inox 1.4301 - 
Raccords 

Femelle/Femelle - Type: Lambada.

Tubo corazzato in BUTYL con treccia in acciaio 
inossidabile 1.4301. 
ossigeno F/F  Tipo Lambada.

AG/AG 
Typ Lambada.

BUT.FF
COD Ø L= mm. Code rabais

BUT.3/8.0300.FF 3/8" 300 208

BUT.3/8.0500.FF 3/8" 500 208

BUT.3/8.0700.FF 3/8" 700 208

BUT.3/8.1000.FF 3/8" 1000 208

BUT.1/2.0300.FF 1/2" 300 208

BUT.1/2.0500.FF 1/2" 500 208

BUT.1/2.0700.FF 1/2" 700 208

BUT.1/2.1000.FF 1/2" 1000 208

BUT.3/4.0300.FF 3/4" 300 208

BUT.3/4.0500.FF 3/4" 500 208

BUT.3/4.0700.FF 3/4" 700 208

BUT.3/4.1000.FF 3/4" 1000 208

BUT.1.0300.FF 1" 300 208

BUT.1.0500.FF 1" 500 208

BUT.1.0700.FF 1" 700 208

BUT.1.1000.FF 1" 1000 208

BUT.5/4.0300.FF 1"1/4 300 208

BUT.5/4.0500.FF 1"1/4 500 208

BUT.5/4.0700.FF 1"1/4 700 208

BUT.5/4.1000.FF 1"1/4 1000 208

BUT.6/4.0300.FF 1"1/2 300 208

BUT.6/4.0500.FF 1"1/2 500 208

BUT.6/4.0700.FF 1"1/2 700 208

BUT.6/4.1000.FF 1"1/2 1000 208

BUT.2.0300.FF 2" 300 208

BUT.2.0500.FF 2" 500 208

BUT.2.0700.FF 2" 700 208

BUT.2.1000.FF 2" 1000 208
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6 - Compensateurs de dilatation - Giunti di dilatazione - Dehnungskompensatoren

PN 16 en 1.4541 - Type Blues. Embouts à souder 
en acier St. 37.2 - Compensation +10 / -20 mm.

multipla PN 16 in 1.4541 - Tipo Blues. Estremità 
di saldatura in acciaio St. 37,2 - Compensazione 
+10 / -20 mm.

Stahl St. 37.2 - Ausgleich +10 / -20 mm.

Compensateurs Axiaux - Avec tube intérieur PN 
16 en 1.4541 - Type Blues. Embouts à souder en 
acier St. 37.2 - Compensation +10 / -20 mm.

Compensatori assiali - Con tubo interno PN 16 
in 1.4541 - Tipo Blues. Estremità a saldare in 
acciaio St. 37.2 - Compensazione +10 / -20 mm.

Axialkompensatoren - Mit Innenrohr PN 16 aus 

St. 37.2 - Kompensation +10 / -20 mm.

PN 16 en 1.4541 - Type Blues. Embouts à souder 
en acier St. 37.2 - Compensation +20 / -40 mm.
Avec tube de guidage interne en acier inox 1.4541

PN 16 in 1.4541 - Tipo Blues. Estremità saldate 
in acciaio St. 37.2 - Compensazione +20 / -40 mm. 
Con tubo di guida interno in acciaio inox 1.4541.

Stahl St. 37.2 - Kompensation +20 / -40 mm.
Mit innerem Führungsrohr aus Edelstahl 1.4541.

EJS.810
COD COD DN L = mm. Ø Ep. mm. Code rabais

EJS.810.025.285 065092.025 25 240 33,7 2,6 208

EJS.810.032.285 065092.032 32 240 42,4 2,6 208

EJS.810.040.285 065092.040 40 240 48,3 2,6 208

EJS.810.050.285 065092.050 50 210 60,3 2,9 208

EJS.810.065.285 065092.065 65 210 76,1 2,9 208

EJS.810.080.285 065092.080 80 210 88,9 3,2 208

EJS.810.100.285 065092.100 100 215 114,3 3,6 208

EJS.810.125.285 065092.125 125 220 139,7 4,0 208

EJS.810.150.285 065092.150 150 240 168,3 4,5 208

EJS.810.200.285 065092.200 200 290 219,1 6,3 208

EJS.810.250.285 065092.250 250 240 273,0 6,3 208

EJS.810.300.285 065092.300 300 290 323,9 7,1 208

EJS.810.L
COD COD DN L = mm. Ø Ep. mm. Code rabais

EJS.810.025.285.L 065092.025 25 240 33,7 2,6 208

EJS.810.032.285.L 065093.032 32 240 42,4 2,6 208

EJS.810.040.285.L 065093.040 40 240 48,3 2,6 208

EJS.810.050.285.L 065093.050 50 210 60,3 2,9 208

EJS.810.065.285.L 065093.065 65 210 76,1 2,9 208

EJS.810.080.285.L 065093.080 80 210 88,9 3,2 208

EJS.810.100.285.L 065093.100 100 215 114,3 3,6 208

EJS.810.125.285.L 065093.125 125 220 139,7 4,0 208

EJS.810.150.285.L 065093.150 150 240 168,3 4,5 208

EJS.810.200.285.L 065093.200 200 290 219,1 6,3 208

EJS.810.250.285.L 065093.250 250 240 273,0 6,3 208

EJS.810.300.285.L 065093.300 300 290 323,9 7,1 208

EJS.810.L
COD COD DN L = mm. Ø Ep. mm. Code rabais

EJS.815.040.426.L 065094.040 40 300 48,3 2,6 208

EJS.815.050.426.L 065094.050 50 300 60,3 2,9 208

EJS.815.065.426.L 065094.065 65 300 76,1 2,9 208

EJS.815.080.426.L 065094.080 80 300 88,9 3,2 208

EJS.815.100.426.L 065094.100 100 300 114,3 3,6 208

EJS.815.125.426.L 065094.125 125 310 139,7 4,0 208

EJS.815.150.426.L 065094.150 150 345 168,3 4,5 208

EJS.815.200.426.L 065094.200 200 340 219,1 6,3 208

EJS.815.250.426.L 065094.250 250 340 273,0 6,3 208

EJS.815.300.426.L 065094.300 300 340 323,9 7,1 208

EJS.815.350.426.L 065094.350 350 340 355,6 8,0 208
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- Type: Calypso. Bride en acier St. 37.2 zingué - 
Compensation +10 / -20 mm. - Version courte.

Tipo: Calypso. Flangia in acciaio zincato St. 37.2 - 
Compensazione +10 / -20 mm. - Versione corta.

Axialkompensator PN 16 - Balg 1.4541 - Typ: 
Calypso. Flansch aus Stahl St. 37.2 verzinkt - 
Ausgleich +10 / -20 mm. - Kurze Ausführung.

EJS.820.L
COD COD DN L = mm. Ø mm. Ø perfo Code rabais

EJS.820.040.144.L 065098.040 40 144 110 4 x 18 208

EJS.820.050.144.L 065098.050 50 144 125 4 x 18 208

EJS.820.065.142.L 065098.065 65 142 145 4 x 18 208

EJS.820.080.140.L 065098.080 80 140 160 8 x 18 208

EJS.820.100.136.L 065098.100 100 136 180 8 x 18 208

EJS.820.125.140.L 065098.125 125 140 210 8 x 18 208

EJS.820.150.140.L 065098.150 150 140 240 8 x 22 208

EJS.820.200.133.L 065098.200 200 133 295 12 x 22 208

EJS.820.250.130.L 065098.250 250 235 355 12 x M24 208

Avec tube intérieur 1.4541

Compensateur Axial PN 16 - SouLLlet 1.4541 -
Type: Calypso. Bride en acier St. 37.2 nickelé -
Compensation +20 / -40 mm. - Version longue.

Compensatore assiale PN 16 - SoLLietto 1.4541
- Tipo: Calypso. Flangia in acciaio nichelato St. 
37.2 - Compensazione +20 / -40 mm. - Versione
lunga.

Axialkompensator PN 16 - Balg 1.4541 - Typ:
Calypso. Flansch aus Stahl St. 37.2 vernickelt -
Ausgleich +20 / -40 mm. - Lange Ausführung.

EJS.820
COD COD DN L = mm. Ø mm. Ø perfo Code rabais

EJS.820.040.144 065097.040 40 144 110 4 x 18 208

EJS.820.050.144 065097.050 50 144 125 4 x 18 208

EJS.820.065.142 065097.065 65 142 145 4 x 18 208

EJS.820.080.144 065097.080 80 140 160 8 x 18 208

EJS.820.100.136 065097.100 100 136 180 8 x 18 208

EJS.820.125.140 065097.125 125 140 210 8 x 18 208

EJS.820.150.140 065097.150 150 140 240 8 x 22 208

EJS.820.200.133 065097.200 200 133 295 12 x 22 208

EJS.820.250.235 065097.250 250 235 355 12 x M24 208

EJS.830.L
COD COD DN L = mm. Ø mm. Ø perfo Code rabais

EJS.830.050.190.L 065099.050 50 190 125 4 x 18 208

EJS.830.065.195.L 065099.065 65 195 145 4 x 18 208

EJS.830.080.190.L 065099.080 80 190 160 4 x 18 208

EJS.830.100.200.L 065099.100 100 200 180 8 x 18 208

EJS.830.125.210.L 065099.125 125 210 210 8 xM16 208

EJS.830.150.225.L 065099.150 150 225 240 8 x M20 208

EJS.830.200.245.L 065099.200 200 245 295 12 x M20 208

EJS.830.250.235.L 065099.250 250 235 355 12 x M24 208
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simple - Compensation +10 / -12 mm. - Type 
Punk. Bride en acier St. 37.2 zingué.

- Compensazione +10 / -12 mm. - Tipo Punk.
Flangia in acciaio zincato St. 37.2.

Gummikompensatoren PN 6 - Einfacher Balg 
- Kompensation +10 / -12 mm. - Typ Punk. 
Flansch aus Stahl St. 37.2 verzinkt.

EJR.899.6
COD COD DN L = mm. PN Code rabais

EJR.899.032.130.6 065111.032 32 130 6 208

EJR.899.040.130.6 065111.040 40 130 6 208

EJR.899.050.130.6 065111.050 50 130 6 208

EJR.899.065.130.6 065111.065 65 130 6 208

EJR.899.080.130.6 065111.080 80 130 6 208

EJR.899.100.130.6 065111.100 100 130 6 208

EJR.899.125.130.6 065111.125 125 130 6 208

EJR.899.150.130.6 065111.150 150 130 6 208

EJR.899.200.130.6 065111.210 200 130 6 208

EJR.899.10/16
COD COD DN L = mm. PN Code rabais

EJR.899.032.130 065112.032 32 130 10/16 208

EJR.899.040.130 065112.040 40 130 10/16 208

EJR.899.050.130 065112.050 50 130 10/16 208

EJR.899.065.130 065112.065 65 130 10/16 208

EJR.899.080.130 065112.080 80 130 10/16 208

EJR.899.100.130 065112.100 100 130 10/16 208

EJR.899.125.130 065112.125 125 130 10/16 208

EJR.899.150.130 065112.150 150 130 10/16 208

EJR.899.200.130 065112.200 200 130 16 208

EJR.899.200.130.10 065112.210 200 130 10 208

EJR.899.250.130 065112.250 250 130 16 208

EJR.899.250.130.10 065112.260 250 130 10 208

EJR.899.300.130 065112.300 300 130 16 208

EJR.899.300.130.10 065112.310 300 130 10 208

Amortisseur de vibrations en caoutchouc avec 
Type: Flamenco. 

Compensation +10 / -12 mm. - Bride en acier St. 
37.2 zingué.

singolo - Tipo: Flamenco. Compensazione +10 / 
-12 mm. - Flangia in acciaio zincato St. 37.2.

Schwingungsdämpfer aus Gummi mit Zugstangen 
PN 6 - Einfacher Faltenbalg - Typ: Flamenco.
Ausgleich +10 / -12 mm. - Flansch aus Stahl St. 
37.2 verzinkt.

EJR.894.6
COD COD DN L = mm. PN Code rabais

EJR.894.032.6 065113.032 32 130 6 208

EJR.894.040.6 065113.040 40 130 6 208

EJR.894.050.6 065113.050 50 130 6 208

EJR.894.065.6 065113.065 65 130 6 208

EJR.894.080.6 065113.080 80 130 6 208

EJR.894.100.6 065113.100 100 130 6 208

EJR.894.125.6 065113.125 125 130 6 208

EJR.894.150.6 065113.150 150 130 6 208

EJR.894.200.6 065113.200 200 130 6 208

EJR.894.10/16
COD COD DN L = mm. PN Code rabais

EJR.894.032 065114.032 32 130 10/16 208

EJR.894.040 065114.040 40 130 10/16 208

EJR.894.050 065114.050 50 130 10/16 208

EJR.894.065 065114.065 65 130 10/16 208

EJR.894.080 065114.080 80 130 10/16 208

EJR.894.100 065114.100 100 130 10/16 208

EJR.894.125 065114.125 125 130 10/16 208

EJR.894.150 065114.150 150 130 10/16 208

EJR.894.200 065114.200 200 130 16 208

EJR.894.200.10 065114.210 200 130 10 208

EJR.894.250 065114.250 250 130 16 208

EJR.894.250.10 065114.260 250 130 10 208

EJR.894.300 065114.300 300 130 16 208

EJR.894.300.10 065114.310 300 130 10 208

Temp. -10°C à + 80°C

Temp. -10°C à + 80°C
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EPDM double - Type: Rock. Bride en acier St. 
37.2 zingué.

Giunti di dilatazione in gomma PN 6 - Doppio 
Tipo: Rock. Flangia in acciaio 

zincato St. 37.2.

Gummikompensatoren PN 6 - Doppelter 
EPDM-Faltenbalg - Typ: Rock. Flansch aus Stahl 
St. 37.2 verzinkt.

Temp. -10°C à + 110°C
Compensation +20 / -30 mm

Compensateurs en caoutchouc PN 10/16 - 
Type: Rock. Bride en 

acier St. 37.2 zingué.

Giunti di dilatazione in gomma PN 10/16 - 
Tipo: Rock. Flangia in 

acciaio zincato St. 37.2.

Gummikompensatoren PN 10/16 - Doppelter 
EPDM-Faltenbalg - Typ: Rock. Flansch aus Stahl 
St. 37.2 verzinkt.

Temp. -10°C à + 110°C
Compensation +25 / -40 mm

Compensateurs en caoutchouc avec tirants PN 
Type: New Wave.

Bride en acier St. 37.2 zingué.

Giunti di dilatazione in gomma con tiranti PN 16 
Tipo: New Wave.

Flangia in acciaio zincato St. 37.2.

Doppelter EPDM-Faltenbalg - Typ: New Wave.
Flansch aus Stahl St. 37.2 verzinkt.

Temp. -10°C à + 110°C
Compensation +10 / -12 mm

EJR.890 PN 6
COD COD DN L = mm. PN Code rabais

EJR.890.032.6.T 065115.032 32 175 6 208

EJR.890.040.6.T 065115.040 40 175 6 208

EJR.890.050.6.T 065115.050 50 175 6 208

EJR.890.065.6.T 065115.065 65 175 6 208

EJR.890.080.6.T 065115.080 80 175 6 208

EJR.890.100.6.T 065115.100 100 225 6 208

EJR.890.125.6.T 065115.125 125 225 6 208

EJR.890.150.6.T 065115.150 150 225 6 208

EJR.890.200.6.T 065115.200 200 325 6 208

EJR.890 PN 16
COD COD DN L = mm. PN Code rabais

EJR.890.032.175 065115.032 32 175 16 208

EJR.890.040.175 065115.040 40 175 16 208

EJR.890.050.175 065115.050 50 175 16 208

EJR.890.065.175 065115.065 65 175 16 208

EJR.890.080.175 065115.080 80 175 16 208

EJR.890.100.225 065115.100 100 225 16 208

EJR.890.125.225 065115.125 125 225 16 208

EJR.890.150.225 065115.150 150 225 16 208

EJR.890.200.325 065115.200 200 325 16 208

EJR.890.200.325.10 065115.200 200 325 10 208

EJR.890.250.10 065115.200 250 130 10 208

EJR.890.250.16 065115.200 250 130 16 208

EJR.891
COD COD DN L = mm. PN Code rabais

EJR.891.040.175.ZU 065116.040 40 175 10/16 208

EJR.891.050.175.ZU 065116.050 50 175 10/16 208

EJR.891.065.175.ZU 065116.065 65 175 10/16 208

EJR.891.080.175.ZU 065116.080 80 175 10/16 208

EJR.891.100.175.ZU 065116.100 100 225 10/16 208

EJR.891.125.175.ZU 065116.125 125 225 10/16 208

EJR.891.150.175.ZU 065116.150 150 225 10/16 208

EJR.891.200.175.ZU 065116.200 200 325 16 208
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double en EPDM - Type: Funk. Raccord femelle 
en fonte malléable.

doppio in EPDM - Tipo: Funk. Attacco femmina 
in ghisa malleabile.

Gummikompensatoren PN 16 - EPDM-Doppelbalg
- Typ: Funk. Innengewindeanschluss aus 
Gusseisen.

Temp. -10°C à + 80°C
Compensation +10 / -12 mm

double en EPDM - Type: Funk. Raccord femelle 
en inox 1.4301.

Giunti di dilatazione in gomma PN 16 - Doppio 
 Tipo: Funk. Attacco femmina 

in acciaio inox 1.4301.

Gummikompensatoren PN 16 - Doppelter 
EPDM-Faltenbalg - Typ: Funk.Temp. -10°C à + 80°C

Compensation +10 / -12 mm

Compensateur coudé avec raccords femelle pour 
découplage Pompe à chaleur. -30 à + 80 C°. 
Couche interne Butyl et extérieur EPDM - PN 

vibrations.

Compensatore a gomito con attacchi femmina 
per il disaccoppiamento delle pompe di calore.
Da -30 a + 80°C. Strato interno in butile e 
strato esterno in EPDM - PN 10/16 - Con doppio 

Winkelkompensator mit IG Anschlüssen zur
Entkopplung von Wärmepumpen. -30 bis + 80 C°. 
Innenschicht Butyl und Außenschicht EPDM - PN 
10/16 - Mit doppeltem Faltenbalg zur

EJR.893
COD COD DN L = mm. Ø IG Code rabais

EJR.893.015 065117.015 15 165 1/2" 208

EJR.893.020 065117.020 20 165 3/4" 208

EJR.893.025 065117.025 25 175 1" 208

EJR.893.032 065117.032 32 186 1"1/4 208

EJR.893.040 065117.040 40 186 1"1/2 208

EJR.893.050 065117.050 50 200 2" 208

EJR.893.065 065117.065 65 218 2"1/2 208

EJR.893.080 065117.080 80 260 3" 208

EJR.893.304
COD COD DN L = mm. Ø IG Code rabais

EJR.893.015.304 065118.015 15 165 1/2" 208

EJR.893.020.304 065118.020 20 165 3/4" 208

EJR.893.025.304 065118.025 25 175 1" 208

EJR.893.032.304 065118.032 32 186 1"1/4 208

EJR.893.040.304 065118.040 40 186 1"1/2 208

EJR.893.050.304 065118.050 50 200 2" 208

EJR.893.065.304 065118.065 65 218 2"1/2 208

EJR.893.080.304 065118.080 80 260 3" 208

EJR.883.BUT
COD COD DN L = mm. Ø IG Code rabais

EJR.883.025.BUT 065123.025 25 200 x 200 1" 208

EJR.883.025.BUT 065123.032 32 200 x 200 1"1/4 208

EJR.883.025.BUT 065123.040 40 220 x 220 1"1/2 208

EJR.883.025.BUT 065123.050 50 220 x 220 2" 208
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Compensateur coudé avec raccords inox pour 
découplage Pompe à chaleur. -30 à + 80C°. 
Couche interne Butyl et extérieur EPDM - PN 

vibrations.

Compensatore a gomito con connessioni in 
acciaio inox per il disaccoppiamento delle pompe 
di calore. Da -30 a + 80°C. Strato interno in 
butile e strato esterno in EPDM - PN 10/16 - Con 

Winkelkompensator mit IG Edelstahlanschlüssen
zur Entkopplung von Wärmepumpen. -30 bis +
80 C°. Innenschicht Butyl und Außenschicht 
EPDM - PN 10/16 - Mit doppeltem Faltenbalg 

Amortisseur de vibration coudé avec brides pour 
découplage Pompe à chaleur. Couche interne 
Butyl et extérieur EPDM - PN 10/16 - Avec 

disaccoppiamento delle pompe di calore. Strato 
interno in butile e strato esterno in EPDM - PN 10/16 

Winkelkompensator  mit Flanschen zur Entkopplung 
von Wärmepumpen. Innenschicht Butyl und 
Außenschicht EPDM - PN 10/16 - Mit 

multi parois PN 6 - Type: Rock'n Roll. Bride en 
acier St. 37.2 nickelé. 

alveolare PN 6 - Tipo: Rock'n Roll. Flangia in 
acciaio St. 37.2 nichelato.

Typ: Rock'n Roll.
Flansch aus Stahl St. 37.2 vernickelt.

EJR.883.BUT304
COD COD DN L = mm. Ø IG Code rabais

EJR.883.025.BUT304 065123.025 25 200 x 200 1" 208

EJR.883.025.BUT304 065123.032 32 200 x 200 1"1/4 208

EJR.883.025.BUT304 065123.040 40 220 x 220 1"1/2 208

EJR.883.025.BUT304 065123.050 50 220 x 220 2" 208

EJR.881.BUT
COD COD DN L = mm. PN Code rabais

EJR.881.050.BUT 065125.050 50 225 x 225 10/16 208

EJR.881.065.BUT 065125.065 65 225 x 225 10/16 208

EJR.881.080.BUT 065125.080 80 245 x 245 10/16 208

EJR.881.100.BUT 065125.100 100 320 x 320 10/16 208

WAS.845.6
COD COD DN L = mm. Ø mm. Ø perfo Code rabais

WAS.845.032.6 065100.032 32 130 100 4 x 14 208

WAS.845.040.6 065100.040 40 130 100 4 x 14 208

WAS.845.050.6 065100.050 50 130 110 4 x 14 208

WAS.845.065.6 065100.065 65 130 130 4 x 14 208

WAS.845.080.6 065100.080 80 130 150 4 x 18 208

WAS.845.100.6 065100.100 100 130 170 4 x 18 208

WAS.845.125.6 065100.125 125 130 200 8 x 18 208

WAS.845.150.6 065100.150 150 130 225 8 x 18 208

WAS.845.200.6 065100.200 200 130 280 8 x 18 208

WAS.845.250.6 065100.250 250 130 335 12 x 18 208
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multi parois PN 16 - Type: Rock'n Roll. Bride en 
acier St. 37.2 nickelé.

alveolari PN 16 - Tipo: Rock'n Roll. Flangia in 
acciaio St. 37.2 nichelato.

PN 16 - Typ: Rock'n Roll. Flansch aus Stahl St. 
37.2 vernickelt.

1.4541 en multi parois PN 6 - Type: Bebop. Bride 
en acier St. 37.2 zingué.

multiparete PN 6 - Tipo: Bebop. Flangia in acciaio 
zincato St. 37.2.

Schwingungsdämpfer mit Zugankern - Balg 
Typ: Bebop. Flansch 

aus Stahl St. 37.2 verzinkt.

1.4541 en multi parois PN 16 - Type: Bebop. 
Bride en acier St. 37.2 zingué.

parete multipla PN 16 - Tipo: Bebop. Flangia in 
acciaio zincato St. 37.2.

Schwingungsdämpfer mit Zugankern - Balg 
 Typ: Bebop. Flansch 

aus Stahl St. 37.2 verzinkt.

WAS.845.16
COD COD DN L = mm. Ø mm. Ø perfo Code rabais

WAS.845.032.16 065103.032 32 130 100 4 x 18 208

WAS.845.040.16 065103.040 40 130 110 4 x 18 208

WAS.845.050.16 065103.050 50 130 125 4 x 18 208

WAS.845.065.16 065103.065 65 130 145 4 x 18 208

WAS.845.080.16 065103.080 80 130 160 8 x 18 208

WAS.845.100.16 065103.100 100 130 180 8 x 18 208

WAS.845.125.16 065103.125 125 130 210 8 x 18 208

WAS.845.150.16 065103.150 150 130 240 8 x 22 208

WAS.845.200.16 065103.200 200 130 295 12 x 22 208

WAS.845.250.16 065103.250 250 130 355 12 x 26 208

WAS.845.300.16 065103.300 300 130 410 12 x 26 208

WAS.850.6.ZU
COD COD DN L = mm. Ø mm. Ø perfo Code rabais

WAS.850.032.6.ZU 065104.032 40 130 100 4 x 14 208

WAS.850.040.6.ZU 065104.040 50 130 110 4 x 14 208

WAS.850.050.6.ZU 065104.050 65 130 130 4 x 14 208

WAS.850.065.6.ZU 065104.065 80 130 150 4 x 18 208

WAS.850.080.6.ZU 065104.080 100 130 170 4 x 18 208

WAS.850.100.6.ZU 065104.100 125 130 200 8 x 18 208

WAS.850.125.6.ZU 065104.125 150 130 225 8 x 18 208

WAS.850.150.6.ZU 065104.150 200 130 280 8 x 18 208

WAS.850.200.6.ZU 065104.200 250 130 335 12 x 18 208

WAS.850.250.6.ZU 065104.250 300 130 395 12 x 22 208

WAS.850.300.6.ZU 065104.300 350 200 445 12 x 22 208

WAS.855.16.ZU
COD COD DN L = mm. Ø mm. Ø perfo Code rabais

WAS.855.025.ZU 065106.025 25 130 85 4 x 14 208

WAS.855.032.ZU 065106.032 32 130 100 4 x 18 208

WAS.855.040.ZU 065106.040 40 130 110 4 x 18 208

WAS.855.050.ZU 065106.050 50 130 125 4 x 18 208

WAS.855.065.ZU 065106.065 65 130 145 4 x 18 208

WAS.855.080.ZU 065106.080 80 130 160 8 x 18 208

WAS.855.100.ZU 065106.100 100 130 180 8 x 18 208

WAS.855.125.ZU 065106.125 125 130 210 8 x 18 208

WAS.855.150.ZU 065106.150 150 130 240 8 x 22 208

WAS.855.200.ZU 065106.200 200 130 295 12 x 22 208

WAS.855.250.ZU 065106.250 250 130 355 12 x 26 208

WAS.855.300.ZU 065106.300 300 130 410 12 x 26 208
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6 - Compensateurs de dilatation - Giunti di dilatazione - Dehnungskompensatoren

Tuyau de refoulement court PN 16 - Tuyau inox 
1.4404 avec tresse inox 1.4301 - Type: Swing. 
Raccords à bride mobile selon EN 1092-1 en acier 
St. 37.2 zingué.

Tubo corto PN 16 - Tubo in acciaio inox 1.4404 
con treccia in acciaio inox 1.4301 - Tipo: Swing.

acciaio St. 37.2 zincato.

Kurzer Druckschlauch PN 16 - Edelstahlrohr 
 Typ: 

Swing.
1092-1 aus Stahl St. 37.2 verzinkt.

Temp. De service: 450°C

Tuyau de refoulement long PN 16 - Tuyau inox 
1.4404 avec tresse inox 1.4301 - Type: Swing.
Raccords à bride mobile selon EN 1092-1 en acier 
St. 37.2 zingué.

1.4404 con treccia in acciaio inox 1.4301. 
Tipo: Swing.
1092-1 in acciaio St. 37.2 zincato.

Langer Druckschlauch PN 16 - Rohr aus Edelstahl 

Typ: Swing.
1092-1 aus Stahl St. 37.2 verzinkt.

Temp. De service: 450°

Connecteur en caoutchouc EPDM PN 6 - Avec 
bride sidérurgique vulcanisée en acier St 37.2. 
Type: Disco.

acciaio vulcanizzato St 37.2. Tipo: Disco.

EPDM-Gummi-Verbinder PN 6 - Mit vulkanisiertem 
 Typ: Disco.Temp. 80°C

EJS.870.Court
COD COD DN PN L = mm. Code rabais

EJS.870.015.0200 065109.015 15 16 200 208

EJS.870.020.0200 065109.020 20 16 200 208

EJS.870.025.0200 065109.025 25 16 200 208

EJS.870.032.0200 065109.032 32 16 200 208

EJS.870.040.0200 065109.040 40 16 200 208

EJS.870.050.0240 065109.050 50 16 240 208

EJS.870.065.0270 065109.065 65 16 270 208

EJS.870.080.0320 065109.080 80 16 320 208

EJS.870.100.0350 065109.100 100 16 350 208

EJS.870.125.0400 065109.125 125 16 400 208

EJS.870.150.0450 065109.150 150 16 450 208

WAS.855.300.ZU 065106.300 300 130 410 208

EJS.870.Long
COD COD DN PN L = mm. Code rabais

EJS.870.015.0300 065110.015 15 16 300 208

EJS.870.020.0300 065110.020 20 16 300 208

EJS.870.025.0300 065110.025 25 16 300 208

EJS.870.032.0350 065110.032 32 16 350 208

EJS.870.040.0400 065110.040 40 16 400 208

EJS.870.050.0450 065110.050 50 16 450 208

EJS.870.065.0500 065110.065 65 16 500 208

EJS.870.080.0600 065110.080 80 16 600 208

EJS.870.100.0650 065110.100 100 16 650 208

EJS.870.125.0750 065110.125 125 16 750 208

EJS.870.150.0850 065110.150 150 16 850 208

EJR.900.6
COD COD DN L = mm. PN Ø perfo Code rabais

EJR.900.020.6 065119.020 20 70 6 4 x M10 208

EJR.900.025.6 065119.025 25 70 6 4 x M10 208

EJR.900.032.6 065119.032 32 70 6 4 x M12 208

EJR.900.040.6 065119.040 40 70 6 4 x M12 208

EJR.900.050.6 065119.050 50 70 6 4 x M12 208

EJR.900.065.6 065119.065 65 70 6 4 x M12 208

EJR.900.080.6 065119.080 80 70 6 4 x M16 208

EJR.900.100.6 065119.100 100 70 6 4 x M16 208

EJR.900.125.6 065119.125 125 70 6 8 x M16 208

EJR.900.150.6 065119.150 150 70 6 8 x M16 208

EJR.900.200.6 065119.200 200 70 6 8 x M16 208
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6 - Compensateurs de dilatation - Giunti di dilatazione - Dehnungskompensatoren

Connecteur en caoutchouc EPDM PN 10 - Avec 
bride sidérurgique vulcanisée en acier St 37.2. 
Type: Disco.

in acciaio vulcanizzato St 37.2. Tipo: Disco.

EPDM-Gummi-Verbinder PN 10 - mit vulkanisiertem 
Typ: Disco.Temp. 80°C

EJR.900.100.10
COD COD DN L = mm. PN Ø perfo Code rabais

EJR.900.020.10 065120.020 20 70 10 4 x M10 208

EJR.900.025.10 065120.025 25 70 10 4 x M10 208

EJR.900.032.10 065120.032 32 70 10 4 x M12 208

EJR.900.040.10 065120.040 40 70 10 4 x M16 208

EJR.900.050.10 065120.050 50 70 10 4 x M16 208

EJR.900.065.10 065120.065 65 70 10 4 x M16 208

EJR.900.080.10 065120.080 80 70 10 8 x M16 208

EJR.900.100.10 065120.100 100 70 10 8 x M16 208

EJR.900.125.10 065120.125 125 70 10 8 x M16 208

EJR.900.150.10 065120.150 150 70 10 8 x M20 208

EJR.900.200.10 065120.200 200 70 10 8 x M20 208
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7 - Moteurs - Attuatori - Stellantrieb

rafraîchissement. Dispo en 24 V. & 230 V.

Attuatore ellettro-termico per sistemi di riscaldamento e r

Thermische Stellantriebe für Heiz- und Kühlsysteme. Verfügbar 
in 24 V. & 230 V.

L. 42 x H. 68 x P. 42 (mm)

Caractéristiques - Caratteristiche - Merkmale:

• 
• Long. course, max 4 mm. - Lungh. della corsa, max 4 mm. - Einstellbare Hublänge, max 4 mm
• Faible consomation électrique, 2W - Basso consumo energetico, 2W - Geringe Leistungsaufname, 2W
• 
• 
• 5 années de garantie - 5 anni di garanzia - 5 Jahre Garantie
• 
• Fixation M30 x 1.5 - Montaggio M30 x 1,5 - Befestigung M30 x 1,5
• NC = Normalement fermée - Normalmente chiusa - Normal Geschlossen

Moteur électro-thermique.

Thermische Stellantriebe für Heiz- und Kühlsysteme.

L. 47 x H. 53 x P. 44 (mm)

Caractéristiques - Caratteristiche - Merkmale:

• Témoin de fonctionnement circulaire - Indicatore di funzionamento circolare - Anzeige für Kreislaufbetrieb
• Fonction First Open (seulement pour modèle NC) - Prima funzione Open (solo per il modello NC) - First Open-Funktion (nur NC-Modell)
• Version encliquetable - Versione a scatto - Aufschnappbare Version
• 
• Puissance de fonctionnement 1.8 W - Potenza di esercizio 1,8 W 
• Distance de réglage 4.0 mm - Distanza di impostazione 4,0 mm 
• Longueur câble 1.0 mt - Lunghezza cavo 1,0 mt
• 
• 

T30 NC 
COD Unité Code rabais

072000.024 NC 24 V. 1 302

072000.230 NC 230 V. 1 302

ABN-FBH
COD Code Type Unité Code rabais

193B2147 074012.047 NC-230V. 1 301

193B2149 074012.049 NO-230V. 1 301

193B2148 074012.048 NC-24V. 1 301

193B2150 074012.050 NO-24V. 1 301
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7 - Moteurs - Attuatori - Stellantrieb

Adaptateurs pour corps de vanne 
ABN-F/A/PPM. 
Attention: Unité minimum de 
livraison 5 pces.

Adattatori per corpi valvola 
ABN-F/A/PPM.
Attenzione: Quantità minima 
d'ordine 5 pz.

Adapter für Ventilgehäuse 
ABN-F/A/PPM.
Achtung: Mindestbestellmenge 
5 Stück.

Moteur électro-thermique.

Thermische Stellantriebe für Heiz- und Kühlsysteme.

NC

Caractéristiques - Caratteristiche - Merkmale:

• Long. course, max 4 mm. - Lungh. della corsa, max 4 mm. - Einstellbare Hublänge, max 4 mm
• Faible consomation électrique, 1W - Basso consumo energetico, 1W - Geringe Leistungsaufname, 1W
• 
• 5 années de garantie - 5 anni di garanzia - 5 Jahre Garantie
• 
• Fixation M30 x 1,5 - Montaggio M30 x 1,5 - Befestigung M30 x 1,5
• NC = Normalement fermée - Normalmente chiusa - Normal Geschlossen
• NO 

NO

ABN-FBH
COD Code Type Unité Code rabais

193B2016 074013.016 VA 16 H 1 301 Buderus,Polyatherm (M28x1,5)

193B2005 074013.005 VA 78 1 301 Danfoss RA

193B2008 074013.008 VA 32 1 301 Tour & Andersson

193B2010 074013.010 VA 50 1 301 Honeywell-Reich-Landis&Stäfa-Cazzaniga-MNG

193B2011 074013.011 VA 70 H 1 301 Comap (M28x1,5)-Universa

193B2012 074013.012 VA 81 H 1 301

193B2015 074013.015 VA 04 H 1 301

193B2018 074013.018 VA 50 H 1 301

193B2025 074013.025 VA 10 1 301

193B2027 074013.027 VA 16 1 301 Herz-Neo Vac

193B2032 074013.032 VA 80 1 301 Heimeier-Herb-Onda-Oventrop-TA-Comap-Caleffi-Taconova

193B2017 074013.017 VA 26 1 301

193B2101 074013.101 VA 90 1 301 Uponor

014017.001 VA 41 1 301 Danfoss AB-QM

823-824
COD Model T. Unité Code rabais

076001.230 NC 230 V. 1 201

076002.230 NO 230 V. 1 201

076001.024 NC 024 V. 1 201

076002.024 NO 024 V. 1 201
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Thermostat mit Drehregler 24 V oder 230 V.

L. 85 x H. 85 x P. 25 (mm)

• Commutateur silencieux - Interruttore silenzioso - Leiser Schalter
• Montage apparent - Montaggio a parete - Aufputzmontage

7 - 

Thermostat mit Digitalanzeige 230 V.

L. 85 x H. 85 x P. 25 (mm)

• Montage apparent - Montaggio a parete - Aufputzmontage

24/230V programmable.

digitale da 24/230 V. per applicazione di 

Thermostat programmable mit Digitalanzeige 
230 V.

L. 85 x H. 85 x P. 25 (mm)

• Commutateur silencieux - Interruttore silenzioso - Leiser Schalter
• 
• Montage apparent - Montaggio a parete - Aufputzmontage

HTR
COD Unité Code rabais

072003.024 24 V. 1 302

072003.230 230 V. 1 302

HTRS 230
COD Unité Code rabais

072004.230 230 V. 1 302

HTRP 24/230
COD Unité Code rabais

072005.024 24 V. 1 302

072005.230 230 V. 1 302
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Thermostat d'ambiance électronique 24/230 V.

Termostato ambiente elettronico 24/230 V. 

Elektronischer Raumthermostat 24/230 V.

L. 75 x H. 75 x P. 25 (mm)

• Montage apparent - Montaggio a parete - Aufputzmontage

7 - 

Thermostat d'ambiance électronique 24/230 V.

Termostato ambiente elettronico 24/230 V.

Elektronischer Raumthermostat 24/230 V.

L. 75 x H. 75 x P. 25 (mm)

• Montage apparent - Montaggio a parete - Aufputzmontage

- Indication d'état par LED. Jusqu'à 6 thermostats 
et 24 dispositifs d'entraînement peuvent être 
raccordés.

Morsettiera con connessioni a spina - Indicazione 

termostati e 24 azionamenti.

je 4 Heizkreisen.
L. 300 x H. 86 x P. 60

Attention: 

Attenzione:

Achtung:

RT 20
COD Unité Code rabais

072006.024 24 V. 1 302

072006.230 230 V. 1 302

RT 10/B
COD Unité Code rabais

072007.024 24 V. 1 302

072007.230 230 V. 1 302

KL 06
COD Unité Code rabais

072008.024 24 V. 1 302

072008.230 230 V. 1 302
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077000.002

077000.001

Câble d'alimentation pour KL 06.

Cavo di alimentazione per KL 06.

Netzkabel für KL 06.

7 - 

Thermostat pour ventilo-convecteur - S'intègre au 
système Smart Home.

Termostato per ventilconvettore - Si integra con il 
sistema Smart Home.

Thermostat für Gebläsekonvektor (Fan Coil) - 
Integriert sich in das Smart Home System.

L. 86 x H. 86 x P. 42 (mm)

Thermostat d'ambiance 230V BTR 230 - Conçu 

Termostato ambiente 230V BTR 230 - 

pavimento.

Raumthermostat 230V BTR 230 - Speziell für 

L. 55 x H. 55 x P. 23 (mm)

• Montage apparent - Montaggio a parete - Aufputzmontage
• NC Normalement fermé - NC Normalmente chiuso - NC

geschlossen

Thermostat d'ambiance électronique 230 V. à 
encastré, avec cadre de recouvrement. Feller 
Edizio d'origine inclus.

Termostato ambiente elettronico 230 V. da 
incasso con cornice di copertura. Originale Feller 
Edizio inclusa.

Elektronischer Unterputz-Raumthermostat 230 V. 
Mit original Feller Edizio Abdeckrahmen inklusive.

KL 06
COD Unité Code rabais

077000.001 1 302

077000.002 1 302

FC 600
COD Unité Code rabais

072015.230 230 V. 1 302

BTR 230
COD Unité Code rabais

072019.230 230 V. 1 302

Icon
COD COD Unité Code rabais Note

088U1002 074001.002 1 301 Icon Standard, UP

088U1012 074001.012 1 301 Icon Display, UP

088U1022 074001.022 1 301 Icon Display H/C, UP
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Thermostat d'ambiance électronique pour 
montage apparent.

Termostato ambiente elettronico per montaggio 
a parete.

Elektronischer Raumthermostat für 
Aufputzmontage.

7 - 

L. 86 x H. 86 x P. 25 (mm)

Sonde de température au sol (Pour Icon Display H/C).

Sensore di temperatura del pavimento (per il display a 
Icon H/C).

Fußbodentemperatursensor (für Icon Display H/C).

Répartiteur de réglage 230 V.

Distributore di regolazione.

Steuerungsverteiler.

L. 362 x H. 102 x P. 41 (mm)

Thermostat d'ambiance électronique à encastré, 
avec cadre de recouvrement. Feller Edizio d'origine 
inclus.

Termostato ambiente elettronico da incasso con 
cornice di copertura originale Feller Edizio inclusa.

Elektronischer Unterputz-Raumthermostat mit 
original Feller Edizio Abdeckrahmen inklusive.

L. 88 x H. 88 P. 13 (mm)

Icon
COD COD Unité Code rabais Note

088U1005 074002.005 1 301 Icon Standard, AP

088U1015 074002.015 1 301 Icon Display, AP

088U1025 074002.025 1 301 Icon Display A/C, UP

Icon
COD COD Unité Code rabais Note

088U1110 074003.001 1 301 câble 3.0 mt

Icon
COD COD Unité Code rabais Note

088U1041 074004.002 1 301 Icon Master H/C 8

Icon
COD COD Unité Code rabais Note

088U1052 074005.052 1 301 Icon Display, UP - 24 V.
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7 - 

Thermostat d'ambiance électronique pour 
montage apparent.

Termostato ambiente elettronico per montaggio 
a parete.

Elektronischer Raumthermostat für 
Aufputzmontage.

L. 86 x H. 86 x P. 25 (mm)

ou radio.

Distributore di controllo.

Steuerungsverteiler.

L. 372 x H. 101 x P. 53 (mm)

Accessoire pour répartiteur de réglage.

Accessorio per un distributore di controllo.

Zubehör für einen Steuerungsverteiler.

Icon
COD COD Unité Code rabais Note

088U1055 074006.055 1 301 Icon Display, AP

Icon
COD COD Unité Code rabais Note

088U1144 074021.010 1 301 Icon Master 10

088U1145 074021.015 1 301 Icon Master 15

Icon
COD COD Unité Code rabais Note

088U1100 074008.001 1 301 Module Icon H/C

088U1101 074008.002 1 301

088U0251 074008.003 1 301 Capteur condensation
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7 - 

Thermostat d'ambiance applique HTR-RF(20). Fonctionne à piles 

Termostato ambiente a parete HTR-RF(20). Funzionamento 
a batteria. (2 batterie AA). Commutazione riscaldamento/

L. 79.9 x H. 80 x P. 32.5 (mm)

Thermostat d'ambiance applique HTRB-RF(20). Fonctionne à 

Termostato ambiente a parete HTRB-RF(20). Funzionamento 
a batteria. (2 batterie AA). Commutazione riscaldamento/

L. 79.9 x H. 80 x P. 32.5 (mm)

Thermostat d'ambiance applique HTRS-RF(30) doté d'un 

programmable. - Fonctionnalité d'auto-apprentissage TPI.

L'HTRS-RF(30) è un termostato con un display LCD di facile 
lettura. Completamente programmabile. -  Funzione TPI. - 
Funzionamento a batteria. (2 batterie AA).

Der HTRS-RF(30) ist ein Thermostat mit einem leicht ablesbaren 
LCD-Display. - Batteriebetrieben. Vollständig programmierbar. - 
TPI-Selbstlernfunktion.L. 85 x H. 85 x P. 25 (mm)

Thermostat d'ambiance applique HTRP-RF(50) doté d'un 

programmable. - Fonctionnalité d'auto-apprentissage TPI.

L'HTRP-RF(50) è un termostato con un display LCD di facile 
lettura.  Completamente programmabile. -  Funzione TPI. - 
Funzionamento a batteria. (2 batterie AA).

Der HTRP-RF(50) ist ein Thermostat mit einem leicht ablesbaren 
LCD-Display. - Batteriebetrieben. Vollständig programmierbar. - 
TPI-Selbstlernfunktion.L. 85 x H. 85 x P. 25 (mm)

COD Unité Code rabais

072020.001 1 302

COD Unité Code rabais

072021.001 1 302

COD Unité Code rabais

072022.001 1 302

COD Unité Code rabais

072023.001 1 302
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7 - 

Thermostat digital 230 V. à encastrer. - VS10WRF (blanc)/
VS10BRF (noir). L'appareil peut être activé par internet ou 
smartphone avec la passerelle G30 (séparée).

Termostato digitale 230 V. da incastro. - VS10WRF (bianco)/
VS10BRF (nero). Il dispositivo può essere attivato via internet o 
smartphone con il gateway.

Digitaler Thermostat 230 V. Unterputz. - VS10WRF (Weiß)/
VS10BRF (Schwarz). Das Gerät kann über Internet oder 
Smartphone mit dem G30-Gateway (separat).L. 86.5 x H. 86.5 x P. 42.5 (mm)

Thermostat programmable Quantum SQT 610-RF est un 

mm - Compatible avec la gamme Salus Smart Home - Batterie 
rechargeable.

Il termostato programmabile Quantum SQT 610-RF è un 
modello extrapiatto, montaggio aparete. Design ultra sottile 
da 8,5 mm - Compatibile con la gamma Salus Smart Home - 
Batteria ricaricabile.

Der programmierbare Thermostat Quantum SQT 610-RF ist 

Kompatibel mit dem Salus Smart Home Sortiment - 
L. 86 x H. 86 x P. 8.5 (mm)

• 5 années de garantie - 5 anni di garanzia - 5 Jahre Garantie

Réglage des températures et des paramètres sur le thermostat 
d'ambiance en "tournant et en appuyant". Confortable à utiliser 
via l'application Salus-Smart-Home-Lite. Il est possible 

petits appartements, d'appartements d'étudiants ou de maisons 
de vacances.

Elegante termostato ambiente wireless dal design in acciaio 
inox. Impostare temperature e parametri sul termostato 
ambiente "girando e premendo". Comodo da usare tramite 

il riscaldamento in piccoli appartamenti, case per studenti o 
case vacanza.

Eleganter, kabelloser Raumthermostat im Edelstahldesign.
Einstellen von Temperaturen und Einstellungen am Raumthermostat 
durch "Drehen und Drücken". Bequeme Bedienung über die 

die Heizungsregelung in kleinen Wohnungen, Studentenapartments 
oder von Ferienhäusern.

VS 10 WRF/BRF
COD Unité Code rabais

072025.001 1 302

072025.002 1 302

Quantum SQT 610 RF
COD Unité Code rabais Couleur

072026.002 1 302 Blanc

072026.003 1 302 Noir

Caractéristiques - Caratteristiche - Merkmale:

Thermostat d'ambiance: Elypso - Termostato ambiente: Elypso - Raumthermostat: Elypso
• Diamètre: 65 mm  Diametro: 65 mm - Durchmesser: 65 mm 
• Profondeur: 26 mm - Profondità: 26 mm - Tiefe: 26 mm
• 
• Alimentation: Batterie Li-Io 5V DC - Alimentazione: batteria Li-Io 5V DC - 

Stromversorgung: Li-Io-Akku 5V DC

Thermostat d'ambiance avec station de recharge de table - Termostato ambiente 
con stazione di ricarica da tavolo - Raumthermostat mit Tischladestation
• Dimensions de la station de chargement: 80 x 52 x 65 mm - Dimensioni 

della stazione di ricarica: 80 x 52 x 65 mm - Abmessungen der Ladestation: 
80 x 52 x 65 mm

• Poids : 0,28kg - Peso: 0,28 kg - 
• Câble de connexion: USB-C - Cavo di collegamento: USB-C - Anschlusskabel: 

USB-C

Plaque murale - Piastra a muro - Wandplatte
• Ronde: diamètre 65 mm - Rotonda: diametro 65 mm - Rund: Durchmesser 

65 mm
• Carrée: 86 x 86 mm - Quadrata: 86 x 86 mm - Quadratisch: 86 x 86 mm

Gateway - Gateway - Gateway
• Dimensions: 145 x 100 x 35 mm - Dimensioni: 145 x 100 x 35 mm - 

Abmessungen: 145 x 100 x 35 mm
• Poids: 0,2 kg - Peso: 0,2 kg - 
• Alimentation électrique: 230V AC 50Hz - Alimentazione: 230V AC 50Hz - 

Stromversorgung: 230V AC 50Hz

COD Unité Code rabais

072038.001 1 302
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Centre de câblage 8 zones KL08-RF 230 V. avec Zigbee 2.4 
GHz RF. Le KL08-RF possède 8 zones de régulation, chacune 

inclut la logique de pompe et de chaudière, une connection 
pour un capteur de point de rosée et une entrée C/O (fermé/

mode refroidissement. Le KL08-RF fonctionne en association 
avec les thermostats d'ambiance VS10RF VS20RF ainsi que 

inclus.

Morsettiera di cablaggio a 8 zone KL08-RF 230 V. con 
Zigbee 2,4 GHz RF. Il KL08-RF dispone di 8 zone di controllo, 
ciascuna con un massimo di 3 circuiti di riscaldamento (motori). 
Questo dispositivo include la logica della pompa e della 
caldaia, un collegamento per un sensore del punto di rugiada e 
un ingresso C/O (chiuso/aperto) per passare automaticamente 

KL08-RF funziona in combinazione con i termostati ambiente 

del CO10RF è incluso.

8-Zonen-Klemmleiste KL08-RF 230 V. mit Zigbee 2,4 
GHz RF. 
Heizkreisen (Motoren).  Dieses Gerät beinhaltet die Pumpen - 
und Kessellogik, einen Anschluss für einen Taupunktsensor und 

Umschaltung von Heiz- auf Kühlbetrieb. Der KL08-RF arbeitet 
in Verbindung mit den Raumthermostaten VS10RF-VS20RF 

ist im Lieferumfang enthalten.

Attention: Le câble d'alimentation est vendu séparement selon besoin de 
l'installation.

Attenzione: Il cavo di alimentazione viene venduto separatamente a seconda delle 
esigenze dell'impianto.

Achtung: Das Netzkabel ist entsprechend den Installationsanforderungen separat 
erhältlich.

L. 353 x H. 85 x P. 65 (mm)

7 - 

Extension 4 zones KL04-RF. En supplément du KL08-RF, il est 
possible d'étendre de 4 zones pour arriver à 12 zones. Le KL04-
RF requiert sa propre alimentation 230 V.

Estensione 4 zone KL04-RF. Oltre alla KL08-RF, è possibile 
espandere da 4 zone a 12 zone.  Il KL04-RF richiede una propria 
alimentazione a 230 V.

4 Zonen Erweiterung KL04-RF.

Die KL04-RF benötigt eine eigene 230-V-Spannungsversorgung.L. 163 x H. 85 x P. 65 (mm)

077000.002

077000.001

Câble d'alimentation pour KL 06.

Cavo di alimentazione per KL 06.

Netzkabel für KL 06.

COD Unité Code rabais

072027.008 1 302

COD Unité Code rabais

072027.004 1 302

KL 06
COD Unité Code rabais

077000.001 1 302

077000.002 1 302
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Antenne externe Zigbee pour KL 08RFA. Augmente le signal 
du KL 08RF dans le bâtiment.

Antenna esterna Zigbee per KL 08RFA. Aumenta il segnale del 

Externe Zigbee-Antenne für KL 08RFA. Erhöht das Signal der 
KL 08RF im Gebäude.

être utilisé comme unité autonome ou comme extension du 
bornier CB500X.

Il CB500CO è una morsettiera cablata nella versione standard. 
È possibile controllare 5 zone diverse con la morsettiera a 230V. 
Può essere utilizzato come unità indipendente o come estensione 
della morsettiera CB500X.

Die CB500CO ist eine festverdrahtete Klemmleiste in der 
Standardausführung. Mit der 230V-Klemmleiste können Sie 

Le CB500X est un bornier d'extension pouvant accueillir jusqu'à 5 
thermostats d'ambiance et jusqu'à 20 servomoteurs. Le nombre de 

taille des pièces d'un logement. 

riscaldamento per zona è diverso per adattarsi alle dimensioni dei 
locali di un'abitazione.

Raumthermostate und bis zu 20 Stellantriebe aufnehmen kann. 

die Größe der Wohnung anzupassen.

7 - 

COD Unité Code rabais

072028.001 1 302

Caractéristiques - Caratteristiche - Eigenschaften:

• Nombre de raccords pour servomoteurs variable : 6-2-4-4-4 - Numero variabile 
di connessioni per gli attuatori: 6-2-4-4-4 - Anzahl der Anschlüsse für Stellantriebe 
variabel: 6-2-4-4-4

• Les bornes à ressort sont très faciles à manipuler -  I terminali a molla sono 
molto facili da maneggiare - Die Federklemmen sind sehr einfach zu handhaben

• Décharge de traction incluse pour tous les câbles - Scarico della trazione incluso 
per tutti i cavi - 

• Peut être étendu avec max. 2 autres borniers CB500X - Può essere ampliato con 
un massimo di 2 morsettiere CB500X aggiuntive - 

• Boîtier très plat, idéal pour les armoires de distribution - Alloggiamento molto 
piatto, ideale per gli armadi di distribuzione - 
Verteilerschränke

CB500CO
COD Unité Code rabais

072011.001 1 302

Caractéristiques - Caratteristiche - Eigenschaften

Par rapport au CB500X, le CB500CO dispose des fonctions supplémentaires suivantes:
Rispetto al CB500X, il CB500CO dispone delle seguenti funzioni aggiuntive:
Im Vergleich zur CB500X verfügt die CB500CO über die folgenden zusätzlichen Funktionen:

• Raccordement 230V pour la pompe de circulation avec fonction logique de pompe
- Collegamento a 230V per la pompa di circolazione con funzione di logica di 
pompa - 

• Entrée CO séparée sans potentiel ou 0V ou 230V - Ingresso CO separato a 
potenziale zero o 0V o 230V - Separater, potentialfreier CO-Eingang oder 0V 
oder 230V

• Raccordement pour capteur de point de rosée TPS10 - Collegamento per il 
sensore del punto di rugiada TPS10 - Anschluss für Taupunktsensor TPS10

• Contact supplémentaire sans potentiel - Contatto supplementare a potenziale 
zero - 

CB500X
COD Unité Code rabais

072011.002 1 302
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7 - 

Thermostat d'ambiance radio électronique  pour montage 

Termostato ambiente radio-elettronico per montaggio a 

Funk-elektronischer Raumthermostat für Aufputzmontage. 
Heizung/Kühlung. 

L. 86 x H. 86 x P. 26 (mm)

Répartiteur de réglage 24 V.

Distributore di controllo 24 V.

Steuerungsverteiler 24 V.

L. 372 x H. 101 x P. 53 (mm)

Thermostat d'ambiance radio électronique pour montage 

Termostato ambiente radio-elettronico per montaggio 

limitazioni.

Funk-elektronischer Raumthermostat für Aufputzmontage. 
Heizung/Kühlung mit Einschränkungen möglich.

L. 86 x H. 86 x P. 26 (mm)

Icon
COD COD Unité Code rabais Note

088U1081 074009.081 1 301 Icon Display Radio, AP

Link
COD COD Unité Code rabais Note

088U1144 074021.010 1 301 Icon MC 10

088U1145 074021.015 1 301 Icon MC 15

Icon
COD COD Unité Code rabais Note

088U1080 074009.080 1 301 Icon Display Radio, AP
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Thermostat applique de sécurité.

Termostato di sicurezza a contatto .

Rohranlegethermostat. Zur Verlegung gegen Rohre (blank).

Thermostat de sécurité applique avec sonde (doight de gant non 
inclus).

Termostato a contatto con sonda.

Rohranlegethermostat, verlegung mit Tauchhülse in den Rohren.

230 V.

L. 73 x H. 105 x P. 40 (mm)

Passerelle universelle: La passerelle Smart Home Salus relie 
vos appareils Smart Home iT 600 et, lorsqu'elle est connectée à 

ou PC, à l'aide de l'application Smart Home.

Gateway universale: 
vostri dispositivi Smart Home iT 600 e, se collegato ad un router 
Wi-Fi, vi permette di controllarli tramite smartphone,  tablet o 
PC, utilizzando l'applicazione Smart Home.

Universal-Gateway:
Ihre Smart Home iT 600-Geräte und ermöglicht Ihnen bei 
Anschluss an einen WLAN-Router die Steuerung per Smartphone, 

L. 87.6 x H. 55.7 (mm)

230 V.

L. 88 x H. 122 x P. 65 (mm)

AT 10
COD Unité Code rabais

072029.001 20°C - 90°C 1 302

AT 10F
COD Unité Code rabais

072029.002 30°C - 90°C 1 302

UGE 600
COD Unité Code rabais

072030.001 5 V DC 1 302
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Commande vanne de radiateur. Le TRV 10RFM est un contrôleur 
de vanne de radiateur thermostatique (TRV) à piles de taille mini 

Il TRV 10RFM è un 
controllore termostatico a batteria miniaturizzato per valvole 

Zigbee Funk Thermostatventilkopf. Der TRV 10RFM ist 
ein batteriebetriebener Miniaturregler für thermostatische  

nutzt.

Alimentation/Alimentazione/Spannung: Piles 2 x AA/Batterie 2 x AA/Batterien 2 x AA

L. 52 x H. 85 (mm)

Caractéristiques - Caratteristiche - Merkmale:

• Fixation M30 x 1,5 (anneau en option)- Montaggio M30 x 1,5 (anello opzionale) - Befestigung M30 
x 1,5 (optionaler Ring)

• Longueur de course réglable, max 4 mm. - Lunghezza della corsa regolabile, max 4 mm. -           
Einstellbare Hublänge, max. 4 mm.

• 
LED - Ein/Aus-Taster und LED-Statusanzeige

• 

• Fonction de protection contre le tartre - Funzione di protezione della scala - Skalenschutzfunktion

Sonde externe de 

Connectez le FS 4000 au HTRP-RF (50) grâce à l'entrée pour la 
sonde de plancher.

Cavo sensore remoto. Sensore di riscaldamento a pavimento 
esterno. Può essere usato come un sensore a pavimento.
Collegate l'FS 4000 all'HTRP-RF (50) tramite l'ingresso per il 
sensore di piano.

Fernfühler Kabel. Externer Fußbodenheizungssensor. Kann als 

über den Eingang für den Bodensensor mit dem HTRP-RF (50).

Antenne externe Zigbee pour KL 08RFA. Augmente le signal 
du KL 08RF dans le bâtiment.

Antenna esterna Zigbee per KL 08RFA. Aumenta il segnale del 

Externe Zigbee-Antenne für KL 08RFA. Erhöht das Signal der 
KL 08RF im Gebäude.

TRV 10RFM
COD Unité Code rabais

072031.001 1 302

FS 400
COD mt Unité Code rabais

072039.200 2.00 mt 1 302

072039.400 4.00 mt. 1 302

KL08-RFA
COD Unité Code rabais

072028.001 1 302
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Détecteur de fumée. Détecteur de fumée à pile CR 123A. 
Voyant d'alarme & et alarme sonore de ~85dB à 3 mt. Durée de 
la pile 3 ans. Garantie 5 ans.

Rilevatore di fumo. Rilevatore di fumo con batteria CR 123A.
Luce di allarme e allarme acustico di ~85dB a 3 metri. Durata 
della batteria 3 anni. 5 anni di garanzia.

Rauchdetektor. Rauchmelder mit CR 123A-Batterie. 
Alarmleuchte & und akustischer Alarm von ~85dB bei 3 mt. 
Lebensdauer der Batterie 3 Jahre. 5 Jahre Garantie.L. 60 x H. 60 x P. 49.2 (mm)

Détecteur d'eau. Alimentation par pile au lithium CR2. 

Rilevatore d'acqua. Alimentato da una batteria al litio CR2.

Wasserdetektor. Stromversorgung durch CR2-Lithium-Batterie.

Température de fonctionnement
0° - 40°/20%-90% sans condensation

Coordinateur. 
iT600.

Coordinatore radio Zigbee. 
dispositivi per iT600.

Zigbee Funk Koordinator. Drahtlose Steuerung aller Geräte 
für iT600.

Coordinateur. Pour KL08.

Coordinatore radio Zigbee. Per KL08.

Zigbee Funk Koordinator. Für KL08.

SD 600
COD Unité Code rabais

072040.001 1 302

WLS 600
COD Unité Code rabais

072041.001 1 302

CO 10RF
COD Unité Code rabais

072042.001 1 302

RE 10RF
COD Unité Code rabais

072042.002 1 302
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conductivité permet de détecter rapidement la condensation de 
l'humidité lorsque le point de rosée est dépassé. 

Sensore di punto di rugiada TPS10 realizzato con una speciale 

misurazione della conduttività estrema consente di rilevare 
rapidamente l'umidità di condensa quando la temperatura scende 
al di sotto del valore di riferimento.

von Salus-Controls. Die extreme Leitfähigkeitsmessung ermöglicht 
die schneller Erkennung kondensierender Feuchte bei Unterschrei-
tung des Taupunkts.

Caractéristiques - Caratteristiche - Eigenschaften:

•
• Adattamento 

ottimale al distributore del circuito di riscaldamento - Optimale Anpassung am 
Heizkreisverteiler

• Idéal pour le montage dans les plafonds réfrigérants, longueur de câble 10m - 
Ideal für 

die Montage in Kühldecken, Kabellänge 10m
• Câble de raccordement de haute qualité (LiYY) - Cavo di collegamento di alta 

qualità (LiYY) - 
• Utilisable avec nos produits: KL08RF; SR600; WLS600 ou RM16A - Utilizzabile 

con i nostri prodotti: KL08RF; SR600; WLS600 o RM16A - 
mit unsere Produkten: KL08RF; SR600; WLS600 oder RM16A

Le module relais RM-16A sert à allumer/éteindre des appareils 
électriques. Grâce à sa petite taille, il s'intègre dans n'importe 
quelle boîte encastrée ou partout où il est  nécessaire d'alimenter 
une charge de 16A.

Il modulo relè RM-16A è utilizzato per commutare dispositivi 
elettrici ON/OFF. Grazie alle sue dimensioni ridotte, si inserisce 
in qualsiasi scatola da incasso o ovunque sia necessario 

Das RM-16A Relaismodul dient dazu elektrische Geräte AN/
AUS zu schalten.  Dank der geringen Größe passt dieses in 

bis zu 16A schalten muss.

un

Il 
el
in

Da

TPS 10
COD Dim. Unité Code rabais

072012.001 98 x 25 mm Sensor 1 302

Caractéristiques - Caratteristiche - Eigenschaften:

• Tension RM-16A - 230 V AC - Tensione RM-16A - 230 V CA - Spannung RM-
16A - 230 V AC

• Signal d'entrée - 230 V AC. - Segnale di ingresso - 230 V CA. - Eingangssignal 
- 230 V AC.

• Sortie de relais NO/COM/NC. - Uscita a relè NO/COM/NC. - Relaisausgang 
NO/COM/NC.

• Contacts libres de potentiel - Contatti a potenziale zero -  Potentialfreie 
Kontakte

• Voyant LED rouge indiquant que l'appareil est prêt à fonctionner - Il LED rosso 
indica che il dispositivo è pronto per il funzionamento - Rote LED-Anzeige, 
die anzeigt, dass das Gerät betriebsbereit ist.

RM-16A
COD Unité Code rabais

072048.001 1 302
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Smart Relais SR600 se place directement dans une boîte 
d'encastrement ou se monte en saillie à l'aide d'un support. Il 
permet de commander des appareils alimentés en électricité 
avec votre smartphone ou votre PC au moyen de l'application 
SALUS Smart Home. Le SALUS Smart Relais doit être utilisé 
avec la passerelle universelle UGE600.

Smart Relay SR600 può essere montato direttamente in una 

dal proprio smartphone o PC utilizzando l'applicazione SALUS 
Smart Home. Applicazione Smart Home. Il relè intelligente SALUS 

eingesetzt oder auf einem mithilfe einer Halterung auf der 

die SALUS App. Smart Home. Das SALUS Smart Relais muss 

SALUS Smart Plug se place directement dans une prise de courant.
Il permet de contrôler les appareils électriques à l'aide de votre 
smartphone ou de votre PC via l'application SALUS Smart Home.
Le SALUS Smart Plug doit être utilisé avec la passerelle universelle 
UGE600.

SALUS Smart Plug si inserisce direttamente in una presa di corrente.
Consente di controllare gli apparecchi elettrici utilizzando lo 
smartphone o il PC tramite l'applicazione SALUS Smart Home.  PC 
tramite l'applicazione SALUS Smart Home. La SALUS Smart Plug 

Er ermöglicht die Steuerung von elektrischen Geräten mit Ihrem 
Smartphone oder Ihres PCs über die SALUS Smart Home App 
steuern. Der SALUS Smart Plug muss in Verbindung mit dem 

L. 44 x H. 45 x P. 20 (mm)

L. 42 x H. 42 x P. 40 (mm)

Informations techniques - Informazioni tecniche - Technische Informationen:

• Tension d'entrée: 230 V AC, +/-10% , 50Hz - Tensione di ingresso: 230 V 
CA, +/-10%, 50Hz - Eingangsspannung: 230 V AC, +/-10% , 50Hz 

• Capacité de commutation: 16A - Capacità di interruzione: 16A - Schaltleistung: 
16A

• 

• Classe de protection: IP30 - Grado di protezione: IP30 - Schutzklasse: IP30

SR 600
COD Unité Code rabais

072035.001 1 302

Informations techniques - Informazioni tecniche - Technische Informationen:

• Tension d'entrée: 230 V AC, +/-10%, 50Hz - Tensione d'ingresso: 230 V AC, 
+/-10%, 50Hz - Eingangsspannung: 230 V AC, +/-10%, 50Hz

• Capacité de commutation: 16A - Capacità di commutazione: 16A - Schaltleistung: 
16A

• Type de prise: Prise Schuko européenne - Tipo di presa: presa Schuko europea - 
Steckertyp: Europäische Schuko-Steckdose

• 

• Classe de protection: IP30 - Grado di protezione: IP30 - Schutzklasse: IP30

SPE 600
COD Unité Code rabais

072033.001 1 302
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Le module relais DRM-16A sert à activer/désactiver des appareils 
électriques. Il se monte sur le rail DIN. Il permet de commuter des 
puissances allant jusqu'à 2.000 W. L et N pour le raccordement 
électrique, raccordement L supplémentaire pour le pont de L-COM.
2 connexions en phase pour le signal d'entrée 0 ou 230V pour la 
commutation du relais inverseur. Entrée libre de potentiel pour la 
commutation du relais inverseur. NC-COM-NO Relais inverseur, si 
une phase doit être commutée, alors pont de L vers COM.

Il modulo relè DRM-16A viene utilizzato per attivare/disattivare 
dispositivi elettrici. È montato su una guida DIN. Può commutare 

connessione L aggiuntiva per il ponte L-COM. 2 connessioni in fase 
per segnale d'ingresso a 0 o 230V per la commutazione di relè di 
commutazione. Ingresso a potenziale zero per la commutazione del 
relè di commutazione. Relè di commutazione NC-COM-NO, se deve 
essere commutata una fase, ponte da L a COM.

Das Relaismodul DRM-16A dient zum Ein- und Ausschalten von 

und N für den elektrischen Anschluss, zusätzlicher L-Anschluss 
für die L-COM-Brücke. 2 phasengleiche Anschlüsse für das 
Eingangssignal 0 oder 230 V zum Schalten des Wechslerrelais. 
Potentialfreier Eingang zum Schalten des Umschaltrelais. 

soll, dann Brücke von L zu COM.

Informations techniques - Informazioni tecniche - Technische Informationen:

• Tension d'alimentation: 230V AC 50Hz - Tensione di alimentazione: 230V AC 
50Hz - Versorgungsspannung: 230V AC 50Hz

• Charge max. Charge: 2.000W à 250V - Carico massimo Carico: 2.000W a 
250V - Maximale Belastung. Last: 2.000W bei 250V

• Entrée SL: 0 ou 230V - Ingresso SL: 0 o 230V - SL-Eingang: 0 oder 230V
• Sortie: relais inverseur NO-CM-NC - Uscita: relè di commutazione NO-CM-NC - 

Ausgang: Umschaltrelais NO-CM-NC
• Entrée pot.-froid: COM-NO - Ingresso vaso freddo: COM-NO - Kaltgeräte-Eingang: 

COM-NO
• Dimensions: 90 x 17,5 x 66 mm - Dimensioni: 90 x 17,5 x 66 mm - Abmessungen: 

90 x 17,5 x 66 mm
• Type de protection: IP20 - Tipo di protezione: IP20 - Schutzart: IP20
• Montage: rail TH-35 - Montaggio: guida TH-35 - Montage: Schiene TH-35
• Poids: 0,069 kg - Peso: 0,069 kg - 

DRM-16A
COD Unité Code rabais

072049.001 1 302
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8 - Vannes inox - Valvole inox - Inox Kughelhan

Vanne à sphère FF en acier inox AISI 316 avec 
passage intégral. Joint en PTFE chargé 15% 
de verre - Poignée bleu. 

Valvola sfera FF in acciaio inox AISI 316 con 
passaggio totale. Guarnizione PTFE con 15% 
di vetro - Leva blu.

IG/IG-Kugelhahn aus Edelstahl AISI 316 
mit vollem Durchgang. Dichtung aus 15% 

Temp. D’exercice: -40°C à +220°C

Vanne à sphère FF en acier inox AISI 316 en 
3 pièces avec passage intégral. Joint en PTFE 
chargé 15% de verre - Poignée bleu.

Valvola sfera FF in acciaio inox AISI 316 in 3 
pezzi con passaggio totale. Guarnizione PTFE 
con 15% di vetro - Leva blu.

IG/IG-Kugelhahn aus Edelstahl AISI 316 in 3 
Teilen mit vollem Durchgang. Dichtung aus 
15% glasfaserverstärktem PTFE - Blauer Temp. D’exercice: -40°C à +220°C

Vanne 3 voies à sphère F-F-F en acier inox 
AISI 316 avec passage en "L". Joint en PTFE 
chargé 15% de verre - Poignée bleu.

Valvola 3 vie F-F-F in acciaio inox AISI 316 
con passaggio a L. Guarnizione PTFE con 15% 
di vetro - Leva blu. 

3-Wege-Kugelhahn IG aus Edelstahl AISI 316 
mit "L"-förmigem Durchgang. Dichtung aus 
15% glasfaserverstärktem PTFE - Blauer Temp. D’exercice: -20°C à +220°C

660
COD Ø DN Code rabais

082000.006 1/4" 6 20/120 201

082000.010 3/8" 10 15/90 201

082000.015 1/2" 15 12/72 201

082000.020 3/4" 20 8/48 201

082000.025 1" 25 4/24 201

082000.032 1"1/4 32 9/18 201

082000.040 1"1/2 40 6/12 201

082000.050 2" 50 4/8 201

082000.065 2"1/2 65 4 201

082000.080 3" 80 4 201

082000.100 4" 100 1 201

665
COD Ø DN Code rabais

082001.006 1/4" 6 10/60 201

082001.010 3/8" 10 10/60 201

082001.015 1/2" 15 8/48 201

082001.020 3/4" 20 4/24 201

082001.025 1" 25 3/18 201

082001.032 1"1/4 32 4/8 201

082001.040 1"1/2 40 4/8 201

082001.050 2" 50 3/6 201

082001.065 2"1/2 65 2 201

082001.080 3" 80 2 201

082001.100 4" 100 1 201

144L
COD Ø DN Code rabais

082002.006 1/4" 6 6/36 201

082002.010 3/8" 10 6/36 201

082002.015 1/2" 15 6/36 201

082002.020 3/4" 20 3/18 201

082002.025 1" 25 2/12 201

082002.032 1"1/4 32 12 201

082002.040 1"1/2 40 6 201

082002.050 2" 50 4 201
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Vanne 3 voies à sphère F-F-F en acier inox 
AISI 316 avec passage en "T". Joint en PTFE 
chargé 15% de verre - Poignée bleu. 

Valvola 3 vie F-F-F in acciaio inox AISI 316 
con passaggio aT. Guarnizione PTFE con 15% 
di vetro - Leva blu. 

3-Wege-Kugelhahn IG aus Edelstahl AISI 316 
mit "T"-förmigem Durchgang. Dichtung aus 
15% glasfaserverstärktem PTFE - Blauer Temp. D’exercice: -20°C à +220°C

Clapet de retenue F-F  en acier inox AISI 316. 
Joint en PTFE.

Valvola di ritegno in acciaio inox AISI 316.
Guarnizione PTFE.

Rückschlagventil IG  aus Edelstahl AISI 316. 
Dichtung aus PTFE.

Temp. D’exercice: -20°C à +220°C

Vanne de retenue F-F à clapet avec passage 
intégral en acier inox AISI 316.  Joint en PTFE.

Valvola di ritegno in acciaio inox AISI 316 con 
passaggio totale. Guarnizione PTFE.

Rückschlagventil mit Klappe und vollem 
Durchgang aus Edelstahl AISI 316. Dichtung 
aus PTFE.Temp. D’exercice: -20°C à +220°C

145T
COD Ø DN Code rabais

082003.006 1/4" 6 6/36 201

082003.010 3/8" 10 6/36 201

082003.015 1/2" 15 6/36 201

082003.020 3/4" 20 3/18 201

082003.025 1" 25 2/12 201

082003.032 1"1/4 32 12 201

082003.040 1"1/2 40 6 201

082003.050 2" 50 4 201

655
COD Ø DN Code rabais

082004.006 1/4" 6 30/180 201

082004.010 3/8" 10 30/180 201

082004.015 1/2" 15 25/150 201

082004.020 3/4" 20 20/120 201

082004.025 1" 25 12/72 201

082004.032 1"1/4 32 8/48 201

082004.040 1"1/2 40 5/30 201

082004.050 2" 50 3/18 201

082004.065 2"1/2 65 5/10 201

082004.080 3" 80 3/10 201

082004.100 4" 100 3 201

654
COD Ø DN Code rabais

082006.006 1/4" 6 12/72 201

082006.010 3/8" 10 12/72 201

082006.015 1/2" 15 12/72 201

082006.020 3/4" 20 8/48 201

082006.025 1" 25 6/36 201

082006.032 1"1/4 32 4/24 201

082006.040 1"1/2 40 8/16 201

082006.050 2" 50 5/10 201
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Clapet de retenue pour pose entre brides  en 
acier inox AISI 316.  Joint en PTFE.

Valvola di ritegno in acciaio inox AISI 316 per 

Flanschen aus Edelstahl AISI 316.  Dichtung 
aus PTFE.

Temp. D’exercice: -20°C à +220°C 

Filtre en "Y" F-F en acier inox AISI 316. 
Joint en PTFE.

Filtro a Y FF a passaggio totale in acciaio inox 
AISI 316. Guarnizione PTFE.

Filter aus rostfreiem Stahl AISI 316.  Dichtung 
aus PTFE.

Temp. D’exercice: -20°C à +200°C - PN 40

Vanne d'équilibrage à bride en acier inox. 

Valvola di bilanciamento in acciaio Inox.

Ausgleichsventil mit Flansch aus Edelstahl.

Temp. D’exercice:

PN 40
PN 25

656
COD PN DN Code rabais

082005.015 16 15 60/360 201

082005.020 16 20 40/240 201

082005.025 16 25 25/150 201

082005.032 16 32 15/90 201

082005.040 16 40 10/60 201

082005.050 16 50 4/24 201

082005.065 16 65 2/8 201

082005.080 16 80 1/5 201

082005.100 16 100 1 201

082005.125 16 125 1 201

082005.150 16 150 1 201

082005.200 16 200 1 201

657
COD Ø DN Code rabais

082007.006 1/4" 6 25/150 201

082007.010 3/8" 10 25/150 201

082007.015 1/2" 15 25/150 201

082007.020 3/4" 20 12/72 201

082007.025 1" 25 8/48 201

082007.032 1"1/4 32 14/28 201

082007.040 1"1/2 40 12/24 201

082007.050 2" 50 4/8 201

V-9595
COD PN DN Code rabais

082014.015 40 15 1 201

082014.020 40 20 1 201

082014.025 40 25 1 201

082014.032 40 32 1 201

082014.040 40 40 1 201

082014.050 40 50 1 201

082014.065 25 65 1 201

082014.080 25 80 1 201

082014.100 25 100 1 201

082014.125 25 125 1 201

082014.150 25 150 1 201

082014.200 25 200 1 201

082014.250 25 250 1 201
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Vanne papillon en acier inox et poignée en 
aluminium. Axe et disque en inox AISI 316. 
Joint en EPDM.

Valvola a farfalla in acciao inox con leva 
in alluminio. Asse e disco in inox AISI 316. 
Guarnizione EPDM.

Schmetterlingsventil aus Edelstahl und 

Edelstahl AISI 316. Dichtung aus EPDM.Temp. D’exercice: -10°C à +120°C - PN 40

Vanne papillon en acier inox et volant 
réducteur. Axe et disque en inox AISI 316. 
Joint en EPDM.

Valvola a farfalla in acciao inox con volante. 
Asse e disco in inox AISI 316. Guarnizione 
EPDM.

Schmetterlingsventil aus Edelstahl und 
Reduzierhandrad. Achse und Scheibe aus 
Edelstahl AISI 316. Dichtung aus EPDM.Temp. D’exercice: -10°C à +120°C - PN 40

Clapet à double battant en acier inox. Corps & 
obturateur en inox AISI 316. Joint en FKM. 

Valvola di ritegno a doppio battente o inox. 
Corpo e otturatore in inox AISI 316. 
Guarnizione FKM.

Verschluss aus Edelstahl AISI 316. Dichtung 
aus FKM.Temp. D’exercice: -20°C à +100°C

J9.620
COD PN DN Code rabais

087001.040 16 40 1 201

087001.050 16 50 1 201

087001.065 16 65 1 201

087001.080 16 80 1 201

087001.100 16 100 1 201

087001.125 16 125 1 201

087001.150 16 150 1 201

087001.200 16 200 1 201

087001.250 16 250 1 201

087001.300 16 300 1 201

J9.6 + RM
COD PN DN Code rabais

087002.040 16 40 1 201

087002.050 16 50 1 201

087002.065 16 65 1 201

087002.080 16 80 1 201

087002.100 16 100 1 201

087002.125 16 125 1 201

087002.150 16 150 1 201

087002.200 16 200 1 201

087002.250 16 250 1 201

087002.300 16 300 1 201

D6.622
COD PN DN Code rabais

087004.050 40 50 1 201

087004.065 40 65 1 201

087004.080 40 80 1 201

087004.100 40 100 1 201

087004.125 40 125 1 201

087004.150 40 150 1 201

087004.200 40 200 1 201

087004.250 40 250 1 201

087004.300 40 300 1 201
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Mitigeur monocommande chromé pour 
lavabo, série "Tender" Hauteur 70 mm. - Avec 
décharge 1"1/4 Chromé.

Miscelatore monocomando per lavabo, serie 
"Tender" con scarico automatico da 1"1/4.

inox da 3/8" - Cromo.

Einhebel-Waschtischmischer, Serie "Tender"  
1"1/4 automatischem. H. 70 mm. - Ablauf und 
3/8" Edelstahlschlauch - Chrom.

Mitigeur monocommande chromé pour lavabo,
série "Tender" Hauteur 90 mm. - Avec 
décharge 1"1/4 Chromé.

Miscelatore monocomando per lavabo, serie 
"Tender" con scarico automatico da 1"1/4. 

da 3/8" - Cromo.

Einhebel-Waschtischmischer, Serie "Tender"  
1"1/4 automatischem. H. 90 mm. - Ablauf und 
3/8" Edelstahlschlauch - Chrom.

Mitigeur monocommande chromé pour bidet,
série "Tender" Hauteur 59 mm. - Avec décharge 
1"1/4 Chromé.

Miscelatore monocomando per bidet, serie 
"Tender" con scarico automatico da 1"1/4. 

da 3/8" - Cromo.

Einhebel-bidet, Serie "Tender"  1"1/4 
automatischem. H. 59 mm. - Ablauf und 3/8" 
Edelstahlschlauch - Chrom.

Mitigeur monocommande mural pour douche, 

Miscelatore monocomando a parete per docce, 

Einhebel-Wandbatterie für Dusche, Serie 

Chrom. (Ohne Schlauch & Duschkopf).

Tender 510 
COD Article Unité Code rabais

096005.510 C2000510/21 1 901

Tender 490
COD Article Unité Code rabais

096005.490 C2000490/21 1 901

Tender 550
COD Article Unité Code rabais

096005.550 C2000550/21 1 901

Tender 443
COD Article Unité Code rabais

096005.443 C2000443/21 1 901
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Mitigeur monocommande mural pour baignoire, 
série "Tender" avec raccord douche 1/2" M - 

Miscelatore monocomando a parete per vasca, 
serie "Tender" con attacco doccia 1/2" M - 

Serie "Tender" mit 1/2 " AG Duschanschluss - 
Chrom. (Ohne Schlauch & Duschkopf).

9 - Robinetterie sanitaire - Rubinetteria sanitaria - Sanitärarmaturen

Mitigeur thermosatique mural pour douche, 
série "Tender" avec raccord douche 1/2" M - 

Miscelatore termostatico a parete per docce, 
serie "Tender" con attacco doccia 1/2" M - 

Thermostat-Wandmischer für Dusche, Serie 
"Tender" mit 1/2 "AG Duschanschluss - Chrom. 
(Ohne Schlauch & Duschkopf).

Mitigeur thermosatique mural pour baignoire, 
série "Tender" avec raccord douche 1/2" M - 

Miscelatore termostatico a parete per vasche 
da bagno, serie "Tender" con attacco doccia 

Serie "Tender" mit 1/2 "AG Duschanschluss - 
Chrom. (Ohne Schlauch & Duschkopf).

Mitigeur monocommande pour lavabo à bec 

3/8"- Chromé.

Miscelatore monocomando per lavabo con 

3/8" - Cromo.

Tender 133
COD Article Unité Code rabais

096005.133 C200133/21 1 901

Tender T01010
COD Article Unité Code rabais

096005.101 C2T01010/21 1 901

Tender T21010
COD Article Unité Code rabais

096005.210 C2T21010/21 1 901

Tender 2580
COD Article Unité Code rabais

096005.258 C2002580/21 1 901
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Mitigeur monocommande inox pour lavabo à 
bec tournant avec pomo douche extraible à 2 
gets. Chromé. Hauteur 178 mm.

Miscelatore monocomando in acciaio inox per 

estraibile a 2 vie. Altezza 178 mm.

Auslaufbecken mit 2-fach ausziehbarem 
Duschkopf. H. 178 mm.

Mitigeur monocommande pour lavabo à bec 
tournant avec pomo douche à 2 gets. Chromé. 
Hauteur 119 mm.

Miscelatore monocomando in acciaio inox per 

estraibile a 2 vie. Altezza 119 mm.

Auslaufbecken mit 2-fach ausziehbarem 
Duschkopf. H. 119 mm.

Mitigeur monocommande pour lavabo à bec 
tournant avec pomo douche à 2 gets. Chromé. 
Hauteur 160 mm.

Miscelatore monocomando in acciaio inox per 

estraibile a 2 vie. Altezza 160 mm.

Auslaufbecken mit 2-fach ausziehbarem 
Duschkopf. H. 160 mm.

Mitigeur monocommande pour lavabo à bec 
tournant avec pomo douche extraible à 2 gets.  
Chromé. Hauteur 227 mm.

Miscelatore monocomando per lavabo bocca 

vie. Cromo. Altezza 227 mm.

Auslaufbecken mit 2-fach ausziehbarem 
Duschkopf. H. 227 mm.

Kitchen LC 80
COD Article Unité Code rabais

096008.080 LC000080/D1 1 901

Kitchen LC 100
COD Article Unité Code rabais

096008.100 LC000100/21 1 901

Kitchen LC 110
COD Article Unité Code rabais

096008.110 LC000110/21 1 901

Kitchen LL 1570
COD Article Unité Code rabais

096008.157 LL001570/21 1 901
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Mitigeur monocommande pour lavabo à bec 
tournant avec pomo douche extraible à 2 gets. 
Chromé. Hauteur 285 mm.

Miscelatore monocomando  per lavabo bocca 

vie. Cromo. Altezza 285 mm.

Auslaufbecken mit 2-fach ausziehbarem 
Duschkopf. H. 285 mm.

Mitigeur monocommande pour lavabo à bec 
tournant avec pomo douche extraible à 2 gets. 
Chromé. Hauteur 166 mm.

Miscelatore monocomando  per lavabo bocca 

vie. Cromo. Altezza 166 mm.

Auslaufbecken mit 2-fach ausziehbarem 
Duschkopf. H. 166mm.

Mitigeur monocommande pour lavabo à bec 
tournant avec pomo douche extraible à 2 gets.
Chromé. Flexible nylon.

Miscelatore monocomando  per lavabo bocca 

vie. Cromo. Flessibile nylon.

Auslaufbecken mit 2-fach ausziehbarem 
Duschkopf. Flexibles Nylon.

Mitigeur monocommande pour lavabo à bec 
tournant. Chromé.

Miscelatore monocomando lavabo con bocca 
girevole. Cromo.

Einhebel-Waschtischbatterie. Chrom.

Kitchen CU 575
COD Article Unité Code rabais

096008.575 CU000575 1 901

Kitchen A 580
COD Article Unité Code rabais

096008.580 A3000580/21 1 901

Kitchen C 575
COD Article Unité Code rabais

096005.575 C2000575/21 1 901

Kitchen C 580
COD Article Unité Code rabais

096005.580 C2000580/21 1 901
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Mitigeur à levier pour lavabo série "Kevon" - 
Chromé - H. 124 mm avec décharge.

Miscelatore a leva per lavabo serie "Kevon" - 
Cromo - H. 124 mm con scarico.

Hebelmischer für Waschtisch Serie "Kevon" - 
Chrom - H. 124 mm mit Auslauf.

Mitigeur à levier pour lavabo série "Kevon" - 
Chromé - H. 156 mm avec décharge.

Miscelatore a leva per lavabo serie "Kevon" - 
Cromo - H. 156 mm con scarico.

Hebelmischer für Waschtisch Serie "Kevon" - 
Chrom - H. 156 mm mit Auslauf.

Mitigeur à levier pour lavabo série "Kevon" - 
Chromé - H. 334 mm avec décharge.

Miscelatore a leva per lavabo serie "Kevon" - 
Cromo - H. 334 mm con scarico.

Hebelmischer für Waschtisch Serie "Kevon" - 
Chrom - H. 334 mm mit Auslauf.

Mitigeur à levier pour bidet avec décharge.

Miscelatore a leva per bidet con scarico.

Hebelmischer für bidet mit Auslauf.

Mitigeur à levier pour cuisine H. 230 mm.

Miscelatore a leva per cucina H. 230 mm.

Hebelmischer für Küche H. 230 mm.

Mitigeur mural à levier pour douche. (Sans 

Miscelatore a parete con leva per doccia. 

Wandmischer mit Hebel für die Dusche.
(Ohne Schlauch & Duschkopf).

Kevon CR 8120
COD Article Unité Code rabais

093001.120 81CR8120 1 901

Kevon CR 8123
COD Article Unité Code rabais

093001.123 81CR8123 1 901

Kevon CR 8126
COD Article Unité Code rabais

093001.126 81CR8126 1 901

Kevon CR 8130
COD Article Unité Code rabais

093001.130 81CR8130 1 901

Kevon CR 4310
COD Article Unité Code rabais

093001.431 81CR4310 1 901

Kevon CR 6511
COD Article Unité Code rabais

093001.511 81CR6511 1 901
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Robinet de réglage chromé - 1/2" x 75 mm.

Valvola di controllo cromata 1/2" x 75 mm.

Eckventil  Messing verchromt  1/2" x 75 mm.

Robinet de réglage chromé - 1/2" x 45 mm.

Valvola di controllo cromata 1/2" x 45 mm.

Eckventil  Messing verchromt  1/2" x 45 mm.

Robinet de réglage chromé - 3/8" x 75 mm.

Valvola di controllo cromata 3/8" x 75 mm.

Eckventil  Messing verchromt  3/8" x 75 mm.

Robinet de réglage chromé - 3/8" x 45 mm.

Valvola di controllo cromata 3/8" x 45 mm.

Eckventil Messing verchromt  3/8" x 45 mm.

Robinet de réglage laiton jaune 3/8" x 45 mm.

Valvola di controllo in ottone giallo 3/8" x 45 mm.

Eckventil Messing  3/8" x 45 mm.

E330562
COD Article Unité Code rabais

094001.562 E330562 1 901

E330462
COD Article Unité Code rabais

094001.462 E330462 1 901

E230263
COD Article Unité Code rabais

094001.263 E230263 1 901

E230168
COD Article Unité Code rabais

094001.168 E230168 1 901

E230768
COD Article Unité Code rabais

094001.768 E230768 1 901
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Robinet de réglage laiton jaune 1/2" x 45 mm.

Valvola di controllo in ottone giallo 1/2" x 45 mm.

Eckventil Messing 1/2" x 45 mm.

Robinet de jardin chromé 1/2" x 3/4" avec 
papillon et embout pour tuyau.

Rubinetto da giardino cromato 1/2" x 3/4" con 

Gartenventil Messing verchromt 1/2" x 3/4" 
inkl. Schlauchverschraubung.

Robinet de jardin laiton jaune 1/2" x 3/4" avec 
papillon et embout pour tuyau.

Rubinetto da giardino in ottone giallo da 
1/2" x 3/4" con farfalla e bocchetta per tubo 

Gartenventil Messing 1/2" x 3/4" inkl. 
Schlauchverschraubung.

Robinet de jardin chromé 1/2" x 3/4" avec clef 
et embout pour tuyau.

Rubinetto da giardino cromato 1/2" x 3/4" con 

Gartenventil Messing verchromt 1/2" x 3/4" 
inkl. Schlauchverschraubung mit 
Steckschlüssel.

Robinet de jardin laiton jaune 1/2" x 3/4" avec 
clef et embout pour tuyau.

Rubinetto da giardino in ottone giallo da 1/2" x 

Gartenventil Messing 1/2" x 3/4" inkl. 
Schlauchverschraubung mit Steckschlüssel.

E330862
COD Article Unité Code rabais

094001.862 E330862 1 901

D1489901
COD Article Unité Code rabais

094001.901 D1489901 1 901

D1488901
COD Article Unité Code rabais

094003.901 D1488901 1 901

D1489903
COD Article Unité Code rabais

094001.903 D1489903 1 901

D1488903
COD Article Unité Code rabais

094003.903 D1488903 1 901
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Robinet de jardin chromé oblique 1/2" x 3/4" 
avec volant métallique et embout pour tuyau.

Rubinetto da giardino cromato 1/2" x 3/4" con 
volantino in metallo e tappo terminale del tubo 

Gartenventil Messing verchromt 1/2" x 3/4" 
inkl. Schlauchverschraubung mit Metallhandrad.

Robinet de jardin chromé oblique 1/2" x 3/4" 
avec clef et embout pour tuyau.

Rubinetto da giardino cromato 1/2" x 3/4" con 

Gartenventil Messing verchromt 1/2" x 3/4" 
inkl. Schlauchverschraubung mit 
Steckschlüssel.

Robinet double laiton jaune 1/2" x 3/4" avec 
volant et bouchon.

Rubinetto doppio in ottone giallo da 1/2" x 3/4" 
con volantino e tappo.

Doppeleckventil Messing 1/2" x 3/4" mit 
Handrad und Kappe.

Robinet lourd 1/2" x 3/4" pour machine à laver.

Rubinetto pesante 1/2" x 3/4" per lavatrice.

Waschmaschinenventil 1/2" x 3/4".

Robinet à poussoir pour fontaine 1/2".

Rubinetto a pulsante per fontana 1/2".

Druckknopfhahn für Brunnen 1/2".

D1484001
COD Article Unité Code rabais

094002.001 D1484001 1 901

D1484003
COD Article Unité Code rabais

094002.002 D1484003 1 901

E134466
COD Article Unité Code rabais

094004.466 E134466 1 901

D911685
COD Article Unité Code rabais

094005.685 D911685 1 901

K07100
COD Article Unité Code rabais

094006.100 K07100 1 901
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Raccord réglable excentrique 4 mm. - 1/2"M x 
1/2"F - L. 72.3 mm. Rosace 10.63 mm.

Raccordo eccentrico regolabile da 4 mm. - 1/2 
"M x 1/2 "F - L. 72,3 mm. Rosetta 10.63 mm.

Exzentrisch einstellbarer Anschluss 4 mm. - 
1/2 "M x 1/2 "F - L. 72.3 mm. Rosette 10.63 mm.

Raccord réglable excentrique 17 mm. - 1/2"M x 
3/4"F - L. 78.0 mm. Rosace 20.00 mm.

Raccordo eccentrico regolabile da 17 mm. - 
1/2"M x 3/4"F - L. 78.0 mm. Rosetta 20.00 mm. 

Exzentrisch einstellbare Kupplung 17 mm. - 
1/2"M x 3/4"F - L. 78.0 mm. Rosette 20.00 mm.

Raccord réglable excentrique 17 mm. - 1/2"M x 
3/4"F - L. 78.0 mm. Rosace 20.00 mm.

Raccordo eccentrico regolabile da 17 mm. - 
1/2"M x 3/4"F - L. 78.0 mm. Rosetta 20.00 mm.

Exzentrisch einstellbare Kupplung 17 mm. - 
1/2"M x 3/4"F - L. 78.0 mm. Rosette 20.00 mm.

Raccord réglable standard - 3/8"M x 1/2"F - L. 
60.8 mm. Rosace 11.7 mm.

Raccordo regolabile standard - 3/8"M x 1/2"F - 
L. 60.8 mm. Rosetta 11.7 mm.

Anschluss Standard - 3/8"M x 1/2"F - L. 60.8 
mm. Rosette 11.7 mm.

Raccord réglable standard - 1/2"M x 3/4"F - L. 
60.8 mm. Rosace 11.7 mm.

Raccordo regolabile standard - 1/2"M x 3/4"F - 
L. 60.8 mm. Rosetta 11.7 mm.

Anschluss Standard - 1/2"M x 3/4"F - L. 60.8 
mm. Rosette 11.7 mm.

7197
COD Ø Unité Code rabais

095001.197 1/2" MF 1 901

4291
COD Ø Unité Code rabais

095001.291 1/2" M x 3/4"M 1 901

4940
COD Ø Unité Code rabais

095001.940 1/2" M x 3/4"M 1 901

7153
COD Ø Unité Code rabais

095001.153 3/8"M x 1/2"F 1 901

7152
COD Ø Unité Code rabais

095001.152 1/2"M x 3/4"F 1 901
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rond. Rosace 11.0 mm.

rotondo. Rosetta 11.0 mm.

Einstellbarer Anschluss - 1/2"M x 3/8"F - Shut 

carré. Rosace 11.0 mm. 

quadrato. Rosetta 11.0 mm.

Einstellbarer Anschluss - 1/2"M x 3/8"F - Shut 

Einstellbarer Anschluss - 1/2"M x 3/8"F - Shut 

Einstellbarer Anschluss - 1/2"M x 3/8"F - Shut 

9 - Robinetterie sanitaire - Rubinetteria sanitaria - Sanitärarmaturen

Raccord réglable standard - 1/2"M x 1/2"F - L. 
60.8 mm. Rosace 11.7 mm.

Raccordo regolabile standard - 1/2"M x 1/2"F - 
L. 60.8 mm. Rosetta 11.7 mm.

Anschluss Standard - 1/2"M x 1/2"F - L. 60.8 
mm. Rosette 11.7 mm.

VS11305
COD Ø Unité Code rabais

095001.305 1/2"M x 3/8"F 1 901

VS11400
COD Ø Unité Code rabais

095001.400 1/2"M x 3/8"F 1 901

VS11351
COD Ø Unité Code rabais

095001.351 1/2"M x 3/8"F 1 901

VS11450
COD Ø Unité Code rabais

095001.450 1/2"M x 3/8"F 1 901

7151
COD Ø Unité Code rabais

095001.151 1/2"M x 1/2"F 1 901
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Kit douche composé de support mural, 

L. 150 cm.

Handbrausehalterung mit einem Strahl und 
doppeltem, gebogenem Schlauch. L. 150 cm.

Support mural rond pour douche.

Feste Halterung für Runddusche.

Support mural orientable pour douche.

Supporto a muro snodato per doccia. 

Gelenkige Wandhalterung für Dusche.

Kit barre de douche 72/21 cm avec douchette 
"Salia" 5 jets et tête de 12 cm. Flexible 150 cm 
double agrafage.

Set saliscendi 72/21 cm con doccia "Salia" 

Brausestangenset 72/21 cm mit Handbrause 
"Salia" 5-strahlig und Kopfstück 12 cm. 
Schlauch 150 cm doppelt geklammert.

Kit barre de douche 70/22 cm avec douchette 
"Salia" 5 jets et tête de 12 cm. Flexible 150 cm 
double agrafage.

Set saliscendi 70/22 cm con doccia "Salia" 

Brausestangenset 70/22 cm mit Handbrause 
"Salia" 5-strahlig und Kopfstück 12 cm. 
Schlauch 150 cm doppelt geklammert.

30 CR 8795
COD Article Unité Code rabais

093053.001 30 CR 8795 1 901

30 CR 8721
COD Article Unité Code rabais

093053.002 30 CR 8721 1 901

30 CR 8720
COD Article Unité Code rabais

093053.003 30 CR 8720 1 901

30 0396 05
COD Article Unité Code rabais

093052.001 30 0396 05 1 901

30 0392 05
COD Article Unité Code rabais

093052.002 30 0392 05 1 901
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Kit barre de douche 70/22 cm avec douchette 
"Salia" 3 jets et tête de 12 cm. Flexible 150 cm 
double agrafage.

Set saliscendi 70/22 cm con doccia "Salia" 

Brausestangenset 70/22 cm mit Handbrause 
"Salia" 3-strahlig und Kopfstück 12 cm. 
Schlauch 150 cm doppelt geklammert.

9 - Accessoires sanitaire - Accessori sanitari - Sanitärzubehör

Kit barre de douche 62/25 cm avec douchette 
"Salia" 3 jets et tête de 12 cm. Flexible 150 cm 
double agrafage.

Set saliscendi 62/25 cm con doccia "Salia" 

Brausestangenset 62/25 cm mit Handbrause 
"Salia" 3-strahlig und Kopfstück 12 cm. 
Schlauch 150 cm doppelt geklammert.

Pomo de douche hydromassage "Salia" à 5 jets, 
tête Ø 12 cm.

Doccetta idromassaggio "Salia" 5 getti, testa 
12 cm.

"Salia" 5-Strahl-Whirlpool-Dusche, Kopf 12 cm.

Pomo de douche hydromassage "Siro" à 3 jets, 
tête Ø 10 cm.

Doccetta idromassaggio "Siro" 3 getti, testa 
10 cm.

Whirlpool-Dusche "Siro" 3 Düsen, Kopf 10 cm.

30 0392 00
COD Article Unité Code rabais

093052.003 30 0392 00 1 901

30 0395 00
COD Article Unité Code rabais

093052.004 30 0395 00 1 901

30 CR 8700
COD Article Unité Code rabais

093050.001 30 CR 8700 1 901

30 CR 8701
COD Article Unité Code rabais

093050.002 30 CR 8701 1 901
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9 - Accessoires sanitaire - Accessori sanitari - Sanitärzubehör

Pomo de douche hydromassage "Salia" à 3 jets, 
tête Ø 10 cm.

Doccetta idromassaggio "Salia" 3 getti, testa 
10 cm.

"Salia" Hydromassage-Dusche 3 Düsen, Kopf
10 cm.

Pomo de douche monojet "Siro", tête Ø 10 cm.

Doccetta monogetto "Siro", testa 10 cm.

Handbrause "Siro" mit einem Strahl, Kopf
10 cm.

Flexible tréssé L. 150 cm.

Flessibile trecciato 150 cm.

Flexible Silver L. 150 cm.

Flessibile Silver 150 cm.

30 CR 8702
COD Article Unité Code rabais

093050.003 30 CR 8702 1 901

30 CR 8703
COD Article Unité Code rabais

093050.004 30 CR 8703 1 901

30 CR 8715
COD Article Unité Code rabais

093051.001 30 CR 8715 1 901

30 CR 8716
COD Article Unité Code rabais

093051.002 30 CR 8716 1 901
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9 - Accessoires sanitaire - Accessori sanitari - Sanitärzubehör

Support de douche mural type Odeon, H 90 cm 
avec crochet coulissant et pomo Ares à 3 jets.
Flexible PVC de L. 200 cm.

Completo doccia saliscendi Odeon asta 90 cm 
con supporto scorrevole e docetta Ares 3 getti.
Flex PVC 200 cm.

Odeon 90 cm Brausegarnitur mit Gleitstütze 
und Ares 3-Strahl-Handbrause. Flex PVC 200 
cm.

Flexible Silver L. 175 cm.

Flessibile Silver 175 cm.

Flexibel Silber 175 cm.

Barre de douche avec support coulissant, 
chromé.

Asta saliscendi con supporto scorrevole, 
cromata.

Duschstange mit Gleithalterung, verchromt.

DS 011080
COD Article Unité Code rabais Couleur

096012.080 DS011080/21 1 901 Cromo/Chrome

30 CR 8717
COD Article Unité Code rabais

093051.003 30 CR 8717 1 901

DS 120
COD Article Unité Code rabais Longeur

096053.001 DS012050/21 1 901 90 cm

096053.002 DS012002/21 1 901 58 cm
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9 - Accessoires sanitaire - Accessori sanitari - Sanitärzubehör

Support de douche mural.

Supporto docetta.

Halterung für Dusche.

Pomo de douche à 3 jets diamètre 100 mm.

Doccetta a 3 getti, diametro 100 mm.

3-Strahl-Handbrause, Durchmesser 100 mm.

Pomo de douche Hydro à 2 jets.

Doccetta Hydro a 2 getti.

Hydro 2-Strahl-Handbrause.

Pomo de douche Gea monojet.

Doccetta Gea monogetto.

Gea Handbrause.

DS 000500
COD Article Unité Code rabais

096052.001 DS000500 1 901

DS 014420
COD Article Unité Code rabais Couleur

096051.001 DS014420/21 1 901 Cromo/Chrome

DS 014140
COD Article Unité Code rabais Couleur

096051.002 DS014140/21 1 901 Cromo/Chrome

DS 014220
COD Article Unité Code rabais Couleur

096051.003 DS014220/21 1 901 Cromo/Chrome
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9 - Accessoires sanitaire - Accessori sanitari - Sanitärzubehör

Flexible Shower chromé.

Flessibile Shower cromato.

Verchromter Brauseschlauch.

Pomo de douche Ares à 3 jets.

Doccetta Ares a 3 getti.

Ares 3-Strahl-Handbrause.

Flexible lisse Supreme 150 cm.

Flessibile liscio Supreme 150 cm.

Glatt Flesible Supreme 150 cm.

ZA 902
COD Article Unité Code rabais Longeur

096054.001 ZA009020/21 1 901 125 cm

096054.002 ZA009021/21 1 901 150 cm

096054.003 ZA009022/21 1 901 200 cm

DS 014130
COD Article Unité Code rabais Couleur

096051.004 DS014130/21 1 901 Cromo/Chrome

ZA 904
COD Article Unité Code rabais Couleur

096054.004 ZA009040/21 1 901 Cromo/Chrome
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9 - Accessoires sanitaire - Accessori sanitari - Sanitärzubehör

Syphon bouteille en laiton chromé 1"1/4 avec 
rosace en inox. L. 250 - H. 98 mm.

Sifone a bottiglia in ottone cromato da 1"1/4
con rosone in acciaio inox. L. 250 - H. 98 mm.

Siphon aus verchromtem Messing 1"1/4 mit 
Rosette aus Edelstahl. L. 250 - H. 98 mm.

Syphon "S" pour bidet en laiton chromé 1"1/4
avec rosace en inox. L. 250 - H. 60 mm.

Sifone per bidet "S" in ottone cromato da 1"1/4
con rosone in acciaio inox. L. 250 - H. 60 mm.

Syphon "S" für Bidet aus verchromtem Messing 
1"1/4 mit Rosette aus Edelstahl. L. 250 - H. 
60 mm.

Syphon Plastique extensible 1"1/4.

Sifone in plastica allungabile da 1"1/4.

Syphon Plastik dehnbar 1"1/4.

Barre porte linge L. 450 mm.

Portasalviette L. 450 mm.

Handtuchhalter L. 450 mm.

Barre porte linge L. 345 mm.

Portasalviette L. 345 mm.

Handtuchhalter L. 345 mm.

529
COD Article Unité Code rabais

97003.001 529 1 901

530
COD Article Unité Code rabais

97003.002 530 1 901

532
COD Article Unité Code rabais

097002.001 532 1 901

B 450
COD Article Unité Code rabais

097001.002 B 450 1 901

B 345
COD Article Unité Code rabais

097001.001 B 345 1 901
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1. PRIX
Nos prix peuvent être adaptés sans préavis selon la situation du marché. En cas de livraisons partielles d’une commande, les prix restent inchangés jusqu’à la livraison complète de la commande.

2. COMMANDES

3. TRANSPORT

Les frais administratifs se montent à 2.9%

La quantité maximum de paquet est de 3, et le prix est dégressif de la manière suivante:
1er paquet:  15.00 net h.t.
2ème paquet: supplément de 9.00 net h.t. (soit un total de 24.00 net h.t. pour les 2 paquets)
3ème paquet: supplément de 12.00 net h.t. (soit un total de 36.00 net h.t. pour les 3 paquets)

A partir du 4ème paquet, il sera facturé la demi palette (L. 63 cm x P. 80 cm) à 45.00 net h.t.
Pour le tube multicouche, la palette a un prix forfaitaire de 60.00 net h.t. (Quantité max par palette selon quantité écrite dans liste de prix en vigueur).
Pour la robinetterie, le montant est de 2,9% de la valeur net h.t. de la marchandise, mais au minimum 98.00 net h.t. par palette.

Conditions spéciales et SUPPLEMENTAIRES: 
En principe les commandes sans montage sont traitées le jour même pour autant qu’elles nous parviennent avant 11.00 heures. Si la livraison est attendue pour le jour suivant et que le client n’a pas demandé un 
envoi par courrier express, il doit contacter le service des ventes pour s’assurer que la marchandise lui sera livrée à temps.

garantie d’horaire. Pour horaire sur demande entre 10.00h et 17.00h Fr. 60.00 + TVA.

Les commandes de matériel volumineux qui doivent être livrées par camion cargo doivent parvenir au bureau commercial avant 10.00 heures du matin, sans quoi la livraison ne pourra pas être garantie pour le jour suivant. 

Le poids maximum d’une palette est de 600 Kg pour un volume maximum de 120 x 80 x 200 cm. Les livraisons qui ne rentrent pas dans les dimensions standard comporteront des frais supplémentaires. Celle-ci sera facturée 
à 90.00 net h.t.

Les délais de livraison n’ont qu’une valeur indicative. Un retard qui surviendrait pour une raison quelconque, même s’il a été préalablement communiqué au client, ne donne droit à aucun dédommagement. Les frais de transport 

4. RETOURS DE MARCHANDISES
Les retours de marchandises non vendues ne peuvent être acceptés que si le responsable des ventes a donné son accord préalable et dans les 30 jours qui suivent la réception de la marchandise. 

document signé sur lequel il faudra indiquer: 

a) Le numéro et la date de notre facture.
b) La date de livraison.
c)  Le nom du représentant qui a été informé du retour.

Après avoir été contrôlées, les marchandises retournées seront remboursées sous forme de note de crédit, avec une déduction minimum de 15% de la valeur nette facturée. Seuls les articles neufs retournés dans leurs 
emballages originaux et en parfait état seront repris.

5. RESERVE DE PROPRIETE
Krioklima SA reste propriétaire des marchandises jusqu’au paiement complet de la facture. L’acheteur ne peut les aliéner ou les mettre en gage, ni en disposer de quelque manière que ce soit tant qu’il n’aura pas réglé la 
facture. 

6. CONDITIONS DE PAIEMENTS
Sauf accords préalablement discutés et signés, les factures sont payables à 30 jours net, sans escompte. En cas de retard de paiement, les intérêts moratoires seront facturés. Krioklima SA se réserve le droit de bloquer toute 
nouvelle livraison jusqu’au paiement des sommes dues. 

7. GARANTIE 
Les produits Krioklima SA sont garantis 5 ans, à partir de la date de livraison. Dans tous les cas, la garantie se limite au remplacement des pièces défectueuses et ne couvre pas les frais de main d’œuvre, les dégâts, 
dommages et intérêts, etc.
La garantie n’est pas valable en cas d’utilisation inadaptée, de fausses manipulations ou de manutentions non-conforme aux règles de l’art ou aux indications du fabricant (comme par exemple la formation de dépôts corrosifs 

8. RECLAMATIONS  

cette formalité ne donnera pas droit à des dédommagements.

9. EMBALLAGES
Les emballages en carton sont compris dans le prix de la marchandise. Les palettes (Euro), cadres et caisses spéciales pour les transports par camion cargo doivent être retournés à Krioklima SA sous 15 jours ou remplacées lors 
de la livraison. Les frais de transport pour l’aller et le retour seront facturés d’avance avec le matériel livré.

10. AMELIORATIONS TECHNIQUES

11. LIEU DE JURIDICTION
Siège de l’entreprise Krioklima SA, 6802 Rivera. Ce sont les dispositions du Code des Obligations suisse qui font foi.
Les conditions générales de ce catalogue annulent et remplacent celles de tous les catalogues précédents.

CONDITIONS GENERALES DE VENTE, LIVRAISON ET GARANTIE
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1. PREZZI

2. ORDINI

3. TRASPORTO

Le spese amministrative ammontano al 2.9% del valore della merce + IVA, con un minimo in base alle seguenti condizioni:

Le dimensioni massime della confezione sono: H. 52 cm x L. 38 cm x P. 28 cm. Massimo 15 kg per confezione.
Il numero massimo di confezioni è 3 e il prezzo è decrescente come segue:
1° pacco: 15,00 netto + IVA.
2° pacco: supplemento di 9,00 netto + IVA (per un totale di 24,00 netti IVA esclusa per i 2 pacchi).
3° pacco: supplemento di 12,00 netto + IVA (per un totale di 36,00 netti per i 3 pacchi).

Dal 4° collo in poi, le mezze pallette (L. 63 cm x P. 80 cm) saranno fatturati a 45,00 netto + IVA.
60,00 h.t. netti. (quantità massima per pallet come da listino prezzi in vigore).

Per la rubinetteria, l'importo è pari al 2,9% del valore netto della merce, IVA esclusa, ma con un minimo di 98,00 IVA netta per paletta.
Per i trasporti speciali (ad esempio, accumulatori su misura), i costi di trasporto saranno calcolati separatamente e addebitati al cliente.

CONDIZIONI SPECIALI E SUPPLEMENTARI: 
In linea di massima, gli ordini senza montaggio vengono evasi il giorno stesso, a condizione che vengano ricevuti entro le ore 11.00. Se la consegna è prevista per il giorno successivo e il cliente non ha richiesto 
la consegna espressa, deve contattare il reparto vendite per assicurarsi che la merce venga consegnata in tempo.

È anche possibile far consegnare la merce per posta celere. In 

garantito. Per gli orari su richiesta tra le 10.00 e le 17.00 Fr. 60.00 + IVA.

Il peso massimo di un pallet è di 600 kg per un volume massimo di 120 x 80 x 200 cm. Le consegne che non rientrano nelle dimensioni standard comportano un costo aggiuntivo. Questo verrà fatturato a 90,00 + IVA.

I tempi di consegna sono forniti a titolo puramente indicativo. Eventuali ritardi per qualsiasi motivo, anche se il cliente è stato informato in anticipo, non danno diritto ad alcun risarcimento. I costi di trasporto possono essere 

4. RESTITUZIONI DI MERCI
I resi di merce invenduta possono essere accettati solo previo accordo con il Responsabile Commerciale ed entro 30 giorni dal ricevimento della merce.

a) Il numero e la data della nostra fattura.
b) Data di consegna.
c) Il nome del rappresentante che è stato informato della restituzione.

Dopo essere stata controllata, la merce restituita sarà rimborsata sotto forma di nota di credito, con una detrazione minima del 15% del valore netto fatturato. Saranno ritirati solo gli articoli nuovi restituiti nella loro confezione 
originale e in perfetto stato
progetti speciali.

5. RISERVA DI PROPRIETÀ

6. CONDIZIONI DI PAGAMENTO

7. GARANZIA 
I prodotti Krioklima SA sono garantiti per 5 anni dalla data di consegna. In ogni caso, la garanzia si limita alla sostituzione delle parti difettose e non copre i costi di manodopera, i danni, i risarcimenti, ecc.
La garanzia non è valida in caso di uso improprio, manipolazione errata o non conforme alle buone pratiche o alle istruzioni del produttore (come, ad esempio, la formazione di depositi corrosivi che bloccano i meccanismi delle 

8. RECLAMI  

diritto a un risarcimento.

9. IMBALLAGGIO
L'imballaggio in cartone è incluso nel prezzo della merce. Gli europallet, i telai e le casse speciali per il trasporto su camion devono essere restituiti a Krioklima SA entro 15 giorni o sostituiti alla consegna. Le spese di trasporto 
per l'andata e il ritorno saranno fatturate in anticipo con il materiale consegnato.

10. MIGLIORAMENTI TECNICI

11. LUOGO DI GIURISDIZIONE
Sede legale di Krioklima SA, 6802 Rivera. Si applicano le disposizioni del Codice delle obbligazioni svizzero.
Le condizioni generali del presente catalogo annullano e sostituiscono quelle di tutti i cataloghi precedenti.

CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA, CONSEGNA E GARANZIA
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1. PREISE
Unsere Preise können ohne Vorankündigung an die Marktsituation angepasst werden. Im Falle von Teillieferungen einer Bestellung bleiben die Preise bis zur vollständigen Lieferung der Bestellung unverändert.

2. BESTELLUNGEN
Es werden nur schriftliche Bestellungen angenommen (Brief, E-Mail oder durch eine vom Kunden gegengezeichnete Auftragsbestätigung).

3. TRANSPORT
Der Transport der Waren geht immer zu Lasten und auf Risiko des Käufers. Sofern der Käufer keine besonderen Angaben macht, wird der Transport einem spezialisierten Transportunternehmen anvertraut. 
Die Verwaltungskosten betragen 2.9% des Warenwertes + MwSt., mit einem Minimum gemäss den folgenden Bedingungen:

Die maximale Größe der Pakete beträgt : H. 52 cm x B. 38 cm x T. 28 cm. Und maximal 15 Kg pro Paket.

1. Paket:  15.00 netto ohne MwSt.
2. Paket:  Zuschlag von 9.00 netto ohne MwSt. (d.h. insgesamt 24.00 netto ohne MwSt. für beide Pakete)
3.Paket:  Zuschlag von 12.00 netto ohne MwSt. (d. h. insgesamt 36.00 netto ohne MwSt. für alle 3 Pakete)

Ab dem 4. Paket wird eine halbe Palette (B. 63 cm x T. 80 cm) zu 45.00 netto ohne MwSt. berechnet.
Für das Mehrschichtrohr hat die Palette einen Pauschalpreis von 60.00 netto ohne MwSt. (Max. Menge pro Palette gemäß schriftlicher Menge in der gültigen Preisliste).
Für Armaturen beträgt der Betrag 2,9% des Nettowarenwerts, mindestens jedoch 98.00 Nettowarenwert pro Palette.

SONDER- UND ZUSATZBEDINGUNGEN: 
Grundsätzlich werden Bestellungen ohne Montage noch am selben Tag bearbeitet, sofern sie vor 11.00 Uhr bei uns eingehen. Wenn die Lieferung für den nächsten Tag erwartet wird und der Kunde keinen 
Expressversand bestellt hat, muss er sich mit der Verkaufsabteilung in Verbindung setzen, um sicherzustellen, dass die Ware rechtzeitig geliefert wird.

Es ist auch möglich, sich die Ware per Express-Post liefern zu lassen. In diesem Fall werden die tatsächlichen Versandkosten zu den Verwaltungskosten hinzugerechnet.

Für Lieferungen per Cargo-LKW, die am nächsten Tag vor 10.00 Uhr erfolgen müssen, beträgt der Zuschlag Fr. 80.00+MWST, entsprechend dem Tarif, den der Spediteur für Lieferungen mit Fahrplangarantie 
anwendet. Für Fahrplan auf Anfrage zwischen 10.00 Uhr und 17.00 Uhr Fr. 60.00+MwSt.

Bestellungen von sperrigen Materialien, die mit einem Frachtlaster geliefert werden sollen, müssen bis 10.00 Uhr morgens im Handelsbüro eingehen, da sonst die Lieferung für den nächsten Tag nicht garantiert werden kann.

Das Höchstgewicht einer Palette beträgt 600 kg bei einem maximalen Volumen von 120 x 80 x 200 cm. Lieferungen, die nicht in die Standardmaße passen, beinhalten eine Zusatzgebühr. Diese wird mit 90.00 netto ohne 
MwSt. berechnet.

Die Lieferfristen sind nur als Richtwerte zu verstehen. Eine aus irgendeinem Grund eintretende Verzögerung, auch wenn sie dem Kunden vorab mitgeteilt wurde, gibt keinen Anspruch auf Schadenersatz. Die Transportkosten können 
je nach Marktlage jederzeit und ohne Vorankündigung geändert werden.

4. WARENRÜCKSENDUNGEN
Rücksendungen von nicht verkauften Waren können nur nach vorheriger Zustimmung des Verkaufsleiters und innerhalb von 30 Tagen nach Erhalt der Ware angenommen werden.

Rücksendungen müssen frei Krioklima SA erfolgen und von einem unterschriebenen Dokument begleitet sein, auf dem Folgendes vermerkt sein muss:

a) Nummer und Datum unserer Rechnung.
b)  Das Datum der Lieferung.
c)  Der Name des Vertreters, der über die Rückkehr informiert wurde.

Nachdem die zurückgegebenen Waren geprüft wurden, werden sie in Form einer Gutschrift erstattet, wobei ein Mindestabzug von 15% des Nettorechnungswerts vorgenommen wird. Es werden nur neue Artikel zurückgenommen, die 
in ihrer Originalverpackung und in einwandfreiem Zustand zurückgegeben werden. Sie müssen außerdem im aktuellen Katalog aufgeführt sein. Artikel, die aufgrund der technischen Entwicklung nicht mehr aktuell sind, 
können nicht zurückgenommen werden. Rücksendungen von Montagen, die auf Anfrage durchgeführt wurden, oder Sonderanfertigungen werden nicht akzeptiert.

5. EIGENTUMSVORBEHALT
Krioklima AG bleibt bis zur vollständigen Bezahlung der Rechnung Eigentümer der Waren. Der Käufer darf sie nicht veräußern oder verpfänden oder in irgendeiner Weise darüber verfügen, solange er die Rechnung nicht 
beglichen hat.

Aufgrund der Allgemeinen Geschäftsbedingungen ist Krioklima SA berechtigt, jeden Verkauf im Register für Eigentumsvorbehaltsverträge am Wohn- oder Geschäftssitz des Käufers eintragen zu lassen, um seine Rechte zu wahren.

6. ZAHLUNGSBEDINGUNGEN
Sofern nicht vorher besprochene und unterzeichnete Vereinbarungen vorliegen, sind Rechnungen innerhalb von 30 Tagen netto ohne Abzug zahlbar. Bei Zahlungsverzug werden Verzugszinsen in Rechnung gestellt. Krioklima AG 
behält sich das Recht vor, jede weitere Lieferung bis zur Zahlung der ausstehenden Beträge zu blockieren.

7. GARANTIE 
Für die Produkte von Krioklima SA gilt eine Garantie von 5 Jahren ab dem Lieferdatum. In jedem Fall beschränkt sich die Garantie auf den Ersatz der defekten Teile und deckt keine Arbeitskosten, Schäden, 
Schadensersatzansprüche usw. ab.
Die Garantie gilt nicht bei unsachgemäßer Verwendung, falscher Handhabung oder Handhabung, die nicht den Regeln der Technik oder den Angaben des Herstellers entspricht (wie z.B. die Bildung von korrosiven Ablagerungen, die 
die Mechanismen der Ventile blockieren). Jede Änderung oder Reparatur des Materials, die vom Kunden ohne Zustimmung von Krioklima SA vorgenommen wird, führt zum Erlöschen der Garantie.

8. REKLAMATIONEN  
Die Reklamationsfrist beträgt 8 Tage ab der Lieferung der Ware und muss schriftlich mitgeteilt werden. Der Empfänger muss den Schaden dem Fahrer melden und ein Protokoll unterschreiben lassen. 
Die Unterlassung dieser Formalität berechtigt nicht zu Schadensersatzansprüchen.

9. VERPACKUNGEN
-

rung ersetzt werden. Die Transportkosten für den Hin- und Rücktransport werden im Voraus mit dem gelieferten Material in Rechnung gestellt.

10. TECHNISCHE VERBESSERUNGEN
Krioklima SA behält sich das Recht vor, seine Produkte jederzeit ohne Vorankündigung zu ändern oder anzupassen.

11. GERICHTSORT
Sitz des Unternehmens Krioklima SA, 6802 Rivera. Massgebend sind die Bestimmungen des Schweizerischen Obligationenrechts.
Die Allgemeinen Geschäftsbedingungen dieses Katalogs annullieren und ersetzen die Allgemeinen Geschäftsbedingungen aller vorherigen Kataloge.

ALLGEMEINE VERKAUFS-, LIEFER- UND GARANTIEBEDINGUNGEN
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KRIOKLIMA SA
Via Ronchi 10

CH-6802 RIVERA
TEL.  +41 91 930.66.73

www.krioklima.ch
info@krioklima.ch

Bureau de Monthey
Route des Iles, 1

CH - 1870 Monthey
Tel.: +41 (24) 466.75.05

info.krioklima-romandie@krioklima.ch




